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 ÖZ 

MUḲADDİMETÜ’L-EDEB’İN MOĞOLCA-ÇAĞATAYCA KISMININ 

DİL İNCELEMESİ 

Hazırlayan: Ahmad Shafiq SHAFİ 

Mart 2016 

     Muḳaddimetü’l-Edeb, Harezm Türkçesi eserleri arasında dil ile ilgili yazılan 

tek eserdir. Bu eser ünlü tefsir ve lügat bilgini Abu’l-Ḳāsım Maḥmūd ez-

Zemaḫşerī tarafından 1127-1144 yılları arasından yazılıp Harezmşah Atsız’a 

sunulmuştur. Arapça pratik bir sözlük mahiyetinde olan Muḳaddimetü’l-Edeb, 

Kaşgarlı Mahmud’un Divānü Lugati’t-Türk’ünden sonra gelen önemli bir 

sözlüktür. Bugün Harezm Türkçesi, Farsça, Çağatayca, Moğolca, Osmanlıca ile 

satır altı tercümeleri yapılmış bir çok nüshası bulunmaktadır. Muḳaddimetü’l-

Edeb’in önemli nüshalarından biri de bugün Taşkent’te Alisher Navoiy Nomidagi 

Davlat Adabiyat Muzeyi’nde kayıtlı olan dört dilli (Arapça-Farsça-Çağatayca-

Moğolca) nüshadır. Bizim çalışmamız bu nüshaya dayanmaktadır. Çalışmamız 

Giriş, Metin, Kısa Notlar ve Dizin bölümlerinden oluşmaktadır. Metin kısmında 

001b’den 100b sayfasına kadar Farsça, Çağatayca, Moğolca kısımlarının 

yazıçevrimi ve Türkçe çevirisi tablo halinde gösterilmektedir. Kısa Notlar 

kısmında 100b’ye kadar geçen Çağatayca ve Moğolca kelimeler hakkında kısa 

bilgiler verilmiştir. Dizin kısmında ise abece sırasına göre Moğolca ve Çağatayca 

kelimeler yer almaktadır. Bu çalışma hazırlanırken kullanılan kaynak kitaplar ve 

sözlükler Kaynakça kısmında gösterilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Harezm Türkçesi, Muḳaddimetü’l-Edeb, Notlar, Çağatayca 

Dizin, Moğolca Dizin. 
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 ABSTRACT 

 

A LANGUAGE STUDY ON MONGOLIAN-CHAGATAI PARTS OF 

MUQADDİMAT AL-ADAB 

Prepared by Ahmad Shafiq SHAFİ 

March 2016 

      The Muqaddimat al-Adab is the only work about language in Khwarazm 

Turkish. This dictionary has written by famous commentator and linguist Abu’l 

Qasim Mahmud az-Zamakhshari in 1127-1144 years and presented to 

Khwaramzshah Atsiz. The Muqaddimat al-Adab is a practical Arabic dictionary 

which is very important after Kashgarli Mahmud’s Divan Lugat-it Turk 

dictionary. Today there are many copies of this manuscript which has been 

translated in Khwarazm Turkish, Persian, Chagatai, Mongolian and Ottoman 

languages. Today a quadrilingual (Arabic-Persian-Chagatai-Mongolian) 

manuscript of this vocablary is in Tashkent in Alisher Navoiy Nomidagi Davlat 

Adabiyat Muzeyi. We chose this manuscript in our study. Our study consists four 

main parts; Entry, Text, Quick Notes and Index. In Text part we transcript the 

Persian, Chagatai and Mongolian parts of 001b-100b page with their Turkish 

translation in a table. In Quick Notes part, There is a brief information about 

Mongolian and Chagatai words which are up to 100b. In forth part there is the 

index of Mongolian and Chagatai words in alphabetical order. The source books, 

dictionaries, which we used during this study are shown as reference in reference 

part. 

 

Keywords: Khwarazm Turkish, Muqaddimat al-Adab, Notes, Chagatai Index,  

Mongolian Index. 
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 ÖN SÖZ 

      Ebul Ḳāsım Cārullāh Maḥmūd Bin ʻOmar Bin Muḥammed Bin Aḥmed Ez-

Zemaḫşerī’nin Muḳaddimetü’l-Edeb eseri, Kaşgarlı Mahmud’un Divānu Lugati’t-

Türk’ünden sonra Orta Türkçe dönemininin en önemli ve zengin sözlüğü olarak 

bilinmektedir. Muḳaddimetül’l-Edeb, Harezm Türkçesi eserleri arasında özel bir 

yere sahiptir. Arapça pratik bir sözlük olan bu eser, sadece Harezm Türkçesi 

dönemi ve Harezm bölgesinde değil değişik Türk boyları ve kavimleri arasında da 

ilgi görmüştür. Bundan dolayı Türk dilinin diğer dönemlerinde de istinsah 

edilmiş; Harezm Türkçesi, Farsça, Çağatayca, Moğolca, Osmanlıca ile satır altı 

tercümeleri yapılmıştır. Muḳaddimetü’l-Edeb’in dört dilli nüshası ayrı bir öneme 

sahiptir. Bu nüshada Arapça kelime, ibare ve kısa cümleler Farsça, Çağatayca ve 

Moğolca’ya satır altı biçiminde tercüme edilmiştir. Eser bu yönüyle 15. yüzyılda 

kullanılan Farsça, Çağatayca ve Moğolcanın söz varlığını ve dil özelliklerini 

ortaya koymaktadır.  

      Bizim çalışmamız da Muḳaddimetü’l-Edeb’in, Alisher Navoiy Nomidagi 

Davlat Adabiyat Muzeyi’nde kayıtlı olan dört dilli nüshası üzerinedir. Bu 

nüshanın The Japan Society for the Promotion of Science tarafından tıpkıbasımı 

yapılmıştır
1
. Biz çalışmamızda bu tıpkıbasımı kullandık. Tez Giriş, Metin, Kısa 

Notlar ve Dizin olarak dört bölümden oluşmaktadır.  

  Giriş kısmında Harezm Türkçesi, Muḳaddimetü’l-Edeb, Muḳaddimetü’l-

Edeb’in nüshaları, üzerine yapılan çalışmalar ve çalıştığımız dört dilli nüsha 

hakkında bilgiler verilmektedir.  

      İkinci bölümde Metin yer almaktadır. Bu bölümde Muḳaddimetü’l-Edeb’in 

dört dilli nüshasının 001b sayfasından 100b sayfasına kadar Farsça, Çağatayca ve 

Moğolca metninin yazıçevrimi ile Türkçe çevirisi tablo halinde gösterilmiştir.  

      Üçüncü bölüm, Kısa Notlar kısmıdır. Bu bölümde 001b’den 100b’ye kadar 

olan Moğolca ve Çağatayca kelimeler esas olarak Lessing, Tumurtoğoo, Clauson 

ve Abuşka sözlüğü ile karşılaştırılarak herhangi bir değişikliği olan kelimeler 

hakkında  diğer kaynaklardaki şekilleri gösterilmek suretiyle bilgi verilmiştir. 

Kimi kelimeler için de yukarıda zikrettiğimiz dört kaynak dışında Çağatayca, 

Moğolca sözlükler ile diğer etimoloji sözlüklerine müracaat edilmiştir.  

     Dördüncü bölüm, Dizin kısmıdır. Bu bölümde Çağatayca ve Moğolca 

kelimelerin ekli ve eksiz hallerini içeren dizinleri Türk abece sırasına göre 

verilmiştir. 

      Son olarak bu çalışmanın her sayfasında bana yardımcı olan, çalışma sırasında 

yol gösteren, bıkmadan her türlü desteğini esirgemeyen değerli sayın danışmanım 

                                                 
 

1
 The Japan Society for the Promotion of Science, The Muqaddimat al-Adab: A Facsimile Reproductıon 

 of The Quadrilingual manuscript (Arabic, Persian, Chagatai and Mongol), The Alisher Navoi State 

 Museum of Literature (Academy of Sciences, Republic of Uzbekistan) and  The Japan Society for the 

 Promotion of Science, Tokyo 2008.  
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1. GİRİŞ 

  1.1. Harezm Bölgesi 

      Harezm bölgesi Amu Derya (Ceyhun) ırmağının aşağı yatağının sağında ve 

solunda (bugün Özbekistan, Karakalpakistan ve Türkmenistan toprakları içinde 

kalan) bulunan bölgenin adıdır. Harezm kelimesi aslında Harezm bölgesinde yaşayan 

bir doğu İran kavminin adı idi. Sonradan  Arap tarihçileri tarafından yer adı olarak 

kullanılmıştır ve bu bölgede yaşayanlara da Harezmî denilmiştir
2
. Harezm halkının 

konuştuğu dilin, İran dillerinin doğu koluna ait bir dil olarak kabul edilir. Ancak 

bölgenin 12. yüzyıldan itibaren Türkleşmeye başlamasıyla bu dil de tedricen 

kaybolmuştur
3
. 

      12. yüzyılda Kaşgar’ın yanında bir kültür merkezi ve Türk edebi dilinin Orta 

Asya’da gelişme merkezi olarak bilinen Harezm, 717 tarihinde İslam orduları 

tarafından fethedilmiş. 1017 yılında Gazneli Mahmud, Harezm’i ele geçirerek 

bölgenin idaresini komutanlarından birisi olan Altun Taş’a verir. Daha sonra 1041 

yılında bölgenin idaresi Kıpçak ve Kanglı boylarının komutanlarının eline geçer. 

Böylece bölgeye daha önceden yerleşmeye başlayan Oğuzların yanı sıra Kıpçak ve 

Kanglı boyları da yerleşmeye başlarlar. O döneme kadar devlet yönetiminde ve 

eğitim faaliyetlerinde esas diller Arapça ve Farsça idi. Bölgede Türk boylarının 

yoğunlaşmasıyla Türkleşme hadisesi başlamış oldu. Harezm bölgesinin Türkleşme 

işi Selçuklulardan Çağrı Bey’in Harezm’e girmesinden sonra ülkeyi Selçuklular 

adına yöneten, Melikşah’ın taşt-dārı (yakın hizmetkarı) Anuş Tigin ve “Harezmşah” 

lakabını taşıyan Ekinci bin Koçkar zamanlarında tamamlanmış ve böylece 

Harezm’de Oğuz, Kıpçak ve Kanglı lehçeleri karışımı bir Harezm Türkçesi 

oluşmuştur.  

                                                 
2
  Nuri Yüce, Ebul Ḳāsım Cārullaāh Muḥmūd bin ʻOmar bin Muḥammed bin Aḥmed ez- 

   Zamaḫşarī El-Ḫvārizmi: Muḳaddimetü’l-Eded Ḫ
v
ārizm Türkçesi ile Tercümeli Şuşter  

   nüshası Giriş, Dil Özellikleri, Metin, İndeks, 3. bs., (Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları, 2014),  

   s. 2. 
3
  Gülden Sağol Yüksekkaya,  Mustafa Argunşah, Karahanlıca Harezmce Kıpçakça Dersleri, 3. bs.  

   (İstanbul: Kesit Yayınları, 2012), s. 161. 
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      1098 yılında, Kutbeddin Muhammed bin Anuş Tigin, Selçuklu hükümdarı Sultan 

Sencer tarafından “Harezmşah” unvanı ile Harezm valisi olarak tayın edilir ve 

böylece Türkleşmiş Harezm’in en parlak dönemi başlamış olur. Kutbeddin 

Muhammed’in oğlu Atsız devrinde (1127-1156) Harezm yarı müstakil bir devlet 

haline gelir. Sultan Sencer’in ölümünden sonra (1157) İl Arslan (1156-1172) ve 

Tökiş (1172-1200) zamanlarında güçlenip gelişmiş Harezm, Alauddin Muhammed 

(1200-1220) devrinde imparatorluk olur, bu imparatorluk Moğol istilası ile yıkılır. 

  1.2. Harezm Türkçesi 

      Yukarıda söz ettiğimiz gibi 11. yüzyılda başlayan Harezm’in Türkleşme hadisesi, 

13. yüzyıla kadar devam etmiş ve Harezm ile ona bağlı bölgelerde yeni bir yazı 

dilinin kuruluşu, bu bölgenin Türkleşmesinden sonra gerçekleşebilmiştir. Harezm’in 

Türkleşmesinde özellikle Oğuzlar ve Kıpçaklar çok önemli bir rol oynamışlar; 

Ayrıca Kalaçlar, Uygurlar, Peçenekler, Kimekler, Bayavutlar, Kanglılar ve bir takım 

göçebe Türk aşiretleri de bu hususta etkili olmuşlardır
4
.       

      Harezm Türkçesi, Türkleşen Harezm bölgesinde, Türk dilinin doğu kolunu teşkil 

eden Karahanlı Türkçesi temelinde, güney batı kolunu teşkil eden Oğuz Türkçesi ve 

kuzeybatı kolunu teşkil eden Kıpçak Türkçesinin bu bölgede karışıp kaynaşmasından 

oluşan Türkçe’ye verilen addır. Karahanlı Türkçesi ile Çağatay Türkçesi arasında 

geçiş evresi olarak bilinen Harezm Türkçesinin en başta gelen dil özelliği; Oğuz, 

Kıpçak ve diğer Türk boylarının ağızlarından alınan unsurlarla şekil bilgisi ve kelime 

hazinesi yönünden oluşan farklı yapıya sahip olmasıdır
5
.  

      Harezm Türkçesinin belirli bir şivenin adı olarak doğuda da kullanılmış olduğu, 

Ali Şir Nevayi’nin Mecālisü’n-Nefāyis adlı eserinin bir yerinde Harezmli bilgin 

Hüseyin Harezmī’nin, Kasīde-i Bürde’ye Harezm Türkçesi ile açıklama getirdiğinin 

ifadesi ile ortaya çıkmıştır
6
. 

      Harezm Türkçesi, sadece Harezm bölgesi ve Sir Derya’nın aşağı yöresinde sınırlı 

kalmamıştır. Ayrıca 14. yüzyılda Altın Ordu’nun başkenti Saray, Kırım ve diğer 

kültür merkezlerini de etkilemiştir. 13. yüzyılın sonlarından itibaren Harezm’den bir 

                                                 
4
  Yüksekkaya, a.g.e., s.163. 

5
  Aysu Ata, Harezm -Altın Ordu Türkçesi, (İstanbul: Türk Dilleri Araştırmaları Dizisi, 2002),  

   s. 12 
6
  János Eckman, Çağatayca El Kitabı, Çeviren: Prof. Dr. Günay KARAAĞAÇ, 5. Baskı, (İstanbul:   

    Kesit Yayınları, 2012), s.1 
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çok bilgin, şair ve yazar Altın Ordu’ya göç ederek bu bölgede konuşulan Türk yazı 

dilinin Altın Ordu sınırları içinde yayılmasını sağlamışlar. Böylece Altın Ordu 

sahasında konuşulan mahalli şiveye Harezm Türkçesinin de katılmasıyla Türk dilinin 

Kıpçak kanadında yeni bir yazı dili ortaya çıkmıştır
7
. Yüksekkaya da 14. yüzyılda 

Altun Ordu’da yayılan Harezm Türkçesi’nin altın çağını yaşadığını belirtmektedir
8
. 

      14. yüzyılda altın çağını yaşayan, geniş bir sahada kullanılan Harezm Türkçesi 

dil özellikleri açısından birlik sağlayamamış; eski ve yeni şekiller yerli ağız 

özellikleri ile karışmıştır. Bu dil evresi Timurlular devrinde sona ermiş ve yerini 

Çağatay Türkçesine bırakmıştır
9
. 

 

1.2.1. Harezm Türkçesi Dil Yadigarları10
 

      Bu dönemin eserlerini Prof. Dr. Aysu Ata, Harezm - Altın Ordu Türkçesi adlı 

eserinde Harezm Türkçesi Eserleri ve Harezm-Altın Ordu Türkçesi Eserleri olarak 

iki ayrı başlıkta değerlendirmiştir. Biz de bu dönem eserleri hakkındaki bilgileri aynı 

biçimde sınıflandırarak veriyoruz. 

      Harezm Türkçesi Eserleri 

1. Ḳıṣaṣü’l-Enbiyā: Peygamberlerin kıssalarını konu alan Ḳıṣaṣü’l-Enbiya 1310 (H. 

710) yılında Nāṣırü’d-dīn bin Burhānü’d-dīn Rabġūzī tarafından yazılmış ve 

Moğol Şehzadesi Nāṣırü’d-dīn Tok Boġa’ya sunulmuştur. 

2. Nehcü’l-Ferādīs: “Cennetlerin açık yolu” anlamına gelen Nehcü’l-Ferādīs, kırk 

hadis türünde mensur bir eserdir. Dört bab ve kırk fasıldan oluşur ve her fasıl bir 

hadisle başlar. Eser üzerine çalışanlar genelde eserin yazarının Kerderli Mahmud 

bin Ali (ölüm 1360) olduğunu ve eserin Harezm’de yazıldığını belirtmektedirler. 

İstanbul nüshasındaki kayda göre eserin müstensihi, yazım işini Kerderli Mahmud 

bin Ali’nin ölümünden üç gün sonra yani 6 Cemāziye’l-Evvel 761 (25 Mart 1360, 

                                                 
7
  Ata, a.g.e., s. 13 

8
  Yüksekkaya, a.g.e., s. 163 

9
  Ata, a.g.e., s. 13 

10
 Bu bölüm aşağıdaki eserlerden yararlanarak hazırlanmıştır:  

    Ahmet Bican Ercilasun, Ahmet Bican, Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi, 4. Baskı,    

    (Ankara: Akçağ Yayınları, 2007), s. 369-381; Talat Tekin-Mehmet Ölmez, Türk Dilleri Giriş, 2.    

    bs. (İstanbul: Yıldız Dil ve Edebiyat 2, 2003), s. 38; Ata, a.g.e., s. 17-46 ;8; Yüksekkaya, a.g.e., s.   

   164-176.  
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Çarşamba) tarihinde tamamlamıştır. Demek ki eser 759’da ya da 759’dan önce 

yazılmıştır. 

3. Muḳaddimetü’l-Edeb: Arapça öğretmek için hazırlanan, Arapça kelime ve kısa 

cümlelerden oluşan pratik bir sözlüktür. Eser Ebu’l-Kasım Carullah Mahmud bin 

Ömer bin Muhammed bin Ahmed Ez-Zemahşeri el-Harezmi tarafından 1128-

1144 yılları arasından yazılmış ve Harezm Şahı Atsız bin Muhammed bin Anuş 

Tigin’e sunmuştur. Eser 5 bölümden ibarettir: 1. İsimler, 2. Fiiller, 3. Harfler, 4. 

İsim Çekimi, 5. Fiil Çekimi. Arapça kelime ve ibarelerin altına Harezm Türkçesi, 

Farsça, Harezmce (bir İran dili), Moğolca, Çağatayca, Osmanlıca tercümelerini 

içeren  değişik nüshaları da mevcuttur. 

4. Muʻīnü’l-Mürīd: Dinî-tasavvufî manzum bir eserdir. 1313 yılının (H. Ramazan 

713) Kasım ayında yazılmıştır. Yazarının kim olduğu tartışmalıdır. J. Eckmann 

“Harezm Türkçesi” adlı çalışmasında, eserdeki bir dörtlüğe dayanarak eserin 

yazarının adını “İslam” olarak bildirmiştir
11

. Ancak Zeki Velidi Togan, bu 

dizelerden müellifin adını tayin etmenin güç olduğunu belirtmiştir
12

. Ebulgazi 

Bahadır Han ise Şecere-i Terākime adlı eserinde Muʻīnü’l-Mürīd’in müelifini 

Şeyḫ Şeref Hˇāce olarak göstermiştir. 

5. Satır Arası Kurʼan Tercümesi: Harezm Türkçesi özelliklerini gösteren bir diğer 

eser ise Süleymaniye kütüphanesi Hekimoğlu Ali Paşa Camii 2 numarada 

muhafaza edilen Satır Arası Kurʼan Tercümesidir. Ocak-Şubat 1363 (H. 

Rebiüʻüʼl-āḫir 764) yılında istinsah edilmiş. Yazma üzerine Gülden Sağol doktora 

tezi olarak çalışma yapmış ve bu çalışma Harvard Üniversitesi tarafından 

yayımlanmıştır; An Inter-Linear Translation of the Qurʼan into Khawarazm 

Turkish, Introduction, Text, Glossary, and Facsimile I: 1993; II: 1995; III/1: 

1996; III/2: 1999. 

      Harezm-Altın Ordu Türkçesi Eserleri 

1. Ḫüsrev ü Şīrīn: Altın Ordu şairi Ḳuṭb tarafından Nizāmi’nin aynı addaki 

mesnevisinin Harezm Türkçesi ile yapılan çevirisidir. Ancak bu çeviri kelime 

kelimesine bir çeviri değildir. Ḳuṭb tarafından bazı ilaveler getirilmiştir ve hacim 

                                                 
11

 Bu ḳaç söz ayıtġan atı İslām ol 

   Tilegi āḫir vaḳt islām ol 

   Atam baba İslām veliyyü’l-verā 

   Özi ẕikri tilde tümen aslam ol (Ata, a.g.e., s. 35) 
12

 Ata, a.d.e., s. 35. 
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olarak da Nizami’nin mesnevisinden daha kısadır. Ḳuṭb bu eserini Altın Ordu 

hükümdarı Tini-Beg Han ile eşi Melike Hatuna sunmuştur. Özbek Han’ın oğlu 

Tini-Beg Han babasının vefatından sonra 1341 yılında tahta geçer. Ancak 1342 

yılında kardeşi Canı-beg tarafından öldürülür. Buna göre Ḳuṭb’un Ḫüsrev ü Şīrīn’i 

1341 veya 1342 yılında yazılmıştır. 

2. Muḥabbet-nāme: 1353 (H. 754) yılında Harezmî adlı bir şair tarafından Sir 

Derya’da yazılan bir manzum eserdir. Harezmî Harezm’den Altın Ordu’ya gelir. 

Burada Altın Ordu adına Sığnak eyaletini idare eden Muhammed Hoca Beg’in 

sarayında kışı geçirir ve onun isteği üzerine Muḥabbet-nāme’yi yazar. Bu eser 

mesnevi tarzında yazılmıştır. 

3. Dāsitān-i Cumcuma:  Mesnevi nazım şekli ile yazılmış dinî lirik bir hikâye 

mahiyetinde olan Dāsitān-i Cumcuma (Cumcuma-nāme), 1368-1369 (H. 770) 

yılında Ḥüsām Kātib tarafından Altın Ordu’da geniş halk kitleleri için yazılmıştır. 

Eser nazım şekli, vezni ve içeriği bakımından Feridü’d-dīn Attar’ın aynı adlı 

eserinden tercümedir. Ancak İsa peygamber ile Kesikbaş’ın hikayesini içerdiği 

için, cennet ve cehennem konuları daha ayrıntılı olarak anlatılması bakımından 

asıl metinden ayrılmaktadır. 

4. Miʻrac-nāme: Anonim bir eserdir. Dil, üslup ve işlediği konu açısından Nehcü’l-

Ferâdis’e benzer. Peygamber efendimizin Mirac olayını anlatır. Nehcü’l- 

Feradis’ten sadece gök tasviri konusundaki ayrıntılarda ayrılmaktadır. Paris 

Bibliotheque Nationale’de Uygur harfleri ile istinsah edilmiş tek nüshası bulunan 

Miʻrāc-nāme, Malik Bahşı tarafından 20 Aralık 1436 (H. 840) yılında Herat’ta 

istinsah edilmiştir. Arap harfleriyle Çağatayca’ya tercüme edilmiş bir nüshası da 

İstanbul Süleymaniye kütüphanesinde bulunmaktadır. Bu nüsha Nūre’d-dīn ʻAlī 

et-Tāliḳānī tarafından 13 Ekim 1511 yılında Mısır’da istinsah edilmiştir. 

5. Yarlık ve Bitikler: Altın Ordu sahısının hanlarına ait 14. yüzyılın sonu ve 15 

yüzyılın ikinci yarısında yazılmış olan yarlık ve bitikler de mevcuttur. Bu yarlık 

ve bitikler dilcilere göre Kıpçak Türkçesinin ağır bastığı Harezm Türkçesi veya 

Harezm-Altın Ordu Türkçesi ürünleri olarak kabul edilebilir: 

a. Toktamış Han Yarlığı: 1393 yılında yazılan bu yarlık Toktamış Han tarafından 

Lehistan-Litvanya kıralı Lagayla’ya gönderilmiş. Uygur harfleriyle yazılan 

Toktamış Han Yarlığı, Moskova Dış İşleri Bakanlığı arşivinde M. Obolenskiy 

tarafından bulunarak ilim alemine tanıtılmıştır. Bugün Varşova Merkez 

Arşivi’nde saklanmaktadır. 
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b. Temür Kutluk Yarlığı: Temür Kutluk Han tarafında Muhammed Han adlı bir 

kişiyi Tarhan yapmak amacıyla 1397 yılında yazılan bir yarlıktır. Uygur harfli 

metinin altında Arap harfli metin yer alır. Bu yarlığın Almanca çevirisi ve Arap 

harfleriyle olan metni Hammer tarafından yayımlanmıştır. Yarlığın, Uygur matbu 

harfleriyle orijinalinden istinsah edilmiş bir nüshası İstanbul’da mevcuttur. 

c. Mahmud Han Bitiği: 14 Mart 1428 tarihinde Altın Ordu hükümdarı Uluğ 

Muhammed Han tarafından Osmanlı padişahı II. Murad’a gönderilmiştir. Arap 

harfleriyle yazılmış olan bitik bugün İstanbul Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi’nde 10202 numarada saklanmaktadır. 

           Topkapı Sarayı Müzesi Arşivinde bir de 10 Nisan 1466 tarihli, Altın Ordu 

Hanı Uluğ Muhammed Han’ın Fatih Sultan Mehmed’e gönderdiği bitik E. 10202 

numarada bulunmaktadır. Bir de Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi E.6464 

numarada bulunan Haziran 1477 tarihli bitik, Ahmed Han tarafından Fatih Sultan 

Mehmed’e gönderilmiştir. 

  1.3. Muḳaddimetü’l-Edeb (ME) 

      Harezm Türkçesi eserleri arasında dil ile ilgili yazılan tek eser Muḳaddimetü’l-

Edeb’tir. ME, ünlü tefsir ve lügat bilgini Abu’l-Ḳāsım Maḥmūd bin ʻÖmer bin 

Muḥammed bin Aḥmed ez-Zemaḫşerī el-Hˇārezmī tarafından yazılıp Harezmşah 

Atsız bin Muḥammed bin Anūş Tigin’e sunulmuştur
13

.  

      8 Mart 1075 (H. 27 Receb 467) yılında Harezm ilçelerinden Zemahşer’de 

dünyaya gelen Zemahşerî, küçük yaşlarda bir kaza nedeniyle ayağının birisini 

dizinden kaybeder ve ağaçtan takma bir ayakla yürümek zorunda kalır. Babası terzi 

olmasını ister, ancak kendisi okumak istediği için babası da onu Harezm’e getirip bir 

medreseye teslim etmiştir. Zemahşerî, Harezm’de dönemin alim ve bilgin 

adamlarından
14

 edebi bilgileri, ilmi-usûl ve fıkıh derslerini alır ve öğrenir. Daha 

sonra Bağdad’a gider. Orada da edebi ilimleri okutan alimlerin
15

 derslerini dinler. 

Zemahşerî, Bağdad’dan Mekke’ye gidip 5 yıl orada kalır. Bundan dolayı “Tanrı 

komşusu” anlamına gelen Cārullah lakabını almıştır. Daha sonra Zemahşerî 

Mekke’den de ayrılır ve kendi memleketi olan Harezm’e döner. Faḫr-i Ḫˇārezm 

                                                 
13

  Z. V. Togan, Zimaḫşeri’nin Doğu Türkçesi ile «Muḳaddimetü’l-Edeb”i, TM 14, İstanbul 1965, 

s. 81. 
14

  Şeyḫ Ebū ʻAli ed-Ḍarīr el-Edīb, İmām Rükneddin Maḥmūd el-Uṣūlī, İmām Maṣūr, Şeyḫ Sedīd el- 

     Ḫayyaṭī. 
15

  ʻAli bin Muẓaffer en-Nīşābūrī, Ebū Naṣr İsfahānī, Ebū Saʻīd Şanḳānī, Şeyḫulislām Ebū Naṣr el- 

     Cevālikī. 
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(Harezm övüncesi) lakabiyla da anılan Zemahşerî 14 Haziran 1144 (H. 538) yılında 

Ürgenç’te vefat eder
16

. 

      Zemahşerî yurduna dödükten sonra devrin Harezmşah’ı Atsız tarafından iltifat 

görür. Harezmşah Atsız babası Ḳuṭbü’d-dīn Muḥammed’in vefatından sonra 1127 

yılında Sultan Sencer tarafından Harezmşah olarak ilan edilir. Atsız, Arapça’ya çok 

ilgi duyduğu için Zemahşerî’den kendisinin saray kütüphanesi için bir sözlük 

yazmasını ister. Onun bu isteği üzerine de Zemahşerî Muḳaddimetü’l-Edeb eserini 

yazar ve ona itihaf eder. Eserin yazılış tarihi net olarak belli değildir, ancak Atsız’n 

hüküm sürdüğü 1127-1156 yılları ve Zemahşerî’nin öldüğü 1144 yılı dikkate alınırsa, 

eserin 1128-1144 yılları arasında yazıldığı tahmin edebilir
17

. 

      ME, Arapça’yı öğrenmek isteyenler için pratik bir sözlüktür. Arapça kelime ve 

kısa cümlelerden oluşmaktadır. Bir önceki kelime ile bir sonraki kelime arasında 

veya bir önceki cümle ile bir sonraki cümle arasında bir bağ yoktur. ME İsimler, 

fiiller, harfler (edat), isim çekimi ve fiil çekimi  olarak 5 bölüme ayrılmıştır. İsimler 

konularına göre sıralanmış ve çokluk şekilleri gösterilmiştir. Eserin en uzun 

bölümünü (3/4) teşkil eden fiiller bölümünde, fiiller Arapça fiil kalıpları olan bablara 

ayrılır, bablar da fiil yapısına ve Arapça alfabetik sırasına göre dizilir ve mastarları 

da verilir. Harfler kısmında ise isim ve fiil dışında kalan gramer unsurları ele 

alınmıştır. Harezm Türkçesi tercümeli nüshalarında sadece isimler ve fiiller 

bölümleri bulunmaktadır; harfler (edat), isim çekimi ve fiil çekimi bölümleri mevcut 

değildir
18

.  

      Zemahşerî’nin kendisinin yazdığı ME bugüne kadar bulunmamıştır. Fakat 

Harezm Türkçesi, Farsça, Çağatayca, Moğolca, Osmanlıca ile satır altı tercüme 

yapılmış nüshaları bulunmaktadır, ancak Zemahşerî’nin elinden çıkan nüshanın 

tercümesi olup olmadığı, asıl nüsha kayıp olduğundan dolayı net olarak belli değildir. 

Tercümesi Zemahşerî tarafından yapılmışsa hangi dilde yapılmış? Zemahşerî 

kitabının önsözünde kitabını ithaf ettiği hükümdar Atsız’ın yüce adının her zaman, 

her yerde ve bütün dillerde anılmasını istediğini kaydetmektedir.  Nuri Yüce’ye göre 

eğer Zemahşerî eserini başka bir dille tercüme vermediyse neden “bütün diller” 

ifadesini kullanmıştır; burada bütün dillerden kasıt Arapça, Farsça ve Harezm 

Türkçesi olmalıdır. Öte yandan Atsız Arapça yazılan metni okuyup anlaması için 

                                                 
16

  Yüce, a.g.e., s. 6. 
17

  Ata, a.g.e., s. 31. 
18

  Yüce, a.g.e., s. 7. 
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eserin bildiği bir dilde tercüme edilmesi gerekiyor ve bu dil onun ana dili olan 

Türkçe veya da ikinci dili olan Farsça olabilir
19

. Zeki Velidi Togan ise bu konuda şu 

açıklamayı yapmaktadır: “Zimahşerî’nin Türkçe glossarının aslî ilk şeklini tespit 

etmek için onun aynı kitaba yazdığı horezmce ve farsça glossarlarını da ele alarak 

her üçünü karşılaştırmak şarttır. Türkçe glossar gibi farsçası da, ya Zimahşerî’den 

tamamen müstakil olarak yeniden yapılmış yahud da Zimahşerî’nin bu farsça 

glossarı zaman ve mekâna göre tadilata uğramıştır.”
20

. 

     ME, Kaşgarlı’nın Divānu Lugati’t-Türk’ünden sonra Türk dili için en önemli 

eserlerden biri sayılır. Türkçe tercümeli nüshaları, yazıldığı dönemin değişik meslek 

gruplarını bu grublara ait kelimeleri, vergi terimlerini, sağlık bilimlerini, bitki, 

hayvan ve bir çok daha kelime ve fiilleri içerdiği için Türk dili ve kültürü açısından 

zengin ve oldukça önemli bir eserdir. Selami Sönmez ME’in  hakkında şunları 

sıralamaktadır
21

: 

a) Türklere Arapça öğretmek için yazılmıştır. 

b) Arapça’nın dil ve edebiyatına dair incelikleri içerir. 

c) Birçok Türk lehçesi ile yapılan satır arası açıklamalar diller arası mukayeseler 

yapma imkanı verir. 

d) Bilhassa Harezm Türkçesinden olmak üzere umumi Türkçe’den alınmış çokça 

kelimeden hareketle günümüz araştırmacılarına 10. ve 11. yüzyıl Harezm bölgesi 

Türk sosyo-kültürel hayatına dair antropolojik bilgiler sunmaktadır. 

e) Yaklaşık on asır öncesinin kültürel değerlerinin günümüze ulaşmasını sağlayarak 

günümüz Türk Kültürüne ve Türkolojinin gelişimine katkıda bulunmaktadır. 

f) Günümüz dil ve lugat araştırmalarına metodolojik bir örnek teşkil ederek, esin 

kaynağı oluşturmaktadır
22

. 

  1.3.1. Muḳaddimetü’l-Edeb’in Nüshaları 

      ME’in istinsah edilmiş bir çok nüshaları vardır. Bazılarında müstensih adı ve 

istinsah tarihi bulunurken bazılarının ise müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. 

Harezm Türkçesi, Farsça, Çağatayca, Moğolca ve Osmanlıca satır altı çevirileri 

bulunmaktadır. Bunların arasında bilinen en eski nüshaları Harezm Türkçesi ile 

                                                 
19

  Yüce, a.g.e., s. 8 
20

  Togan, a.g.m., s. 86. 
21

  Geniş bilgi için bk.: Selami Sönmez, Ebû’l-Kâsım Mahmûd Zemahşeri ve Eseri  

     Mukaddimetü’l-Edeb’in Didaktik Değeri, (Erzurum, TAED 40, 2009). 
22

  Sönmez, a.g.e., s. 167. 
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Farsça tercümeli nüshalardır
23

. ME’in bir çok kaynakta bilinen nüshaları aşağıdaki 

çizelgede sıraladık
24

: 

 

 Tablo 1: Muḳaddimetü1'l-Edeb'in Nüshaları 

  

                                                 
23

  Yüce, a.g.e., s. 7. 
24

  Nüshalar için yararlanılan kaynaklar: 

Yüce, a.g.e., s. 9; Ata, a.g.e., s. 32; Togan, a.g.m., s. 82-86; Raafat Muhammad, Zemahşeri  

Mukaddimetül Edeb Eserinin Osmanlı Türkçesi ile Tercümeli Tahran Nüshası (Elif-Dal 

Kısmı) (Giriş-Dil    Özellikleri-Transkripsiyonlu Metin Dizin), yayınlanmamış Yüksek Lisans 

Tezi, İstanbul, Yıldız Teknik Üniversitesi, 2014; www.yazmalar.gov.tr 

No. Kütüphane 
Kayıt 

No. 

İstinsah 

Tarihi 
Müstensih 

İstinsah 

Yeri 

1 Yozgat 369 
H. 655/ 

M.1257 

İbrahi b. 

Mahmud Sūfī 

el-Müeẕẕin 

Harezm 

2 Berlin 66 
H. 681/M. 

1282 
--- --- 

3 Şuşter  --- --- --- --- 

4 
İstanbul 

Üniversitesi  
114 

H. 715/M. 

1338 

Barçkentli 

Mesʻud  
Harezm 

5 Kastamonu  2487 --- --- --- 

6 Taşkent 1 2699 --- --- --- 

7 Taşkent 2 3807 --- --- --- 

8 Paris  287 --- --- --- 

9 Damat İbrahim  1149 
H. 738/M. 

1338 

Saraylı 

Mahmud b. 

Yusuf el-Kātib 

Harezm 

10 Arkeoloji  1619 

H. 740/M. 

1340 

H. 741/M. 

1341 

Saraylı 

Hibbetullah  
Saray 

11 Millet Kütüphanesi  2009 
H. 749/M.  

1349  

Hüsamaddin 

Cendi  
Harezm 

12 Topkapı 1 2243 --- --- --- 

13 Topkapı 2 2740 --- Şems Ḫıyvaḳī --- 

14 Topkapı 3 2741 --- --- --- 

15 British Museum  Add7429 
H. 760/M. 

1359 

--- --- 

16 Rampur Saray  3810 --- --- --- 

17 Hatice Turhan  322 
H. 769/M. 

1367  

Sivaslı 

ʻAbdlvāhid b. 

ʻAbdulmecid  

Kahire 

18 Hacı Beşir Ağa  648 
H. 797/M. 

1394 

Harezmli Şems 

el-Ḫıyvaḳī 
Kahire 
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Tablo 1 - devam 

20 Hive  --- M. 1338  --- --- 

21 Leipzig  --- M. 1843 --- --- 

22 Ar-Riyāż 491 --- --- --- 

23 Konya Bölge 

Yazma Eserler 

Kütüphanesi 

15 Hk 

210 

--- Yakub bin 

Mahmud bin 

İzzeddin 

--- 

24 Konya Bölge 

Yazma Eserler 

Kütüphanesi 

15 Hk 

1021 

H. 872/ 

M.1467 

--- --- 

25 Konya Bölge 

Yazma Eserler 

Kütüphanesi 

15 Hk 

1228 

--- --- --- 

26 
Milli Kütüphane - 

Ankara 

03 Gedik  

17530 

 

--- 
Beşir b. 

Abdullah Benci  

--- 

27 Milli Kütüphane - 

Ankara 

06 Hk 

378  

H. 845/M. 

1441 
--- 

--- 

28 Milli Kütüphane - 

Ankara 

06 Hk 

918 

H. 928/M. 

1521 

Halil bin 

Mehmed 

--- 

29 Amasya Beyazıt İl 

Halk Kütüphanesi  

05 Gü 

214-1 

--- --- --- 

30 Amasya Beyazıt İl 

Halk Kütüphanesi 

05 Ba 

1217  

H. 799/M. 

1396  

Salih bin İshak 

Garpayi  

--- 

31 Amasya Beyazıt İl 

Halk Kütüphanesi 

05 Ba  

726  

H. 649/M. 

1251  

İyas bin 

Hayreddin  

--- 

32 Manisa İl Halk 

Kütüphanesi  

45 Hk 

6545  

--- --- --- 

33 Manisa İl Halk 

Kütüphanesi 

45 Hk 

2882 

--- --- --- 

34 Manisa İl Halk 

Kütüphanesi 

45 Hk 

2857/2 

--- --- --- 

35 Manisa İl Halk 

Kütüphanesi 

45 Hk 

2847 

--- Kasim bin 

Abdullah  

--- 

36 Manisa İl Halk 

Kütüphanesi 

45 Hk 

2849  

--- --- --- 

37 Manisa İl Halk 

Kütüphanesi 

45 Hk 

2850  

--- --- --- 

38 Manisa İl Halk 

Kütüphanesi 

45 Hk 

2878 

--- --- --- 

39 Manisa İl Halk 

Kütüphanesi 

45 Hk 

2866 

--- --- --- 

  

19 Atıf Efendi  2768 
H. 799/M. 

1397  

Mûsâ b. Mürsil 

Şeyḫ Daḳḳaḳ  

--- 
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Tablo 1 - devam 

40 Konya Karatay 

Yusufağa 

Kütüphanesi  

42 Yu 

7040/1 

--- --- --- 

41 Kastamonu İl Halk 

Kütüphanesi  

37 Hk 

3016/2  

--- --- --- 

42 Alisher Navoiy 

Nomidagi Davlat 

Adabiyat Muzeyi, 

Taşkent 

--- H. 1339 

Mīrzā Molān 

veled-i Mīrzā 

İkrām Buḫārī 

--- 

 

  1.3.2. Muḳaddimetü’l-Edeb Üzerinde Yapılan Çalışmalar 

      ME üzerinde bugüne kadar bazı çalışmalar yapılmıştır. Bu çalışmaların arasında 

en önemlileri şunlardır: 

1. A. N. Borokov, “Tyurkskie glossı v buḫarskom spiske’ Muḳaddimat al-Adab”, 

Acta Orientalia Hungaria XV, Budapest 1962, s. 31-39. 

2. ——, “Mongol’skie glossı v buḫarskom spiske’ Muḳaddimat al-Adab”, NAA 

1964, I, Moskova 1964, s. 140-145. 
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  1.3.3. Muḳaddimetü’l-Edeb’in Alisher Novoiy Nomidagi Davlat Adabiyat   

              Muzeyi’ndeki Dört Dilli Nüshası Hakkında 

 

      Muḳaddimetü’l-Edeb’in en önemli nüshalarından biri de satır altı tercümeli, dört 

dilli (Arapça, Farsça, Çağatayca, Moğolca) nüshasıdır. Bu nüsha bugün Taşkent’te 

Alisher Navoiy Nomidagi Davlat Adabiyat Muzeyi’nde bulunmaktadır. Bu nüsha 

aslında 15. yüzyılda istinsah edilmiş ve 20. yüzyılın başlarında Özbekistanlı düşünür, 

devrimci ve yazar Abdurrauf FİTRAT tarafından Buhara’da İbn-i Sina 

kütüphanesinde bulunmuştur
25

. Daha sonra Abdurrauf Fitrat, bu nüsha hakkında bir 

makale yazar ve makalesi Maʻārif ve Oḳutḳuçi dergisinde yayınlanır
26

.  

      1926’de Nicholas Poppe nüsha üzerinde çalışmak ister ve Leningrad’da eser 

üzerinde çalışabilmesi için nüshadan fotoğraf çekme ricasında bulunur, ancak o 

dönemde Buhara’daki şartlardan dolayı bu isteği reddedilir. 1928’de orjinal 

nüshadan bir kopyası elle yazılarak geçici kullanım için Leningrad’a gönderilir. Elle 

kopyalanan nüsha Leningrad’da fotoğraflandıktan sonra tekrar Buhara’ya gönderilir. 

1938’de Nicholas Poppe “Mogol’skiy slovar’ Mukaddimat al-adab”
27

 adlı eserinde 

Moğolca ve Çağatayca kelime ve ibarelerini Rusça çevirisiyle yayınlar. Daha sonra 

nüshanın hem orjinal elyazması hem de kopyası kaybolur
28

. 

                                                 
25

 Saitô Yoshio, The Consonant System of West Middle Mongol, Proceedings of the Ninth Seoul  

    İnternational Altaistic Conferans, Suncheon 2009, s. 51. 
26

 Abdurrauf Fitrat, Muḳaddimetü’l-Edeb, Maʻārif ve Oḳutḳuçi Dergisi, sayı 7-8, s. 38-40,  

    Samarkand 1926. 
27

 Nicholas Poppe, Mogol’skiy slovar’ Mukaddimat al-adab çast I-II, (Moskova-Leningrad 1938,  

    93-451 s. Akademiya Nauk SSSR. Trudı İnstitua Vostokovedeniya XIV).  
28

 The Mongolian Words in the Mukaddimat al-Adab: Romanized Text and Word İndex (as of→   
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      Şubat 2004 yılında Tokyo University of Foreign Studies profesörü Kanno 

Hiroomi, eserin Buhara’da 1928’de orjinalinden elle kopyalanan nüshasını 

Taşkent’te Alisher Navoiy Nomidagi Davlat Adabiyat Muzeyi’nde bulur. Taşkent 

İslamic Üniversitesinin profesörü Zahid Hasanov da orjinal nüshanın kaybolduğunu 

ve sadece kopyasının mevcut olduğunu bildirir. Eylül 2004 yılında Kanno ile Tokyo 

Gakugei Üniversitesi öğretim görevlisi Saitô Yoshio, Alisher Navoiy Nomidagi 

Davlat Adabiyat Muzeyi’nin direktörü Saidbek Hasanov’u ziyaret ederler. Ziyaret 

sonunda eserin bir CD içinde fotoğraflarını, hem de çoğaltılması ya da kopyalanması 

için Hasanov’dan izin alırlar. 2005 yılında Kanno, Saito, Kuribayashi Hitoshi, Zahid 

İslamov ve Hamidbek Hasanov’a The Japan Society for Promotion of Science 

derneği tarafından, nüshanın Altay dilleri üzerine çalışılması ve eserin tıpkıbasımının 

(facsimile) yapılması için burs verilir. Onlar da çalışmaya başlarlar. Sonuçta 2008 

yılında eserin renkli tıpkıbasımını çıkartırırlar. Bir de “Articals and Materials” başlığı 

altında nüsha ile ilgili yazılan makaleleri yayımlarlar
29

.    

      2008’de tıpkıbasımı hazılanan ME’in bu dört dilli nüshası Arapça-Farsça-

Çağatayca-Moğolca satır altı tercümeli olarak hazırlanmış. Kopyalanan nüsha 1066 

(533 varak) sayfayken faksimile yapılan nüshaya  kitabın kapağı ve içindekiler 

sayfası olarak iki sayfa eklenmiştir. Sayfalar 001a’dan başlar ve 534a’da biter. İlk 

sayfasında eserin adı, müze adı ve destek veren Japon derneğinin adı şu şekilde 

geçer: The Japan Society for the Promotion of Science Grant-in-Aid for Scientific 

Research (B), No. 17320061/ The Muqaddimat al-Adab: A Facsimile Reproduction 

of the Quadrilingual Manuscript (Arabic, Persian, Chagatay and Mongol) The 

Alisher Navoi State Museum of Literature (Aacademy of Sciences, Repbulic of 

Uzbekistan and The Japan Society for the Promotion of Science Tôkyô 2008. İkinci 

sayfada ise “İçindekiler” yer alır. Nüshaya ait sayfa, üçüncü sayfadan başlar (001a). 

Üçüncü sayfada sadece 4 mühür görülür. Bu damgalar galiba kütüphaneye aittir. 

Muḳaddimetü’l-Edeb’in önsözü nüshanın 001b sayfasında yer alır. Birinci bāb 

(bābu’l-ewwel) isimler bölümü 006a’dan başlar. Kitabın ikinci bölümü yani fiiller 

bölümü sayfa 167b’den başlar ve 533a’ya kadar devam eder. 157a’dan 167a’ya 

kadar zamir ve zamir türleri yer almaktadır. Fiiller bölümü 533a’da biter. 533a’nın 

                                                                                                                                                         
    January 2008): Tôkyô 2008, The Japan Society for Promotıon of Science Grant-in-Aid for  

    Scientific Research (B), No. 17320061, 2005-2007,  s. i. 
29

 The Mongolian Words in the Mukaddimat al-Adab: Romanized Text and Word Index (as of   

    January  2008): Tôkyô 2008, The Japan Society for Promotion of Science Grant-in-Aid for   

    Scientific Research (B), No. 17320061, 2005-2007, s. i-iii. 
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son satırında istinsah edenin adı ve bitiş tarihi şu şekilde geçer: dervīş-i kemīne faḳir-

i ḥaḳīr Mirzā Mewlān veled-i Mirzā ikrām buḫārī fi pānzdehum-i şehr-i şaʻbān sene 

1339. Buna göre bu nüsha hicri 15 Şaban 1339 yılında Mirza Mewlan tarafından 

istinsah edilmiştir. 533b sayfasında her hangi başka birisi tarafından kitabın istinsah 

tarihinin bitiş tarihini belirtmek için bir şiir yazılmış. Şiirden önce yazar Allah’a şükr 

eder ve kitabın Mūsā Cān Sepīdzāde’nin çabası ve Mirza İkram oğlu Mirza 

Mewla’nın yardımı ile istinsah edildiğini belirtir. Nüshanın son sayfasında (534a) hiç 

bir yazı bulunmamaktadır. Sadece üç mühür bulunmaktadır. 

      Bu dört dilli nüshadaki Çağatayca verilerden yola çıkarak Çağatayca dil 

özellikleri Poppe tarafından incelenmiştir
30

. Bu makalede Poppe, ünlüler, ünlü 

uyumu, dudak çekimi, zamirler, zamir çekimleri, iyelik ekleri, sayılar ve çeşitli fiil 

çekimleri üzerinde durur.  

      Yukarıda da söz ettiğimiz gibi Muḳaddimetü’l-Edeb’in faksimile edilen dört dilli 

nüshası 533 varaktan oluşur. Her sayfada Arapça altında da Farsça, Çağatayca ve 

Moğolca tercümeleri olmak üzere dört satır bulunmaktadır. Böylece her sayfada 16 

satır yer almaktadır (001b hariç). Arapça metin kalın uçlu bir kalemle harekeli olarak 

siyah renkte istinsah edilmiş. Farsça tercüme ince uçlu kalemle siyah renkte, 

Çağatayca tercüme ince uçlu kalemle kırmızı renkte ve Moğolca tercüme ise ince 

kalemle siyah renkte istinsah edilmiştir. Her bir Arapça kelime veya ibarenin altında 

her üç dilde (Farsça, Çağatayca ve Moğolca) tercümeleri verilmiştir. Önsöz kısmında 

Moğolca tercüme yoktur.  

      Arapça tekil kelimelerin yanında çoğul ve eş anlamları da işlenmiştir. Ancak 

tercümelerde kelimelerin çoğul şekilleri tercüme edilmemiş. Farsça tercümelerde 

çoğul anlamına gelen “جمع” cemʻ yazılmış. Çağatayca ve Moğolca tercümelerde 

sadece “ج” harfi yazılmış, bu da “cemʻ جمع” kelimesinin kısaltmasıdır. Örnek olarak 

burada bir kaç kelimeden bahsetmek isterim: mesala 006b sayfasında ilk kelime “  وقت

waḳt” kelimesidir. Farsça’da “هنگام hengām”, Çağatayca’da “جاق çaḳ” ve Moğolca’da 

 çaḳ” olarak satır altı tercüme edilmiş. Bu kelimeden sonra “waḳt” kelimesinin جاق“

çoğul şekli Arapça’da “ اوقات  awḳāt” olarak verilmiş. Ancak tercümelerde “awḳāt” 

kelimesinin anlamı yazılmamış Farsça’da “جمع cemʻ”, Çağatayca ve Moğolca’da “ج 

cīm” yazılarak bir önceki kelimenin çoğul şekli olduğu belirtilmiştir. Bir de Arapça 

                                                 

 
30

 N. Poppe, Eine viersprachige Zamaxšarī-Handschrift, ZDMG 101, Wiesbaden 1951, s. 301-332. 
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kısmında kelimelerin eş anlamlıları işlenmiştir. Ama tercümeler kısmında eş anlamlı 

kelimelerin tercümesi bulunmamaktadır. Farsça tercümede “aynı” anlamına gelen 

 misli” kelimesinin مثله“ misli” yazılmış, Çağatayca ve Moğolca satırlarda مثله“

kısaltması olarak sadece “م mīm” harfi yazılmıştır. Mesela yine 006b sayfasında “وقت 

waḳt” kelimesinin çoğul şeklinden sonra “zaman” anlamına gelen “حین ḥīn” kelimesi 

yazılmış; bu kelimenin altında hiç bir dilde tercüme yapılmamıştır. Farsça satırda 

“ misli” yazılırken Çağatayca ve Moğolca satırlarda sadece مثله“ مثله  misli”nin 

kısaltması olarak “م mīm” harfi yazılmıştır. Bu da kelimenin bir önceki kelime ile 

aynı veya eş anlamlı olduğunu belirtmektedir. Bir de ME’in dört dilli nüshası istinsah 

edildiği dönemde bazı Arapça kelimeler Arapça’da olduğu gibi Farsça, Çağatayca ve 

Moğolca’da da kullanılmaktaymış. Bundan dolayı bu nüshada bazı Arapça 

kelimelerin tercümeleri kısmında “bilinen” anlamına gelen “معروف maʻrūf” kelimesi 

yazılmışken Çağatayca ve Moğolca satırlarda ise “معروف maʻrūf” kelimesinin 

kısaltması olarak “ف fe” harfi yazılmaktadır. Ya da kelimenin Farsça tercümesi 

yapılmış ama Çağatayca ve Moğolca satırlarda “bilinen” anlamına gelen “maʻrūf” 

kelimesinin kısaltması olarak “ف fe” harfi yazılmaktadır. Mesela sayfa 020b’de 

Arapça kısmında “عقیق ʻaḳīḳ” kelimesi geçiyor. Bunun altında Farsça’da “معروف 

maʻrūf”, Çağatayca ve Moğolca’da sadece “ف fe” yazılmaktadır. Yukarıdaki 

örnekleri aşağıda satır altı tercüme ve transkripsiyonu ile göstermekteyiz: 

 

006b /   Arapça   اجَال              اجَْل           احَْيَان          حِيْن            اوَْقَات              وقْت 

      ecāl             ecel         aḥyān        ḥīn           awḳāt          waḳt  

          Fasrça       جمع       معين وقت           جمع          مثله             جمع             هنگام 

      cemʻ   waḳt-i muʻayan    cemʻ       misli          cemʻ       hengām 

      Çağatayca     ج                                   ج              م                 ج                جاق 

        c                                   c              m                c                çaḳ 

      Moğolca        ج                                   ج              م                 ج                جاق  

        c                                    c             m               c                 çaḳ 

 

020b  /   Arapça                بَىَخشَانىِ          لَعْل              عَقيِق             يَواقيِت  

                  bedeḫşānī      laʻal           ʻaḳīḳ            yawāḳīt 

          Fasrça                      لعل         معروف          معروف              جمع 

                        laʻal        maʻrūf        maʻrūf           cemʻ 

      Çağatayca                     ف             ف                ف                    ج                                    
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                           f               f                  f                     c 

      Moğolca                        ف             ف                 ف                    ج 

                           f               f                  f                     c 

 

  1.4. Tezde Kullanılan Yöntem  

      Çalışma Giriş, Metin, Kısa Notlar ve Dizin olarak dört ana bölümden oluşur. 

Giriş kısmında Muḳaddimetü’l-Edeb’in yazıldığı dönem ve Harezm Türkçesi 

hakkındaki bilgilerin yanı sıra dönemin diğer eserleri, Muḳaddimetü’l-Edeb, 

nüshaları ve üzerine yapılan çalışmalar hakkında genel bilgilerle Muḳaddimetü’l-

Edeb’in dört dilli nüshası hakkında bilgi verilmektedir. Yukarıda da belirtiğimiz gibi 

üzerine çalıştığımız nüsha Mukaddimetü’l-Edeb’in dört dilli nüshasıdır ve 533 

varaktan oluşmaktadır. Bu çalışmada ilk başta 001b sayfasından 100b sayfasına 

kadar Farsça, Çağatayca ve Moğolca kısımlarının transkripsiyonu ve Türkçe çevirisi 

tablo üzerinde gösterilmiştir. Metinde Arapça kelime ve ibarelerinin altında Farsça, 

Çağatayca ve Moğolca tercümeleri verilmiş, Arapça’daki çoğul, eş anlamlı 

kelimelerin diğer dillerde karşılığı verilmemiştir. Bundan dolayı biz de sadece 

metinde mevcut olan kelime ve ibarelerin yazıçevirimini verdik. Metinde Arapça 

çoğul ve eş anlamlı kelimelerin Farsça, Çağatayca ve Moğolca tercümelerinde sadece 

“cemʻ” veya “misli” kısaltmalarını yazmaya gerek olmadığı kanaatiyle 

transkripsiyonda göstermedik.  

  Muḳaddimetü’l-Edeb’in dört dilli nüshasında işlenen bir çok Çağatayca 

kelimede ünlü, ünsüz düşmesi, ünsüz benzeşmesi, ünlülerde ilerleyici ve gerileyici 

benzeşme gibi değişiklikler mevcuttur. anḳa, ḳaraḳuluḳ, ḳaranḳusı, manḳlay, onḳa, 

onḳlay, sonḳlay, sonḳra, yanḳaḳ, yanḳı, yanḳla, yanḳılış kelimeleri ŋ yerine nḳ ile 

yazılmıştır. Bu yazım metnin önemli özelliklerindendir. Çağatayca metinlerde bu 

biçimde yazımlara rastlanmamaktadır. 

      Biz de notlar kısmında 001b’den 100b’ye kadar kısa şekilde bu tür kelimelere 

Lessing’in sözlüğü
31

 ve Tumurtogoo’nun kitabındaki
32

 şekiller ile karşılaştırarak yer 

                                                 
31

 Ferdinand D. LESSİNG, Mongolian-English Dictionary, Compiled by Mattai Haltod, John    

    Gombojab Hangin, Serge Kassatkin and Ferdinand D. Lessing, Third Perinting, (Bloomington- 

    İndiana 1995, The Mongolia Society İnc., İndiana  

    University).  
32

 D. TUMURTOGOO, Mongolian Monuments in Uighur-Mongolian Script (XIII-XVI  

    Centuries) Introduction, Transcription and Bibliography, With the Collaboration of  

    G. Cecegdari, (Taipei-Taiwan 2006, İnstitue of Linguistics Academia Sinica). 
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verdik. Bu iki kaynakta yer almayan kelimeler, diğer Moğolca ve Çağatayca 

kaynaklara müracaat edilmek suretiyle değerlendirildi. 

      Mesela 007b sayfasında “gün” anlamına gelen “üdür” kelimesi Lessing ve 

Tumurtogoo’da “edür” şeklinde geçer. Notlar kısmında bu kelimenin hem 

yazıçevrimini hem de Arap harfli şeklini yazarak yanında önce Mustafa S. Kaçalin’in 

tercüme ettiği Poppe’nin Muḳaddimetü’l-Edeb’inde
33

 hangi biçimde, hangi sayfada 

geçtiğini, sonra Lessing ve Tumurtogoo’daki biçimleri gösterdik. Çağatayca 

kelimeleri de esas olarak Clauson’un etimolojik sözlüğü
34

 ile Abuşka
35

 lugatindeki 

biçimler ile karşılaştırdık. Bu sözlüklerde yer almayan biçimler diğer Moğolca ve 

Çağatayca sözlüklerden tespit edilmeye çalışıldı. Sona da 001b’dan 100b’ye kadar 

geçen Moğolca ve Çağatayca kelimelerin dizinini (ekli şekilleri de dahi) ekledik. 

Dizin kısmında parantez içindeki sayılar kelimelerin aynı sayfada kaç defa geçtiğini 

göstermektedir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
33

 N. N. Poppe, Muḳaddimetü’l-Edeb: Moğolca-Çağatayca Çevirinin Sözlüğü: Zemahşeri,  

    Çeviren Mustafa S. Kaçalin, (Ankara 2009, Türk Dil Kurumu Yayınları). 
34

 Sir Gerard CLAUSON, An Etymological Dictionary of Pre–Thirteenth–Century Turkish,  

    (London 1972) 
35

 Mustafa S. KAÇALİN, Niyāzi: Nevâyī’nin Sözleri ve Çağatayca Tanıklar: El-Luġātuʻn- 

    Nevāʼiyye ve‘l-İstişhādātu‘l-Caġatāʼiyye: Giriş – metin – dizinler – tıpkıbaskı,  

   (Ankara 2011, Türk Dil Kurumu Yayınları). 
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2. METİN 

 

                                   001b 

1.  şükr ol teŋrige kim artuḳ ḳıldı barça tillerdin Arab tilini 

2. anıŋ artuḳ ḳıldı ėtken kitabını özke kitablardın ve dürūd payġambara 

 

                                   002a 

1.  kim bitik bilmey Arap söz taḳı uruḳlarıḳa kim barça Arabdın orundur   

      payġambardın sonḳra bu tilniŋ 

2. artuḳluḳı üçün ve ol kim teŋri buyurdın anḳa artuḳluḳ işden ve ol kim 

3. ihtiyaç ėte boluptur musulmānlıḳ dīnide türlük türlük ʻilmleriḳa 

4. türlük türlük ādāblarıḳa yaḫşı bilgüçilerni ve anı bilgüçini 

                                   002b 

1.  sanaldı bu ümmetniŋ ʻālimler içinde yād ḳılıldı 

2.  imāmlar bölükinde
36

 teŋri teʻālā sunʻıdın  uşbu bölükke ol turur kim 

3. pādşāhlarnıŋ yaġmadı buluṭları tökmedi bėrgenleri 

4. baḫşışḳanları hėç kişike bularḳa tökülgen alarnıŋ bilgelerin 

                                   003a 

1.  alarnıŋ ḫaṭībleriḳa alarnıŋ bitgüçilerike alarnıŋ ḳoşuḳçılarıḳa öksütmedi  

2.  Arab devleti ötkendin sonḳra hėç çaḳnı çaḳlardın bir cevānmerd pādişāhdın 

3. kim mihrebān ėdi alarḳa ve tanlarıdı alarnı ve özike bulur ėrdi işlerini ve  

     bütkerür ėrdi  

4. bilüşür ėrdi alarnıŋ hüneride amraḳ ėdi alarnıŋ hüneriniŋ yapılmaḳıḳa (?) 

                                   003b 

1.  ve ol kim tanladı teŋri teʻālā bizniŋ çaḳımızda edeb
37

 ʻilminiŋ 

2. nuṣraḳı üçün ve saldı anıŋ köŋlike Arab til[i]niŋ sevdiklügi 

3. uluġ bėg çerik bėgi uluġ devletlıġ 

                                                 
36

 Metinde “pölükinde” şeklinde geçer. 
37

 Metinde “eb” şeklinde yazılmış. 
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4. Atsız turur ḫˇārezmşah oġlı teŋri teʻālā hemīşe anı artuḳ tutḳay ve tevfiḳe nuṣrat  

bėrke 

                                   004a 

1.  anıŋ artuḳ tatḳı fażıllar bile olturmaḳı turur ve anıŋ ġāyet oynamaḳı 

2. bilgüçiler bile ayaḳ içmeki turur ve dāīm kereminiŋ kėŋlülegi 

3. alarnıŋ başıda tartılıp
38

 turur alarnıŋ turur yėrlere tökülgen bir nesi bile yaḫşı turur 

4. ve bėr[g]enleri ve gėyipleri bir biriniŋ sonġıça alarnıŋ ḳatıda ulaşu ėrdi ve inʻām  

      bėrürdi alarḳa  

                                                        004b 

1.  ve kündüz ėrürdi çın aḳa kim maŋa uluġ ḥükmi biti kim dāyim uluġ bolsun kim  

      bir 

2. nusḫa bitimeklige mukaddimetü’l - edebniŋ kitabıdın kitabḫanesi üçün 

3. ki maʻmûra turur mėn daḳı işledim ol fermān burdalıḳı üçün ḳıldım bu kitābnı
39

 

4. atlayış anıŋ atıda anıŋ üçün kim uşbu kitāb
40

 çın ögim tapıp tur ḳabūl 

                                   005a 

1.  köŋüllerde ve ėsti şehirler içinde kün toġar cenûb yėli ėstgen dėg 

2. tiledim kim dāyīm meẕkûr bolḳay barça yėrlerde ve çaḳlarda bolḳay 

3. anıŋ aziz atı barça dil[l]erde
41

 teŋri teʻālā tevfiḳ bėrgey anḳa ol kişini
42 

4.  kim bedük ḳılġa yaḫşı atını ve ḳazḳanḳay uluġ sevābnı 

                                   005b 

1.  çın oḳ kim teŋri yaḫşı tevfiḳ bėrgüçi turur ve yārī ḳılġuçı bul kitāb bėş ülüş turur  

burunḳı 

2. ülüşi atlarda turur ėkinçi ülüşi fiʻllerde turur üçünçi ülüşi 

3. harflerde turur törtünçi ülüşi atlarnıŋ
43

 ėvürmekide bėşinçi ülüşi fiʻllerniŋ 

4. ėvürmekide turur burunḳı ülüşi ol atlarnıŋ
44

 ülüşide turur 

       

 

                                                 
38

 Metinde “tatılıp” şeklinde yazılmış. 
39

 Metinde “kitebni” biçiminde yazılmış. 
40

 Metinde “kiteb” biçiminde yazılmış. 
41

 Metinde “bilerde” şeklinde yazılmış. 
42

 Metinde “işini” şeklinde yazılmış. 
43

 Metinde “atmarnıŋ” şeklinde yazılmış. 
44

 Metinde “atmarnıŋ” şeklinde yazılmış. 
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      Çeviri:  

(001b) Arap dilini bütün diller arasında üstün yapan Allah’a hamd olsun. Onun 

hazırladığı kitabı diğer kitaplardan üstün tuttu ve (002a) Arap dilinde yazı bilmeyen 

peygambere ve bütün Araplardan seçkin olan(?) (peygamberin) soylarına  selam 

olsun. Peygamberden sonra bu dilin üstünlüğü için Tanrının buyruğuyla ona üstünlük 

işini buyuruldu ve müslümanlık dini için türlü türlü ilimleri ve edepleri iyi bilenlere 

ihtiyaç duyuldu. (002b) Bu ümmetin alimleri içinde sayıldı, yad edildi. İmamlar 

bölümünde, Yüce Tanrı’nın bu bölüğe yaptığı şudur: Padişahın bulutu yağmadı, 

verdikleri dökülmedi. Bunlara ve bunların bilginlerine (003a), hatiplerine, 

yazıcılarına ve şarkıcılarına verilen bahşişleri eksiltmedi. Arap devleti geçtikten 

sonra bütün zamanlarda onlara mihriban olan cömert bir padişahtı ve onları tanırdı, 

işlerini kendisine (uygun) bulurdu ve işlerini tamamlardı. Onların hünerini bilirdi, 

onların hünerlerinin gösterilmesine karşı istekliydi. (003b) Yüce Tanrı bizim 

zamanımızda edep ilminin nusreti için (onu) seçti ve onun gönlüne Arap dilinin 

sevgisini koydu. (Bu) büyük bey, ordu komutanı, büyük devlet sahibi Harezmşah 

oğlu Atsız’dır. Yüce Tanrı daima onu üstün tutsun ve ona yardım etsin. (004a) Onun 

en tatlı yönü bilginler ile oturması ve en büyük eğlencesi de bilginler ile içki 

içmesidir ve cömertliğinin genişliği daima onların başındadır. Onların yere düşen bir 

şeyi bile iyidir. Verdikleri ve giysileri(?) bir birinin arkasından onların huzuruna 

ulaşırdı ve onlara bahşiş verirdi (004b) ve gündüz olurdu. Ey gerçek ağabey, bana 

büyük hükmü yaz ki daima büyük olsun, mukaddimetü’ledeb adlı kitabın bir 

nüshasının yazılmasını istedim. O fermana uygun olarak bu kitabı hazırladım, bu 

yüzden mutluyum. Bu kitap tüm gönüllerde kabul görsün. (005a) Şehirler içinde 

doğudan, güneyden esen rüzgarlar gibi esti. Her yerde ve her zaman adı devam etsin, 

onun aziz adı bütün dillerde zikredilsin istedim. Yüce Tanrı ona (kitaba) ve o kişiye 

(onu yazana) başarı nasip etsin ve o büyük sevap kazansın. (005b) Gerçekten Tanrı 

başarı nasip ederdir ve yardımcıdır. Bu kitap beş bölümdür. Birinci bölüm isimler , 

ikinci bölüm fiiller, üçüncü bölüm harfler, dördüncü bölüm isim çekimleri, beşinci 

bölüm filler çekimi hakkındadır. Birinci bölümü o isimlerin bölümündedir. 
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2.1. Bâbül-Ewwel 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

                                                 
45

  ḳış   
46

 سارائین  

S. Farsça Çağatayca Moğolca Türkçe 

006a hengām  çaḳ çaḳ çağ  

006b 

dereng der miyān-

i dū payġambar 

iki payġambar 

arası ötgen çaḳı 

ḳoyar yalawaçin 

cūra nögçigsen 

çaḳ 

iki 

peygamberi

n arasında 

geçen 

zaman  

haştād sāl  sėksen yıl nayan hon seksen yıl  

sāl  yıl hon yıl  

imsāl  bu yıl ene hon bu yıl  

pārsāl bıltur nidani hon geçen yıl 

sāl-i āyende  kėlür yıl  iregün hon gelecek yıl 

yek faṣl ez çār faṣl  

yılnıŋ 4 

ülüş[i]den bir 

ülüş  

honi dörben 

ḳubiʼāsa nigen 

ḳubi  

yılın dört 

mevsimin- 

den bir 

mevsim   

 

 

 

 

 

 

 

 

007a 

 

bahār  yaz ḳabur ilkbahar 

tābistān  yay cun yaz 

tīre māh  küz namur güz 

zemistān  ḳışı
45

 übül kış 

māh  ay sara ay  

awwal-i māh ay başı nigen sara ay başı  

āḫir-i māh  aynıŋ yaḳı saraʼin
46

 köl ayın sonu  

māh-i muḥrram muḥarrem ayı honu hekin sara 
muharrem 

ayı 

 

māh-i ṣafar ṣafar ayı ḳucir sara safar ayı  

māh-i  rebīʻüʼl-

ewwel 

rebīʻüʼl-ewwel 

ayı 
ḳubi sara 

rebiülevvel 

ayı  
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māh-i rebiʻüʼl-āḫir rebiʻüʼl-āḫir ayı cunu dumda sara 
rebiülahir 

ayı  

māh-i cumādīʼl-

ewwel 

cumādīʼl-ewwel 

ayı 
köke sara 

cumadiül 

evvel ayı  

māh-i cumādīʼl-

āḫir  
cumādīʼl-āḫir ayı höʼȫlcin sara 

Cumadiül- 

ahir ayı  

māh-i receb receb ayı 
übülün dundadu 

sara 
receb ayı   

māh-i şaʻbān şaʻbān ayı şilami urdu sara şaban ayı  

007b 

māh-i ramaḍān  rūze ayı şilam sara ramazan ayı  

māh-i şawāl  bayram ayı şilam ḳoytu sara şawal ayı 

māh-i ẕüʼl-ḳaʻd ara ayı ara sara zülkade ayı  

māh-i ẕüʼl-ḥicce  ḳurbān ayı honu köl sara zülhicce ayı  

şeb u roz  kėçe kündüz söni üdür gece gündüz  

şeb  kėçe söni gece  

pāre-i şeb kėçeniŋ bir ülüşi  söni nigen keşik 
gecenin bir 

yarısı  

miyān şeb yarım kėçe  carim söni  gece yarısı  

waḳt-i saḥar  taŋ Ür tan  

şeb-i doş  burunḳı kėçe uridu söni önceki gece  

şeb şude 
ḳışnıŋ āḫir 

kėçesi 

e[b]ülin ḳoytu 

söni 

kışın son 

gecesi  

008a 

 

roz  kün üdür gün  

ewwel-i roz  kün ewweli  üzürin uridu 
günün 

başlangıcı 

her roz  her künde  üdür üdürtü 
her günde, 

Far. her gün  

imroz  bu kün ene üdür bugün  

dī  tüne kün öbüge üdür dünkü gün 

perīr  uzadu kün uricu üdür önceki gün 

ferdā  taŋla manaġar yarın  

pes ferdā  ay kün çinaçi üdür öbür gün  

sepīde dem, rāst 

īstāde  
taŋ yaruḳı ür geykü tan ışığı  

roşnāyi-i sepīde 

dem  
taŋ bėlgürmeki ür ḳirarlaba 

Çağ. tan 

belirmesi, 

Mo. tan 

göründü  
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47

 Metinde “keteküyin” şeklinde yazılmış.  

 
bāmdād  taŋ ür tan  

pagāh  ėrte ėrte sabah  

008b 

imroz bāmdād  bu künniŋ ėrtesi ene üdürün ėrte bu sabah 

ferdā bāmdād  taŋla ėrtesi manaġar ėrte  yarın sabah  

çāştgāh  ḳuşluḳ şileni çaḳ kuşluk vakti  

waḳt-i namāz-i 

peşīn  
özlek namāz çaḳ 

üdür dülin 

namāzīn çaḳ 

öğle namazı 

vakti  

waḳt-i namāz-i 

dīger  

ėkindü namāz 

çaḳı 
ġurta namāz çaḳı 

ikindi 

namazı 

vakti 

waḳt-i namāz-i 

şām  

aḳşam namāz 

çaḳı 

üdeşin namāzīn 

çaḳ 

akşam 

namazı 

vakti  

şebāngāh  aḳşam üdeşi  akşam  

waḳt-i namāz-i 

ḫuften  
yatış namāz çaḳı 

kebteküyīn
47

 

namāzīn çaḳ 

yatsı namazı 

vakti  

her bāmdād  her kėçe her söni 

her gece, 

Far. Her 

sabah  

we şebāngāh  kündüz üdür 
gün, Far. 

akşam 

009a 

roz-i şanbe şenbe küni şenbe üdür 
cumartesi 

günü  

roz-i yekşenbe yekşenbe küni nigen üdür pazar günü 

roz-i dūşenbe düşenbe küni  ḳoyar üdür 
pazartesi 

günü  

roz-i seşenbe seşenbe küni  ġurban üdür salı günü  

roz-i çārşenbe çārşenbe küni  dörben üdür 
çarşamba 

günü  

roz-i pençşenbe pençşenbe küni tabun üdür 
perşembe 

günü  

roz-i ādīna  ādīna küni  ādīna üdür  cuma günü  

yek hafta  bir hafta  nigen dolan  bir hafta  

roz-i ʻāşūrā ʻāşūrā küni ʻāşūrā üdür aşura günü  

nawrūz  navrūz küni  üdür şini 
nevruzun ilk 

günü  

roz-i naw  yanḳı küni şini üdür  yeni gün  
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mihirgān  küz çaḳı namuran çaḳ 
güz 

mevsimi  

--- bayram   ʻīd bayram  

ʻid roze kuşāden  uluġ bayram yeke ʻīd  
büyük 

bayram  

ʻid ḳurbān  ḳurbān bayramı ḳurbān ʻīd 
Kurban 

bayramı  

pāre-i rozgār bir nėçe kün  nigen kedün üdür  birkaç gün 

009b 

yek sāʻat  bir sāʻat nigen sāʻat  bir saat  

dereng de miyān-i 

dū doşīden 

iki saḳmaḳnıŋ 

arası  

ḳoyar sālin 

cabsar 

iki sağma 

zamanının 

arasındaki 

zaman  

aknūn  ėmdi odō şimdi  

key  ḳaçan kece ne zaman  

ez ān waḳt bāz  ol vaḳtın beri tere çaġasa inaḳşi 
o zamandan 

beri 

der waḳt-i guzeşte  kėçken çaḳda  nögçigsen çaḳtu 
geçmiş 

zamanda  

der waḳt-i āyende  kėlür çaḳda  iregü çaḳtu 
gelecek 

zamanda  

yekbār  bir ḳatla  nigete bir defa 

010a 

der bāri  bir kezde nigete bir defa  

der sāli bir yılda nigen hondu bir yılda  

der māhi bir ayda nigen saradu bir ayda  

der şebi bir kėçede nigen sönidü bir gecede  

der rozi bir künde nigen üdürtün bir günde  

der bāmdādi  bir ėrtede nigen ėrtedü bir sabahta  

der şebāngāhi  bir akşam[da] nigen üdeşidü  bir akşamda   

der ān waḳt  ol vaktda  tere çaḳtu o zamanda   

der ān sāl ol yılda  tere hondu o yılda  

der bāmdād  ol ėrtede  tere ėrtedü o sabahta 

der ān şebāngāh ol aḳşamda  tere üdeşidü o akşamda  

der ān sāʻat  ol saʻatda tere saʻatdu  o saatte 

der ān şeb ol kėçede tere sönidü o gecede  

 

 

 

der ān roz   ol künde tere üdürtü o günde  
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010b 

roz-i ḳiyāmet  ḳıyāmat küni ḳiyāmat üdür 
kıyamet 

günü  

nişānhāy-i roz-i 

ḳiyāmet  

ḳıyāmat küniniŋ 

bėlgüleri 

ḳiyāmat üdürün 

bėlgesinü  

kıyamet 

gününün 

belirtileri 

īn cahān  bu cihān  ene cihān bu dünya  

ārāyiş-i īn cahān 
bu dünyanıŋ 

bėzeki 

ene hürlünçin 

çimeg inu 

bu dünyanın 

süsü  

ān cahān ol cihān tere cihān o cihan 

011a 

 

īn cahān  bu cihān (2 kez) ene cihān (2 kez) o cihan  

ān cahān  ol cihān (2 kez)  tere cihān (2 kez) o cihan 

miyān-i dū cahān  iki cihānnıŋ arası  
ḳoyar cihāni 

cabsar 

iki cihanın 

arası 

miyān-i morden 

we zinde şuden  

ölmek tirilmek 

arası  

ükülün amiduyīn 

cabsar 

ölüm kalım 

arası  

āsmān kök köke   gök  

kināre-i āsmān  kökniŋ ḳıraġı kökeyīn ġicār   gök ufuku  

--- kökniŋ ḳıraġları kökeyīn ḳicāt gök ufukları  

cāy-i berāmed 

āftāb  
kün tuġar yėr  

naran urġuḳu 

ġacar 
gün doğusu  

cāy-i firo şuden-i 

āftāb  
kün batar yėr  

naran şingekü 

ġacar  
gün batısı  

011b 

 

--- kün batar yėrleri  
naran şingekü 

ġacarlar 
batı ülkeleri  

dū kināre-i āsmān kökniŋ iki ḳıraġı 
kökeyin ḳoyar 

ġicār  

göğün iki 

ufuku  

miyāne-i āsmān  kökniŋ ortası kökeyin dunda göğün ortası  

ḫat ber āsmān  kökniŋ yolı kökeyin mör 

yıldız 

kayması 

sonucu 

oluşan yol 

rāh-i kāhkeşān-i 

(kehkeşān) 

ḫāciyān 

ḥācīlar yolı ḥacīn mör hacılar yolu  

kemān-i rustem  rüstem yası rüstemin numu 
Rüstem’in 

yayı  

burc-i bere, ewwel ḳozı yulduz ḳuraġan hodun oğlak burcu  

burc-i gāw, 

duwum  
uy yulduz üker hodun boğa burcu  

burc-i cewzā, 

sewum  
ḳoş yulduz --- ikizler burcu  

burc-i ḫerçeng, 

çahārum  

penc pāye 

yulduz 

tabun költü 

hodun 

beş basamak 

yıldızı  
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012a 

burc-i şer, pencum arslan yulduz  arslan hodun  arslan burcu  

burc-i ḫoşe, şeşum  
buġday başı 

yulduz  

buġdayīn hekin 

hodun 
başak burcu  

burc-i terāzū, 

heftum  
tarāzū yulduz  cing hodun terazi burcu  

burc-i gejdum, 

heştum  
çayan yulduz  çayan hodun  akrep burcu  

burc-i kemān, 

nuhum  
yay yulduz numun hodun yay burcu  

burc buzġāle, 

dehum  
oḳlaḳ yulduz ünügün hodun oğlak burcu  

burc-i delw, 

yāzdehum 
ḳobḳa yulduz ḳobḳayīn yulduz kova burcu  

burc-i māhī, 

duwāzdehum  
balıḳ yulduz ciġasun hodun balık burcu  

āftāb  kün (güneş)  naran  güneş  

çerḫa-i āftāb kün[n]iŋ ḳotanı naratu ḳotan 
güneşin 

dönüşü  

girde-i āftāb künniŋ tewereki  naranu tögerik güneş kursu  

māh  ay sara  ay  

ḫirmen-i māh  aynıŋ ḳotanı saraʼin ḳotan 
ay ağılı, 

hâle  

012b 

māh-i new yaŋı ay şini sara yeni ay  

māh-i şeb-i 

çahārde  
tolan ay saraʼin tolun dolun ay  

āftāb we māh  kün ay naran sara güneş ve ay  

sitāre yulduz hodun  yıldız  

sitāre-i roşen  yaruḳ yulduz gegen hodun parlak yıldız  

--- 
..... tanıḳan 

yulduz 
..... 

sirius 

(akyıldız) 

perwīn  ülger ülger ülker  

013a 

heft birāderān  yėtigen dolan öbüget 
yetiken 

(süreyya)   

sitāre-i ḫurd kiçik yulduz hübügen hodun küçük yıldız  

dū birāderān sitāre 
iki aḳa ini 

yulduz  

ḳoyar aḳa deʼǖ 

hodun 
ikizler burcu  

roşnāyi yaruḳluḳ  gegen parlaklık  

sitāre-i bāmdād taŋ yulduz ėrte hodun sabah yıldızı  

sitāre-i rewşen  yaruḳ yulduz gegen hodun  parlak yıldız  

roşnayi yaruḳluḳ gegentü  
parlaklık, 

ferli  

tārīkī ḳaranḳuluḳ ḳaranḳuluḳ karanlık  
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48

  Metinde “kürkizeki” olarak geçer. 

 

tārīkī-i āḫer-i şeb  
kėçeniŋ āḫir 

ḳaranḳusı 

sönüyīn ḳoytu 

ḳaranḳusi 

gecenin son 

karanlığı  

tārīkī ewwel-i şeb  
kėçeniŋ ewwel 

ḳaranḳusı 

sönüyīn uridu 

ḳaranḳu 

alaca 

karanlık 

(gecenin ilk 

karanlığı) 

āftābgāh  küneşlik naratu  güneşlik  

013b 

sāye  kölege (2 kez) seʼǖder (2 kez) gölge  

dereḫş  yaşın yaşin  yıldırım  

tunder  kök kürkireki
48

 kök[e] donḳatḳu 
gök 

gürültüsü  

ebr  buluṭ  eʼǖlen  bulut  

ebr-i sepīd aḳ buluṭ çaġan eʼǖlen ak bulut  

ebr-i bī bārān  yamḳursız buluṭ ḳara ügey eʼǖlen 
yağmursuz 

bulut  

pāre-i ebr  kėsek buluṭ kėsek eʼǖlen parça bulut  

014a 

mīġ tuman budan sis  

bārān  yamḳur ḳura  yağmur  

bārān-i pes ez 

bārān 

yamḳur kėyinde 

yaḳḳan yamḳur 

ḳurayīn ḳoynāsa 

oraḳan ḳura 

yağmur 

arkasından 

yağan 

yağmur  

bārān-i nuḫustīn  burunḳı yamḳur uridun ḳura 
önceki 

yağmur  

bārān-i duwum  ėkinçi yamḳur ḳoyarin ḳura 
ikinci 

yağmur  

bārān-i ḫurd ḳaṭre  uşaḳ yamḳur hüçüken ḳura ufak yağmur  

bārān-i buzurg 

ḳatre  
uluḳ yamḳur yeke ḳura 

büyük 

yağmur  

bārān-i buzurg  
uluġ uluġ 

yamḳur  
yeke yeke ḳura 

çok büyük 

yağmur  

bārān-i şebā roz 

bārīde  

tün kün yaḳḳan 

yamḳur 

üdür söni oraḳsan 

ḳura 

gece gündüz 

yağan 

yağmur  

tez bārīde bārān  
itik yaḳdı 

yamḳur 
türgen oraba ḳura 

yağmur hızlı 

yağdı  

014b 

 

āb-i bārān ḳaḳ susı ḳaḳ usun su birikintisi  

berf  ḳar casun kar  

sengçe  tolı möndür dolu tanesi 
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49

  Metinde “baḳar” şeklinde yazılmış. 

 

pejm  ḳırav --- kırağı  

germā  ısıḳ ḳalaʼūn sıcak  

sermā  sawuḳ küyten soğuk  

Germgāh, 

germāy-i peşīn  
öylek ısıḳı 

üdür dülüʼīn 

ḳalaʼūn 
öğle sıcağı 

saḫtī-i germā  ḳatıḳ ısıḳı ḳataʼū ḳalaʼūn çok sıcak  

bād  yėl  key  rüzgar  

bād-i meşriḳ kün tuġar yeli 
naran urġuḳuyīn 

key 

gün doğusu 

rüzgarı  

015a 

bād-i meġrib   kün batar
49

 yėli 
naran şingeküyin 

key 

gün batısı 

rüzgarı 

bād-i canūb  cenūb yėli cenūbun key 
güney 

rüzgarı  

bād-i şemāl şimāl yėli şimālūn key 
kuzey 

rüzgarı 

bād-i kej  ėgri yėl muru key 
meyilli 

rüzgar  

bād-i ḫūş yaḫşı yėl sayn key  iyi rüzgar  

bād-i nerm  yumşaḳ yėl cölen key 
yumuşak 

rüzgar  

bād-i bī menfaʻat  ḳısır yėl ḳisran key 

hasattan 

sonra eser 

verimsiz 

rüzgar 

bād-i bārdār 

kunende  

yıġaçlarnı 

yüklük ḳılur yėl 

moduni keyelitü 

kikü key 

ağaçları 

dölleyen 

rüzgar 

bād-i germ be şeb  kėçeki ısıġ yėl 
sönüyīn ḳalaʼūn 

key 

geceki sıcak 

rüzgar  

bād-i germ be roz künde ısıġ yėl 
üdürin ḳalaʼūn 

key  

gündüzkü 

sıcak rüzgar  

bād-i saḫt ḳatıḳ yėl ḳataʼū key katı rüzgar  

bād-i saḫt serd  ḳatıḳ sawuḳ yėl 
ḳataʼū küyten 

key 

katı soğuk 

rüzgar  

girdbād  ḳuyun ḳuyun kasırga  

gerd  toz tu[ḳ]  toz  

gerd-i siyāh  ḳara toz ḳara tuḳ kara toz  

015b 

ḫāk  topraḳ şiva toprak 

ḫāk-i zer-i (ser) 

zemīn  

yėr yüzündeki 

topraḳ 

ġacarun niʼūrtaki 

şiru 

yeryüzünde

ki toprak  



31 

 

  

                                                 
50

 Metinde “şizǖn” olarak geçer. 

 

ḫāk-i zer-i zemīn 
yėr altındaġı 

topraḳ 

ġacarīn doraḳin 

şiru 

yerin 

altındaki 

toprak  

zemīn  yėr ġacar yer  

gil-i ḫoş yaḫşı balçıḳ sayn şibar iyi balçık 

gil  balçıḳ şibar balçık  

016a 

gil-i teng  suyuḳ balçıḳ singen şibar sıvı balçık  

gil-i siyāh ḳara balçıḳ ḳara şibar kara balçık  

gil-i surḫ ḳızıl balçıḳ hulān şibar 
kırmızı 

balçık 

gil-i ... ḳuruġ balçıḳ ḳoʼāsun şibar kuru balçık  

pāre-i gil  balçıḳ pārası şibarin kėsek  
balçık 

toprağı 

rūy-i zemīn  yėr yüzi ġacarin niʼūr yerin sathı  

zemīn-i rāst  tüz yėr tübşin ġacar düz yer  

kişwer  
yėrniŋ yėti 

ülüşdin biri 

ġacarun dolan 

ḳubiʼāsa nigen 

ḳubi 

yerin yedi 

hissesiden 

bir hisse 

şore  
yėr yėr (tuzlu 

yer) 
şorta ġacar  tuzlu toprak  

zemīn-i wayrān  buzuḳ yėr ebderkey ġacar harap ülke  

zemīn-i ābādān  ābādān yėr ābādān ġacar bayındır yer  

zemīn-i bī bārān  yamġursız yėr  ḳura ügey ġacar 
yağmursuz 

yer  

zemīn-i nerm  yumşaḳ yėr cölen ġacar 
yumuşak 

yer  

zemīn-i duruşt  irik yėr şirǖn
50

 ġacar sert yer 

016b 

mānend-i āb  suġa oḳşaş  uṣundu adali suya benzer  

hāmūn   yazı  kēr  bozkır 

biyābān helāk 

kunende 
çöl   çöl çöl  

biyābān-i he 
kişi öldürgüçi 

çöl 
küʼǖn alaḳçi çöl 

adam 

öldürücü çöl  

biyābān-i bā nişān  bėlgülük yābān bėlgetü kēr 
işaretli olan 

çöl  

017a cāy-i bī nişān bėlgüsiz yėr bėlge ügey ġacar 
bilinmeyen 

yer  
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reg  ḳum ḳumaḳi kum  

tode-i reg  ḳum tėpe ḳumaḳi küdüri  kum tepe  

cāy-i baland  bėyik yėr öndür ġacar yüksek yer 

cāy-i pest  uşaḳ yėr boġani ḳacar ufak yer  

tode-i ḫāk tėpe küdüri tepe  

017b 

koh  taġ ūla  dağ 

koh-i baland  bödük taġ öndür ūla 

büyük dağ, 

Far. yüksek 

dağ  

koh-i ḫurd  kiçik taġ hüçüken ūla küçük dağ  

ser-i koh  taġ başı ūlayīn hekin 
dağın 

zirvesi 

dāmen-i koh  taġ ėteki  ūlayīn küymer dağ eteği  

sūraḫ der koh  taġ üŋüri ūlayīn üngür 
dağ 

mağarası  

018a 

anderūn-i koh taġ içi  ūlayīn dotar  iki dağ arası  

derġāle  taġ ḳolı ūlayīn cilġas dağ vadisi  

rāh der koh  taġ yolı  ūlayīn mör dağ yolu  

rāh-i duşwār der 

koh  
ḳatıḳ yol taġda  

ḳataʼū mör 

ūladur 

dağda çetin 

yol  

seng  taş  güri   taş  

seng-i gird  tėgirmen taş[ı]  törik güri 
değirmen 

taşı  

018b 

seng-i nerm  yumşaḳ taş  cölen güzi (güri) yumuşak taş  

seng-i saḫt-i 

buzurg  
uluġ taş  yeke güri  büyük taş  

seng  taş   güri  taş  

seng-i saḫt  ḳatıḳ taş  ḳataʼū güri katı taş 

seng-i āhen keş  tėmür ḳapḳan taş  temür cūḳu güri  
demir 

bileme taşı  

sengrīze  uşaḳ taş  uşaḳ güri ufak taş  

yek sengrīze  bir uşaḳ taş   nigen uşaḳ güri   bir ufak taş  

seng-i germ  ısıḳ taş  ḳalaʼū güri sıcak taş 

sengrīze-i ki 

ḥāciyān andāzend  

ḥācīlar atḳan 

uşaḳ taş 

ḥacidut 

ḳarbuḳ[s]an uşaḳ 

güri 

hacıların 

attığı ufak 

taş 

seng-i sepīd  aḳ taş  çiġan güri  ak taş  
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 Orjinal metinde bir nokta ihmaliyle “ت” ile yazılmış. 

 
seng-i sepīd nerm  aḳ yumşaḳ taş çiġan cölen güri 

yumuşak ak 

taş 

kulūḫ  kėsek kėsek  kesek  

019a 

kulūḫ-i buzurg  uluḳ kėsek  yeke kėsek   büyük kesek  

roy  ḳola  ġula  bakır  

royger  ḳolaçı  ġulaçi  bakırcı  

birinc  tuç     tuç   tunç  

mis  baḳır  baḳir  bakır 

mis-i gudāḫte ėritken baḳır  geskegsen baḳir 
eritilmiş 

bakır  

surb  ḳorġaşun  ḳorġaşun kurşun  

erzīz  ḳorḳaşun  ḳorġaşun kurşun  

nuḳre  kümiş   möngü   gümüş  

zer  altun  altan  altın  

019b 

zer rīşte  ip
51

 tarıḳan altun 
utasun tataḳsan 

altun 

ipe dizilmiş 

altın  

zer rīze  uşaḳ altun  uşaḳ altun ufak altın  

āje  işle[n]gen gec  caruḳ[s]an gec 
sönmüş 

kireç  

seng-i tūtiyā  tūtiyā taşı  tūtiyā güri sürme taşı  

020a 

namaksāz  tuzlaḳ dabusutu   tuzla  

namak  tuz   dabusun   tuz  

namak firoş tuz satḳuçı    
dabusun 

ḳudalduḳçi 
tuz satıcı  

guher-i ābgīne  sırçanı yaḫşısı sirçeyin sayn camın iyisi  

perāye-i zenān 
ḫatunlarnıŋ altun 

kümiş yasaturı 

ḫatundin casaḳu 

altun möngü 

kadınların 

altın gümüş 

süslemeleri  

muhre  monçaḳ  erike   gerdanlık  

muhre firoş  monçaḳ satḳuçı  erike ḳudalduḳçi  
gerdanlık 

satıcı  

muhre-i siyāh  ḳara monçaḳ  ḳara erike 
siyah 

boncuk  

muhre-i yemeni  
yamanlıḳ 

moncaḳ  
yamanliḳ erike 

yemen malı 

gerdanlık  
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 goş-i māhī  balıḳ ḳulaḳı  ciḳasuni çiḳin 
balık 

solungacı  

020b 

gewher firoş  gewher satḳuçı  
gewher 

ḳudalduḳçi 

mücevher 

satıcı  

muhre-i sīmīn  kümiş saçaḳ   möngün erike  
gümüş 

saçak  

merwārīd-i ḫurd  kiçik inçü  hüçüken subuṭ küçük inci  

şāḫ-i mercān marcān butaġı   
marcānu 

burġasun 

mercan 

budağı  

021a 

rişte-i merwārīd  tizgen inçü  küymegsen subuṭ dizilmiş inci  

destīne  bilezük    bilezük        bilezik  

dest barancan tuç bilezük  tuç bilezük  tunç bilezik  

bāzūbend ḳol baġı  ġarun uyāsar  kol bağı  

destbend  bilek baġı    ġarun uyāsar    bileklik 

gerdenbend  boyn baġı   kücǖni uyāsar  boyun bağı  

gulūbend  boġuz baġı   ḳolayīn huyāsar  ses telleri  

berbend-i sīne  kögüs baġı   çēcin uyāsar  göğüs bağı  

021b 

gesūbend  saç baġı  üsüni uyāsar saç bağı  

Miyāngi[n], 

miyānbend  
bėl baġı   büse kuşak  

taʻwīẕ  ṭumar  --- muska  

muhre-i tesbīḥ  tasbiḥ monçaḳı  tasbihin erike  
tesbiḥ 

boncuğu 

serbend   baş baġı   hekin uyāsar  baş bağı  

enguşterīn  üzük   --- yüzük  

engişterīn-i bī 

nigīn  
ḳaşsız üzük 

hanisḳa ügey 

üzük 
taşsız yüzük  

nigīn  ḳaş  hanisḳa 
kaş, yüzük 

taşı 

pāy barancan  ayaḳ bilezük  kölin bilezük  
ayak 

bileziği  

der goşi ısırġa süyke küpe  

022a 

rāh  yol   mör   yol  

rāh-i balend  ördeki yol   öndür mör    
yüksekteki 

yol  

miyān-i rāh yol ortası   mörin dunda   yolun ortası  

rāh-i peydā  keŋ yol  keng yol   geniş yol  
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miyān-i rāh  yol ortası  mörin dunda  yolun ortası  

şāhrāh  uluġ yol     yeke yol   büyük yol  

022b 

nişān-i rāh  yolnıŋ bėlgüsi  mörin bėlge  
yolun 

belgisi  

pey  iz  mör   ayak izi  

çarsūy-i rāh  tört yolnıŋ başı  
dörben mörin 

hekin  

dört yolun 

başı  

ferseng  yıġaç   modun   
ağaç, Far. 

fersah 

si yek mīl  
yıġaçnıŋ üç 

ülüşiden bir ülüşi 

moduni ḳurban 

ḳubiʼāsa nigen 

ḳubi 

ağacın üç 

ülüşüden bir 

ülüş, Far. 

üçte bir mil  

yekbāng-i zemīn  bir ün yėter yėr   
nigen sonasḳu 

ġacar 

bir ses yeter 

uzaklık  

dūrī der miyān-i 

dū cāy  

iki yėrniŋ 

arasınıŋ ıraġı  

ḳoyarin ġacarun 

cabsarun   

iki ülkenin 

arasının 

uzaklığı  

sefer-i dūr  ıraḳ yol  ḳola mör  uzak yol  

menzilgāh  tüşür yol  baʼūḳu nutuḳ  
yerleşilecek 

ülke  

rāh-i guzeriyān yol ötküçiler  mör nögçigçiler 
yoldan 

geçenler  

023a 

rāh guzeri  yol ötküçi  mör nögüçki  
yoldan 

geçen 

hemrāhān  yoldaşlar    mörin nögüt yoldaşlar  

kārwān-i ḥāciyān  ḥācīlar kārwānı ḥacin ortadut  
hacılar 

kervanı  

kārwān-i ġala  aşlıḳ kārwānı tariyanu ortadut 
ekmek 

kervanı  

kārwān-i būy  yıdlıḳ kārwānı hünirtü ortadut 
koku 

kervanı  

bār  yük   açaʼān yük  

āb  su   uṣun   su  

āb-i endek az su  hüçüken uṣun  az su  

āb-i bisyār  köp su   olan uṣun çok su  

āb tā şatāleng  astuḳḳa yėter su  
şiġaydu kürkü 

uṣun 

ayak 

bileğine 

gelen su  

 ġuençe-i āb  burçaḳ  uṣunu burçaḳ  dolu tanesi  
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023b 

yek şerbet āb  bir içim su  nigen ūḳun uṣun  bir içim su  

bāḳī-i āb der maşk 
tulumda ḳalġan 

su 

ṣabadu 

ḳoçaruḳsan uṣun 

tulumda 

kalmış su  

bāḳī-i āb der 

ḫenūr  
idişde ḳalġan su  

ṣabadu 

ḳoçaruḳsan uṣun  

fincanda 

kalmış su  

āb-i serd  sawuḳ su  küyten uṣun  soğuk su 

āb-i ḫuş  yaḫşı su  sayn uṣun  iyi su 

āb-i guwārende kėtgüçi su ḳohulan uṣun neşeli su 

āb-i ṣāfī süzük su  ariyun uṣun  süzük su 

āb-i tīre  bulġanḳa su  bulanḳir uṣun  bulanık su  

āb-i rewān  aḳar su  urusḳu uṣun  akar su 

āb-i şor  açıḳ su  ġaşūn uṣun 
acı su, Far. 

tuzlu su 

āb-i telḫ taḳır su  albaru uṣun acı su 

sutūr-i der refte āb 

(der āb reft) 
gele kirgen su   

adūsun oraḳsan 

uṣun   

hayvanın 

girdiği su 

āb-i ḫāliṣ  ṣāf su   ariʼūn uṣun  süzük su 

yeḫ muz   mölsün   buz  

yeḫdān muzluḳ  mölsün gėr  buzlu  

024a 

hāmūn we ḫuşkī  çöl   çöl   çöl  

deryā  tėŋiz   mören   deniz 

miyān-i deryā  tėŋiz ortası  mörenü dunda   deniz ortası  

cunbiş-i deryā  ġām    mörenü taşḳin   
ırmak 

taşkını  

girdāb  ėgrin   uṣunu çoġraḳ girdap  

kefk-i deryā  tėŋiz köpük[i]  mörenü kösün  
deniz 

köpüğü  

ḫuşkī der miyān-i 

deryā  
aral   aral  ada  

berfdān  ḳar salur yėr  çasun uḳu ġacar   
kar atılan 

yer  

gilāf-i marwārīd  inçü ḳapı  subuṭīn ūta   inci kapı 

marwārīd  inçü  subuṭ   inci  

māhī  balıḳ   ciġasun   balık  

 
māhī firoş  balıḳ satḳuçı  

ciġasun 

ḳudalduḳçi  
balık satıcı  

māhī gīr balıḳçı  ciġasunçi  balıkçı  
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 Orjinal metinde “baḳḳaḳa” olarak geçer. 

024b 

ḫār māhī  ılan balıḳ    moġay ciġasun  yılan balığı  

māhī-i kolī  köldeki balıḳ  köldekü ciġasun   
göldeki 

balık 

māhī-i ḫūrd  kiçik balıḳ   hüçüken ciġasun küçük balık  

post-i māhī  balıḳ tėrisi  ciġasun arasun   balık derisi 

māhī-i ḫūrd  kiçik balıḳ   hüçüken ciġasun küçük balık  

mār māhī  ılan balıḳ    moġay ciġasun  yılan balığı  

māhī-i ḫuşk ḳuruḳ balıḳ  ḳosun ciġasun  kuru balık  

--- baḳḳa
52

 menekey  kaplumbağa  

cūlāhek-i ābī ḳazġançı  ḳabġu örümcek  

025a 

ḫerçeng  panc pāya  tabun költü  yengeç  

rūd  say     say    sel yarığı  

şāḫi ez rūd  saydan bir arıḳı   sayāsa nigen tatāl    
çayın bir 

kolu 

cūy  arıḳ  tatāl  ark  

ser-i cūy  arıḳ başı  tatālin hėkin  ark başı  

pāyān-i cūy  arıḳ ayaḳı  tatālin köl  ark sonu  

cūy-i ḫurd  kiçik arıḳ hüçüken tatāl küçük ark  

cūyçe  kiçkine arıḳ  hüçüken tatāl  küçük ark  

cūy-i girdāgird-i 

ḫayme  
ėw tėgresi arıḳ  gėrin orçinḳi tatāl  

ev 

çevresindeki 

ark  

cāy-i derāmed-i 

āb  
su kirer yėr  uṣun oraḳa ḳacar  su giren yer 

rāh-i guzer-i āb 

ber pest 
ėnişenki su  huru urusḳu uṣun 

aşağı akan 

su 

rāh-i guzer-i āb su örter yėri 
uṣun nöçikü 

ġacar 
su geçen yer 

025b 

kol  köl    köl  göl 

bend-i kuşāde  yėşilmiş baḳ   aldaraḳsan büçi 
çözülmüş 

bağ 

bend āb-i beste bėrkitgen baġ  bekitkeksen büçi 
sağlamlaşan 

bağ 

āb-i tez  itik su    --- şiddetli su  

çeşme-i germ  ısıḳ bulaḳ  --- 
sıcak su 

pınarı 
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ābgāh  su [t]urar yėr uṣun bayġu ḳacar  su duran yer 

çāh  ḳuduḳ   ḳuduḳ   kuyu  

026a 

çāh-i nāberāwerde  
tamām bolmaġan 

ḳuduḳ  

ese baraḳsan 

ḳuduḳ 

bitmemiş 

kuyu  

çāh-i kuhne  ėski ḳuduḳ  ḳuçin ḳuduḳ  eski kuyu  

çāh-i nāberāwerde 
tamām bolmaġan 

ḳuduḳ 

[ese] baraḳsan 

ḳuduḳ   

bitmemiş 

kuyu  

bun-i çāh  ḳuduḳ tübi  ḳuduḳin hirar  kuyu dibi  

leb-i çāh  ḳuduḳ ḳıraḳı ḳuduġin ġicār  kuyu kenarı 

çerḫ-i çāh  ḳuduḳ çarġı  ḳuduġin hergiʼǖr  kuyu çarkı  

girdāgird-i çāh ḳuduḳnıŋ tėgresi  ḳuduġin torin  kuyu çevresi  

delw-i pur āb  ḳopḳa tola su  ḳubḳa düren uṣun  
kova dolu 

su  

resen-i çāh  ḳuduḳ ipi  ḳuduġin deyüsün  kuyu ipi 

çerḫ-i dūlāb  çıġır    hergür çıkrık  

026b 

kūze-i dūlāb  çıġır küzesi  hergürin ḳoduġa 
çıkrık 

kovası 

havḍ-i dūlāb çıġır ḥavzı  hergürin köl   
havuz 

çıkrığı 

ābgāh  su an anbārı  uṣuni gėr  su deposu  

???? ba[ḳ]ḳa ḳabuḳı menekeyīn yasun  
kaplumbağa 

kabuğu 

ḫāşāk-i āb  
su yüzide turḳan 

çöp  

uṣuni dēre 

bayḳsan ebesün 

su üstünde 

duran ot 

çemen āb  ḳacar ḳacar  

yer, Far. 

çimenden 

oluşan su 

seti  

leb-i cūy  su ḳıraġı uṣuni ḳicār  su kıyısı  

leb-i deryā  tėŋiz ḳıraġı  mörenü ḳicār deniz kıyısı 

027a 

leb-i rūd  say ḳıraġı  sayin ḳicār   yar kırağı 

keştīgāh  kėme turur yėr  
onḳaça bayḳu 

ḳacar  

gemi 

duracak yer  

pul-i ḫurd  köprük   köʼǖrge  
köprü, Far. 

küçük köprü  

pul-i buzurg  uluġ köprük  yeke köʼǖrge  büyük köprü  

giyāh  ot   ebesün  ot  

giyāh-i ter  öl ot  noytan ebesün  yaş ot 
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 saman. 

 

kişt  ėkin  tariyan  ekin  

kişt[gāh] ėkin yėri  tariyanu ġacar  ekin tarlası  

berg-i kişt  ėkin yapraḳı  tariyanu nabçin  ekin yaprağı 

027b 

tuḫm-i ġalle aşlıḳ uruġı  tariyanu hüren  tahıl tanesi  

tuḫm-i tarezār kök yaş uruġı   
köke nilḳa 

ebesün hürün  

sebze 

tohumu  

hoşe buġday başı   buġdayīn hekin  
buğday 

başağı  

gendum  buġday  buġday  buğday  

gendum firoş  buġday satḳuçı   
buġday 

ḳudalduḳçi   

buğday 

satıcı  

cew  arpa  arbay arpa  

cew-i ter yaş arpa  nilḳa arbay yeşil arpa 

kāwres ḳonaḳ ḳonaḳ  darı  

bāḳiliye --- bāḳili  bakla  

028a 

māş toḳurġaḳ  toḳurġan  maş 

ernesk  yasmuḳ  mişle  mercimek  

muşeng  burçaḳ  burçaḳ  burçak  

keneb  kėndir  kėndir  kendir  

kenebdāne kėndir uruġı   kėndir hüren 
kendir 

tohumu  

tuḫm-i ispaġūl  aspaġul uruġı  asbaġul hüren  
ispağul 

tohumu  

kākbān  kācīra çėçeki kacirāyin çeçeg  
yalancı 

safran çiçeği  

tuḫm-i muʻaṭṭer  kācīra uruġı   kacirārin hüren  

yalancı 

safran 

tohumu  

1 ḫoş[e] kāh bir tutam ot  
nigen tutam 

ebesün  
bir tutam ot  

kāh  sanaman
53

  --- saman  

kef --- çar  terazi gözü 

dāne-i siyāh ḳaramuḳ  --- karamuk  

ḫirmengāh ḫarman salur yėr  
ḫarman uġu 

ḳacar 

harman 

dövme yeri 
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028b 

ḫirmen-i nākūfte  
yançılmaḳan 

ḫarman   

ese cançiḳsan 

[ḫarman] 

ezilmemiş 

harman  

reze-i ḫirmen-i 

kūfte 

yançılġan 

ḫarman  

cançiḳsan 

ḫarman  

ezilmiş 

harman  

pālez zār ḳawunluḳ  ḳawuntu  kavun ocağı  

pālez  ḳawun  kawun  kavun  

puşte-i pālez  fālīz arḳası   falizun niruḳ 
bostan 

arkası 

hirāse ḳoratġu  --- korkuluk  

ḫerbuze  ḳawun  kawun kavun  

hinduwāne ḫarbūza --- 
kavun, Far. 

karpuz 

post-i [ḫerbuze]  ḳawun ḳabuġı  [ḳawun] arasun  
kavun 

kabuğu  

029a 

kedū  ḳabaḳ  ḳabaḳ  kabak  

dereḫt-i kedū ḳabaḳ yapraġı  ḳabuḳ nabçin 
kabak 

yaprağı  

piyāz  soġan   sonḳina soğan  

piyāz-i tez  açıḳ soġan  ġaşūn sonḳina acı soğan  

sīr  sarımsaḳ  --- sarımsak  

sīr-i tez  açıḳ sarımsaḳ ġaşūn sarimsaḳ acı sarımsak  

turb  turba  turba  turp  

029b 

penbezār  mamuḳluk  kibeztü  pamukluk  

penbe  mamuḳ  kibez  pamuk  

penbe firoş  mamuḳ satḳuçı  kibez ḳudalduḳçi   pamuk satıcı  

ġoza firoş  ġoza satḳuçı ġoza ḳudalduḳçi   
pamuk 

kozası satıcı  

ġoza-i dahān 

guşāde   
aġzı açılġan ġoza 

aman negsen 

ġoza 

ağzı açılmış 

koza  

ġoza-i dahān baste  
aġzı açılmaġan 

ġoza 
aman bütǖ ġoza  

ağzı 

açılmamış 

koza  

korek  yėtilmegen ġoza  
ese kürügsen 

ġoza 

yetişmemiş 

koza  

dāne-i penbe  çigit  kibezün hüren 
pamuk 

tohumu  

---  bāġ   --- bahçe  

merġzār  öleŋ  --- 
çimenlik, 

çayırlık  
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 coġsuġ-a = dik duran, dikey, yukarı doğru olan, durgun duran (Lessing: 1067a)  

 
merġzār-i tāze  tāze öleŋ  şini öleng 

taze 

çimenlik 

gul  çėçek --- çiçek  

030a 

gul-i surḫ  ḳızıl çėçek  hulān çeçeg   
kırmızı 

çiçek  

gul-i sepīd aḳ çėçek  çiġān çeçeg ak çiçek  

gul-i zerd  sarıḳ çėçek  şira çeçeg sarı çiçek  

şigūfe-i dereḫt yıġaç çėçek[i]   modunu çeçeg  ağaç çiçeği  

gul-i şigūf[t]e açılmış çėçek  nėʼēksen çeçeg  
açılmış 

çiçek  

ġilāf-i şigūfe  çėçek ḳabı  çeçegin ūṭa 
çiçek kabı, 

vazo 

lār kohī  çoġasun çėçek[i]   çoġasunu
54

 çeçeg  
gündöndü, 

ay çiçeği  

berg-i merv  merw yapraḳı mürdīn nabçin 
mersin ağacı 

yaprağı 

030b 

tarrezār kök yaş yėri 
köke ebesüni 

ġacar 

yeşil taze ot 

biten yer  

tare/tarre  yaş ot nilḳa ebesün yeşil ot  

tare firoş  yaş ot satḳuçı  
nilḳa ebesün 

ḳudalduḳçi  

yeşil ot 

satıcı  

giyāh firoş  açıḳ ot  ġaşūn ebesün  acı ot  

giyāh-i şīrīn çüçük ot amtatu ebesün tatlı ot  

pence tarre bir baḳ yaş [ot] 
nigen baġ nilḳa 

[ebesün]   

bir bağ taze 

ot  

piyāz  soġan  sonḳina  soğan  

kasnī-i telḫ açıḳ kasnī gaşūn kasnī acı hindiba 

031a 

gaşnīz-i ter öl gaşnīz  noytan gaşnīz  

çiğ kişniş, 

kara 

kimyon, yaş 

maydanoz 

talḫe  kekre --- kekre bitkisi  

samārūġ  zamāruġ  --- mantar  

sipendān  açıḳ sipandān ġaşūn sipandan  
acı üzerlik 

kabı  

āşīn  kek otı --- kekik  

[a]spist-i ḫuşk  ḳuruḳ yorunçḳa  ḳoʼāsun yorunçḳa  kuru yonca  
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 Orjinal metinde “otmaġ” şeklinde geçer. 
56

 ḫerbuze. 

 giyāh-i ābi  su otı   uṣun ebesüni 
su otu, 

yosun  

031b 

tuḫm-i koknār  kökner uruġı  köknārīn hüren  
haşhaş 

tohumu  

giyāh-i ter  öl ot  noytan ebesün   yaş ot  

giyāh-i ḫuşk  ḳuruġ ot  ġaşūn ebesün  kuru ot 

çerāgāh  otlaġ
55

 belçil otlak  

merġzār  öleŋ   --- çimenlik  

bīşe  bük --- orman  

ḫerzmure
56

 it ḳawunı noḳayn ḳawun 
yaban 

kavunu  

032a 

dirmene  yawşan   şibāḳ  yavşan  

banca bürlügeç   bürlügen  kartopu  

rewāc cögeri  --- 

ravent,  

ışkın, labada 

otu 

ġīşe  yėz  çiḳ  
kındıra 

bitkisi 

kilk  ėrkek ḳamış  ėre ḳulusun  
erkek 

kamışı  

ney ḳalem  yoġan ḳamış  bidün ḳulusun  kalın kamış  

meḫ  büye  --- ?  

dūḫ  yėken cegen  kamış  

ser-i dūḫ  yėken başı   cegenü hėkin  kamış başı  

ḫāşāk-i mescid  
mescidke salur 

ot  

mescidtü debitkü 

ebesün 

camiye 

sarılacak ot  

ḫār  tiken örgesün  diken  

ḫār-i muġailān uzḳan tiken  tėmür örgesün  çakal eriği 

                         

032b 

ḫārçe, ḫār-i sepīd  aḳ tiken  ciġan örgesün  ak diken  

ḫār-i se şāḫe  tėmür tiken  tėmür örgesün çakal eriği  

ḫār-i zerd  sarıḳ tiken  şira örgesün sarı diken  

çūb-i kemān  yay yıġaçı numunu modun yay ağacı  

bīd-i surḫ  ḳızıl tal  hulān ėçesün  
kırmızı 

söğüt  
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 Metinde “bidan” şeklinde yazılımış.  

 

bīd-i merġzāri  öleŋ talı  ölengin ėçesün 
çayır 

söğütlüğü 

bada toḳraḳ --- kavak 

dālū-i serd arça yıġaçı   arcin modun  ardıç ağacı  

kunde  omça  --- 

suçluyu 

bağlamaya 

yarayan 

ağaç, 

kelepçe  

şūrtāġ  süksük yıġaçı  süksügin modun  

çitlembik, 

dağdağan 

ağacı, dağ 

armudu 

hīzum otun  tülen  odun  

hīzum firoş  otun satḳuçı  tülen ḳudalduḳçi odun satıcı  

033a 

hīzum-i sitebr  yoġan otun  bidǖn
57

 tülēn  kalın odun  

ker  yulġun  suḳay  ılgın ağacı 

tā merġ  süksük  --- 

çitlembik, 

dağdağan 

ağacı, dağ 

armudu 

[yek bend] hīzum  bir baġ otun  nigen baġ tülen  bir bağ odun  

yek bend hīz  bir baġ otun  nigen baġ tülen  bir bağ odun  

zemīn-i kişt  ėkin yėr  tariyanu ġacar  ekin tarlası  

ḫānhā we bāġhā  yėr su  ġacar uṣun  ülke 

yek pel  bir atız  nigen atiz  bir su arkı  

kārger  işçi  üyleçi  işçi  

033b 

pel  atız  atiz  su oluğu  

yek taḫta [zemīn] 
bir uluġ kėsek 

yėr   

nigen yeke kėsek 

ġacar  

bir büyük 

parça yer  

ṣed men cāy  
yüz batman uruḳ 

yėr  

caʼun batman 

hürenü ġacar   

yüz 

batmanlık  

ekin yeri 

zemīn-i bī şore  yaḫşı yėr  sayn ġacar  
iyi 

memleket  

cuftgāw  ḳoş öküz  ḳoş üker  çift öküz  

gāw-i anderūnī içki öküz  dotaraḳi üker  hassa öküz  

gāw-i bīrūnī  taşḳı öküz  ġadadu üker  yabani öküz 
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şiyār  şudgar  keligisen  sürülen yer 

āhen-i şiyār  amac tişi  ancasunu şidün  saban dişi  

yūġ  boyn turuġ kücǖnü modun  boyunduruk  

ḫākkeş topraḳ taşıḳuçı  şiru taşiḳçi  
toprak 

taşıyıcı  

kaland/kulend kėtmen --- çapa  

034a 

çerḫ-i gendum 

kob  

aşlıḳ yançar 

çıġrıḳ  

tariyanu cançiḳu 

ciḳriḳ  
el değirmeni  

pel-i çūbīn  kürek  kürcek kürek  

sienguşt  ayrı  aciba  dirgen  

zenbīl-i ḫāk topraḳ zenbīl[i]  şiridin aruḳ 
toprak 

teskeresi  

dās  oraḳ  orġaḳ  orak  

gerdūn  ʻarāba  tergen  at arabası  

çerḫe-i gerdūn  tėgirçek  tergenü kündü 
at arabası 

tekerleği  

rewġandān  yaġ idişi  tosunu saba  yağ kabı  

çenber-i çerḫ-i 

gerdūn  
ek? tergenü dörbelcin  

at arabasının 

karesi 

(kasası) 

tīr-i gerdūn tiŋil  tergenü sumun  
at arabası 

dingili 

mīḫ-i tīr-i gerdūn  Parmıyuk?  
ʻarābīn sumuni 

ḳadāsun  

araba 

okunun sapı  

bustān bā dīwār tamlıḳ bāġ  balġarsutu baġ 
duvarlı 

bahçe  

034b 

direḫt   yıġaç  modun  ağaç  

direḫtistān  yıġaçlıḳ  modutu  ağaçlı  

çūb  ḳuruḳ yıġaç  ḳosun modun  kuru ağaç  

çūb firoş  yıġaç satġuçı  
modun 

ḳudalduḳçi  
ağaç satıcı  

beḫ-i direḫt  yıġaç ıldız[ı]  
modunu 

hündüsün  
ağaç kökü  

tene-i direḫt yıġaç boyı moduni beye  ağaç boyu  

şāh-i direḫt  yıġaç butaġı  moduni burġasun   ağaç dalı  

 
şāḫi ke ez beḫ-i 

direḫt cehed  

yıġaç tübidin 

çıḳġan budaġ  

moduni hirōrāsa 

ġarḳsan burġasun 

ağaç 

dibinden 

çıkmış 

sürgün  
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035a 

mīwe-i direḫt  yėmiş  cimiş  meyve   

mīwe firoş  yėmiş satġuçı  cimiş ḳudalduḳçi  meyve satıcı  

mīwe-i ter  öl yėmiş  noytan cimiş  yaş meyve  

post-i direḫt  yıġaç ḳabuḳı  modunu ḳabusun ağaç kabuğu  

direḫt-i nihāl  
yaŋı yėtken 

yıġaç   

şini kürügsen 

modun  

yeni yetme 

ağaç  

bīd tal  ėçesün  söğütlük  

035b 

nārwen  ḳara yıġaç ḳara modun kara ağaç  

direḫt-i muḳl muḳl yıġaç[ı] muḳlun modun 
kauçuk 

ağacı  

serv  arça  --- ardıç  

şore gez  şor yulġun  şor suḳay ılgın ağacı 

direḫt-i ḫuşk  ḳuruġ yıġaç  ḳosun modun  kuru ağaç 

zerdālū  erük  --- kayısı  

ālū-i siyāh ḳara ālū --- siyah erik  

036a 

direḫt-i ḫurmā  ḫurmā yıġaçı  ḫurmayin modun  hurma ağacı  

tene-i direḫt-i 

ḫurmā  

ḫurmā yıġaçı 

boyı  

ḫurma modunu 

beye  

hurma ağacı 

gövdesi  

çūb-i ḫoşe-i 

ḫurmā  

baş ḫurmānıŋ 

yıġaçı  

hekin ḫurmayin 

modun  

baş hurma 

ağacı  

ḫurmā-i ḫām  
yėtilmegen 

ḫurmā   

ese kürügsen 

ḫurma  

yetişmemiş 

hurma  

ḫurmā-i ter  öl ḫurmā  noytan ḫurma  yaş hurma  

ḫurmā-i ḫuşk  ḳuruġ ḫurmā  ḳosun ḫurma kuru hurma  

nihāl-i ḫurmā  
ḫurmānıŋ kiçik 

yıġaçı  

ḫurmayin 

hüçüken modun  

hurma 

fidanı  

ḫurmā-i nek yaḫşı ḫurmā  sayn ḫurma  iyi hurma  

ḫurmā-i bed yaman ḫurmā  mu ḫurma kötü hurma  

036b 

gauz  yanḳaḳ  caḳ  ceviz 

çīlān  çıġaḳ  --- 
hünnap, 

çiğde  

sincid  cigde --- iğde  

seyb  alma  --- elma  

rez  bāġ --- 

bağçe, Far. 

üzüm ağacı, 

üzüm 

bağçesi 

bāġbān  bāġçı  --- bahçıvan  
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engūr  üzüm  cimiş  üzüm  

ġūje (ġūre)  
yėtilmegen baş 

üzüm 
tügüy cimiş 

olmamış 

salkım 

üzüm  

naw bāwe  
yanḳı yėtilgen 

mīwe  

say kürügsen 

cimiş  

yeni olmuş 

meyve  

ḫoşe-i engūr  baş üzüm hekin cimiş  baş üzüm  

ḫoşe-i engūr-i firo 

āwiḫte  
asılġan baş üzüm  

ölgügsen hekin 

cimiş 

asılı salkım 

üzüm  

şāḫi engūr  bir budaḳ üzüm  nigen butaḳ cimiş 
bir budak 

üzüm 

037a 

çūb-i ḫoşe-i engūr  
baş üzümniŋ 

yıġaçı  

hekin cimiş[in] 

modun 

baş üzümün 

ağacı  

dāne-i engūr  üzüm çėkirdeki cimiş hüren  
üzüm 

çekirdeği  

dāne-i ḫurmā  ḫurmā çėkirdeki  ḫurmayīn yasun  
hurma 

çekirdeği  

sūrāḫ-i dāne-i 

ḫurmā  

ḫurmā dānesi 

yaruġı  

ḫurmayīn yasuni 

ḳaḳarḳay 

hurma 

çekirdeğinin 

yarığı 

post-i dāne-i  

ḫurmā  

ḫurmānıŋ 

çekirdeki ...... 
ḫurmayīn .... 

hurma 

çekirdeğinin 

kabuğu  

engūr-i şāmī  ḳuruḳ üzüm  ḳosun cimiş  kuru üzüm 

engūr-i sepīd  aḳ üzüm  çiġān cimiş  ak üzüm  

engūr-i surḫ  ḳızıl üzüm  hulān cimiş  
kırmızı 

üzüm  

sutūn-i bāġ  bāġ tireki  baġin tulġa  bahçe direği  

dīwār-i bāġ  bāġ tamı  baġin balġasun 
bahçe 

duvarı  

037b 

ḫāne-i ez kilk çeberi  ḳulunsun gėr kamış çadır  

dīwār-i ḫāne  
tikendin ...... 

tutġanan tam 

örgesün ese 

bariġsan 

balġasun 

çakal 

eriğinden 

kurulan 

duvar 

der-i bāġ  bāġ ėşiki  baġin eʼǖden   bahçe kapısı  

pāre-i zemīn  bir kėsek yėr  
nigen keseg 

ġacar  
bir parça yer  

cāy  orun  oran  orun  

 dih kėnt balḳasun şehir  
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 ḳıraġı. 

038a 

dīwār-i girdā gird-

i şehr  
ḳorġan tamı  ḳorġanu balġasun  kale duvarı 

ḥiṣār  ḳorġan  --- kale  

038b 

 

serhed  ėl ḳırıġı
58

  irgenü ġacar 
ülkenin 

sınırı  

[ān] sūy  [ol] sarı  tere cüg o yana   

 

039a 

poşiş  örtür bürkü  örtü   

miyān  ortası  dundani  orta  

dīwār-i şehr  ḳorġan tamı  
ḳo[r]ġanu 

bulġasun  
şehir duvarı  

bīrūn-i şehr  şeher taşı  şe[h]erin güri şehir dışı.  

039b 

miyān-i şehr  şeher ortası  şeherin dund[a] 
şehir 

merkezi  

bāzār-i ḥāciyān  ḥācīlarnıŋ bāzārı  ḥacidun bazār 
hacıların 

pazarı  

--- ısıḳ su  ---  

germābe ısıḳ su --- hamam 

germābebān  ısıḳ suçı  ḳalaʼūn uṣuni  hamamcı 

şarābḫāne  çaġır ėwi borun gėr  
şarap 

mahzeni  

dukkān-i cūlāheki bözçiniŋ ėwi  bözcyīn gėr  
dokumacının 
evi 

cāy-i ġerībān  ġarīblarnıŋ ėwi  ġaribudun ġer 
düşkünler 

evi  

040a 

namāzgāh  namāz ḳılur yėr namāz kikü ġacar  
namaz 

kılacak yer  

mescid-i ādīna  ādīna mescidi  ādīnayīn mescid  

cuma 

namazı 

mescidi  

--- teŋriniŋ ėwi  tengriyīn gėr 
allah’ın evi 

(kabe) 

ṣawmaʻa-i 

tersāyān  

terseler 

sawmaʻası  
erkedüdün kilise  

hristiyanları

n manastırı 

 

cāy-i muẕẕinān  
bāng-i namāz 

oḳur yėr  

namāz ḳaylaḳu 

ġacar  

ezan okuma 

yeri 

debīristān  oġlanlar oḳur yėr  
küken ungşiḳu 

ġacar 

çocukların 

okuduğu yer  
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040b 

bīmārḫāne  aġrıḳlar ėwi  ebeçitün ger hastane 

kelīsā-i tersāyān  terseler mescidi   erkedünü mescid  
hristiyanları

n kilisesi 

mescid-i cuhūdān  cuhūdlar mescidi  cuhūdun mescid  

yahudilerin 

sinagogu, 

havrası 

sarāy-i daram  ........  ....... darphane 

encumen-i merdān  
ėrenler olturur 

yėr  

ėresün su[ġu] 

ġacar   

erkeklerin 

oturduğu yer 

encumen-i zenān  
ḫatunlar yıġılur 

yėr  

ḫatut ḳuriḳu 

ġacar 

kadınların 

toplandığı 

yer 

 

 

041a 

bāzār-i ustūr  gele bāzārı  adūsuni bazār 
hayvan 

pazarı 

naḫḫāsḫāne  kişi satar yėr  
küʼǖn ġudalduḳu 

ġacar 

kişi satılan 

yer 

cāy-i dīdebān  
ḳarawul turur 

[yėr] 

ḳaraʼūl bayġu 

ġacar  

karakol 

mahalli 

dīdbān  ḳarawul  --- bekçi  

zindānbān 
zindān 

saḳla[ḳu]çı  
zindān saḳiḳçi  

zindan 

bekçisi  

şikence  ḳın --- azap  

 

041b 

bend  buḳav --- zincir  

dār dār --- 

dar ağacı, 

idam 

sehpası  

göristān  gȫristan huʼūrtu kabristan  

gör  gȫr huʼūr kabir  

gör-i bīlaḥd [sın]sız gȫr   laḥd ügey haʼūr 
lahitsiz 

kabir  

sūrāḫ-i gör  gȫr tėşüki huʼūrun nüken 
kabir deliği, 

kabir çukuru 

042a 

ḫāk-i gör gȫr topraḳı  huʼūrin şiru  kabir toprağı  

sūrāḫ-i gör  gȫr tėşüki huʼūrin nüken 
kabir deliği, 

kabir çukuru 

āşyāne-i ..... 
taş yėgen ḳuş 

ėwi 

güri idekü 

şibaʼūnu gėr 

bir tür serçe 

yuvası 

āşyāne-i murġ der 

direḫt  
yıġaçda ġuş ėwi  

modundaġi 

şibaʼūnu gėr 

ağaçtaki kuş 

evi  

āşyāne-i murḫ ber 

zemīn  
yėrdeġi ḳuş ėwi 

ġacartaġı 

şibaʼūnu gėr  

yerdeki kuş 

yuvası  
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59

  Metinde “avarası” okutacak biçimde yanlış yazılmıştır. 

 

 

āşyāne-i murḫ ber 

dīwār  
tamdaġı ḳuş ėwi 

balġasundaġi 

şibaʼūnu gėr 

duwardaki 

kuş evi 

ārāmgāh şir  arslan turur yėr  
arslan bayḳu 

ġacar 
arslan yatağı  

ārāmgāh-i gurg 

we kaftār  
böri turur yėr  çina bayḳu ġacar  

kurt duran 

yer  

cāygāh-i āhū kėyik turur yėr  
göresün bayḳu 

ġacar 

geyik duran 

yer  

042b 

sūrāḫ-i mūr  ḳumursḳa tėşüki çubalīn gėr 
karınca 

deliği  

cāy-i bāzdāşt-i 

şuturān  

tėwe içün 

yıġaçdın yasar 

aġıl  

temēnü tuladu  

modunuya 

casaḳsan ḳoriya 

deve için 

ağaçtan 

yapılan ev 

şebgāh-i 

gosfendān  

ḳoy içün 

[yıġaçdın] yasar 

ḳotan  

ḳonin tula modu 

casaḳsan ḳotan 
çit, ağıl  

sergīn  tėzek  harġal tezek  

sergīn-i ḫākbiz  topraḳlıḳ tėzek şirutu harġal 
topraklı 

tezek  

sergīnsār  tėzeklik  harġaʼūltu tezekli  

cāy-i uştur  tėwe yėri temēnü ġacar  deve yeri  

043a 

cāygāh-i uşturān 

piş-i āb  

su ḳaşında tėwe 

yėri 

uṣunu dergede 

temēnü ġacar  

su önündeki 

deve yeri  

çāh-i ġala  aşlıḳ orası
59

 tariʼānu ora  tahıl çukuru 

cāy-i ḫākrobe  

ėwni[ŋ] 

süpürken salur 

yėr  

gerün şiʼǖri 

orkikü ġacar 

ev 

süprüntüsün

ün atıldığı 

yer  

sarāygāh  sarāy oruni  
balġasun gerin 

oran  
saray yeri  

miyān-i sarāy  sarāy ortası  
balġasun ger 

dunda  
saray ortası  

cāy-i ābdān 

(ābādān)  
ābādān yėri  ābādān ġacar bayındır yer  

cāy-i ḫˇāb  uyur yėr[i]  untaḳu ġacar 
uyuma yeri, 

yatak  

nişān-i sarāy-i 

[wīrān şude] 

buzulḳan 

sarāynıŋ bėlgüsi  

ebderegsen 

balġasunu bėlge 

yıkılan 

sarayın 

emaresi  

nişān-i zemīn  yėrniŋ bėlgüsi  ġacarun bėlge yerin işareti  

 ḳarār girifte  bėlgü ḳılḳan yėr  bėlge kigsen belirlenen 
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 ebül = kış (Lessing: 290b), übül = kış (ME Kaçalin: 2009: 160a), ȫlün gėr (ME Kaçalin: 2009: 

109a)  

ġacar  yer  

bunyād --- ǖyiskel  temel  

043b 

berdārinde-i dīwār  
tam ḳoparur 

ūstād  

balġasun 

bosḳaḳçi ustad  
duvar örücü  

wāyger  paḫsaçı  balġasuci  duvarcı  

bunyād --- ǖyiskel temel  

çūb der miyān-i 

dū dīwār  

tam arasında 

ḳoyar yıġaç  

balġasunu cūra 

talbiḳu modun 

duvar 

arasına 

konulan 

ağaç  

dīwār  tam  balġasun  duvar  

044a 

Pāre-i dīwār  tamdın bir kėsek  
balġasunu nigen 

kėsek  

duvardan bir 

parça  

muḳīm-i sarāy  sarāyda oturġan  
balġasun gertü 

saʼūḳsan  

sarayda 

oturan 

Menzil  yurt  nutuḳ yurt  

ḫāne  ėw  ger ev  

ḫāne-i bahārī  yazlıḳ ėw ḳaburun ger  
ilkbaharlık 

ev 

ḫāne-i tābistān[ī] yaylıḳ ėw ḳabur saḳu ġacar  yazlık ev 

ḫāne-i zemistān[ī]  ḳışlıḳ ėw  ölün
60

 ger kışlık ev  

044b 

kūşk-i baland  bödük köşk öndürün köşk  

Çaġ. büyük 

köşk Far. ve 

Mo. yüksek 

köşk  

piş-i der-i sarāy  sarāy ėşiki a[l]ı 
balġasun gėrün 

ömüne 

saray 

kapısının 

önü 

--- sökü  --- arp. dükkan  

zīrḫāne  sarāy astı  
balġasun gėrin 

doradu gėr 
saray altı  

zeberḫāne  sarāy üsti  
balġasun gėrin 

dēre  
saray üstü  

zīr  astın  dora  aşağı  

zeber  üstün  dēre  yukarı  

kināre-i dīwār  tamnıŋ ḳıraġı  balġasunuḳça  
duvarın 

kenarı 

ḫāne ber bālāy-i 

kūçe  

köçe üstük 

ḳoyulḳan ėw  

mör dēre 

bosḳaḳsan 

balġasunu ger  

cadde 

üstüne 

kurulan ev  
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 peyġūle. 
62

 müŋüz. 

 

???  --- soku  tavan 

rewzen-i ḫāne  tuŋluk  örüke  baca 

ḫāne-i çūbīn  yıġaç ėwi  modun ger ağaç ev 

045a 

pīrāmen-i sarāy  sarāy tėgresi  
balġasun gerin 

horçin 
saray etrafı  

sarāy-i zenān  ḫatunlar sarāyı  
ḫatunin balġasun 

ger  

kadınlar 

sarayı 

miyān-i sarāy  sarāy ortası  
balġasun gerin 

dunda  
saray ortası  

ḫāne-i zīr-i zemīn  yėr astıdaki ėw ġacari doraḳi ger  
yer altı 

mahzeni  

045b 

ḫāne-i zīr-i zemīn 

dū der dār  

yėrniŋ astıdaki 

iki ėşiklik ėw 

ġacarun doradu 

ḳoyar eʼǖden ger 

yer altındaki 

iki kapılı ev 

pişgāh-i ḫāne  ėw töri 
balġasun gerün 

ḳoy[m]ar 

evin baş 

köşesi  

yeksūy-i beyt  ėwniŋ bir yanı  
balġasun gerün 

nigen cüg 
evin bir yanı  

pāygāh-i ḫāne  
ėşikdin kirip 

turur yėr  

eʼǖdenese oraci 

bayḳu ġacar 

kapının giriş 

yeri  

ḫişt ḫare kerde tizgen kėrpiç 
cergelegsen 

kirbiç 

dizilmiş 

kerpiç  

çūb-i girdā gird-i 

ātişdān 

oçaḳ tėgresideki 

yıġaç  

ġolumtanu horçin 

modun  

ocak 

çevreleyen 

ağaç  

beyġūl
61

 müŋüs
62

 --- 
kabın ince 

boynuzu  

ḫāne-i derāz  uzun ėw  urtu ger  uzun ev 

ḫāristān  tikenlik  örgesütü  dikenli  

046a 

nihānī ḫāne  yaşınur ėw niʼūḳu ger 
saklanacak 

ev  

tenūr ḫāne  ėtmek pişürür ėw ėtmek çinaḳu ger 

ekmek 

pişirilen 

fırın  

hīzūmḫāne  otunluḳ  tületü  odunluk  

enbārbān  anbārçı 
--- 

 
ambarcı  

kahdān (kāhdān) samanlıḳ  --- samanlık  

ārāmgāh-i suturān gele turur yėr  
adūsun bayḳu 

ġacar 

hayvan 

duracak yer  
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63
  Metinde “deve” şeklindedir. 

64
 Metinde “ded” yazılmış.  

046b 

ābḫāne ber bām  
tam üstündeki 

ābḫāna  

balġasunu gerün 

dēreki abḫana 

duvar 

üstündeki 

yunak taşı  

āsmān-i ḫāne   ėwniŋ kökesi  geri[n] hüdesün  evin kubbesi  

tīr-i ḫāne  ėwniŋ oḳı  gerün oḳ ev oku  

bal[ār]-i ḫāne balar --- direk, balar  

ferest  bitik  --- mektub 

sutūn  tirek   tulġa  direk  

bām  öçek  gerün yerüdün çatı  

047a 

ḥucre ber bām  öçegre ėw ger dēre
63

 ger 

teraslı / 

kubbeli/ 

çatılı ev 

rewzen  tüŋlük  örüge baca  

nerdbān pāye şatu  --- merdiven  

yek nerdbān pāye  
şatunıŋ bir 

pāyesi  
şatuyīn nigen köl   

merdivenin 

bir basamağı 

nerdbān   şatu --- merdiven  

047b 

der  ėşik  eʼǖden kapı  

derbān  ėşikçi  eʼǖdençi  kapıcı  

yek ṭabaḳ ez der  
ėşikniŋ bir 

taḫtası   

eʼǖdenü nigen 

cüg 

kapının bir 

tahtası  

der-i buzurg  uluġ ėşik  yėke eʼǖden büyük kapı  

taḫta-i der  ėşik tahtası  eʼǖdenü ḳaburġa  kapı tahtası  

bāzū-i der  ėşik yanı  eʼǖdenü ḳaburġa  kapı direği  

āstāne-i zīrīn  astın bosaḳa  doradu bosaḳa  alt söve  

āstāne-i zeberīn  üstün bosaḳa  dēre
64

  bosaḳa  üst söve 

cāy-i pāşne-i der  
ėşik ayaḳınıŋ 

tėşüki  

eʼǖdenü kölin 

nüken 

kapı 

ayağının 

deliği 

(kapının 

destek aldığı 

kazık) 

pāşne-i der  --- eʼǖdenü üşeki 
kapı 

menteşesi  

pāşne-i der  ėşik ayaḳı  eʼǖdenü köl  kapı ayağı  
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 mīḫ-i der  ėşik tėmüri  eʼǖdenü tėmür kapı demiri  

048a 

dendāne-i der  kilid tişi  kilidün şidün anahtar dişi  

ḳuflger ḳuflçı  --- kilitçi  

parre-i ḳufl ḳufl parası  --- kilit halkası  

metāʻ-i ḫāne  üydeki raḫt  gerteki mal  evdeki eşya  

āsyā  tėgirmen  --- değirmen  

cā[y]-i āsyā  tėgirmen orunı tėgirmenü oran 
değirmen 

yeri 

048b 

āsyāzen  
tėgirmen tėşer 

tėmür  

tėgirmen çaʼūlḳu 

tėmür 

değirmen 

taşını 

delecek 

demir  

surāḫ-i āsyā  
tėgirmen 

taşını[ŋ] tėşük[i] 

tėgirmenü gürin 

nüken  

değirmen 

taşının 

deliği  

mīḫ-i āsyā   tėgirmen ḳazuḳı  
tėgirmenü 

ḳadāsun  

değirmen 

kazığı, iğ  

çūb-i legleke  leglek yıġaçı  leglegin modun leylek ağacı 

ḫūriş-i āsyā 
tėgirmenge awuç 

bile salur nėme 

tėgirmendür 

alaḳaniyar orḳiḳu 

yama 

değirmene 

avuçla 

koyulan 

nesne  

çerḫ-i āsyā  tėgirmen çarḫı tėgirmenü çarḫ 
değirmen 

çarkı  

āsyā  tėgirmen  tėgirmen  değirmen  

çūb-i āsyā  tėgirmen yıġaçı  tėgirmenü modun 
değirmen 

ağacı  

destā[s] seng-i 

bulġur 
yarġuçak  --- el değirmeni  

hāwen-i çūbīn  uġur  --- havan  

deste-i o (onun 

sapı)  
uġur sapı  --- havan sapı  

deste-i o (onun 

sapı) 
hawān sapı  --- havan sapı  

049a 

kemān-i penbezen 
mamuḳ çapar 

yayı  

kibez ḳarbuḳu 

numun  

pamuk atma 

yayı  

çenber-i perwīzen ḳısḳaḳ  --- 
mengene, 

kıskaç 

çenberger  ḳısḳaḳçı  --- 
mengeneci, 

kıskaççı  

perwīzen  ėlek  --- elek  
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tenūr şor kösü --- ölçer  

çūbe-i nān  çūba  --- 
değnek, 

pişirgeç 

049b 

tīr-i nān  oḳlav --- oklava  

nāwe-i ḫamīr  tekne  --- 
hamur 

teknesi  

serpoş  tuwaḳ bürkeʼǖr  duvak  

dig  ḳazan  toḳan kazan  

siyāhī-i dīg  ḳazan ḳarası toġanu ḳara  kazan karası  

dig-i sengīn  taş ḳazan  güri toġan  taş kazan  

digdān  oçaḳ  ġolumtan  ocak  

tābe-i rewġancūş çelpek tabası çelbegin toġan 
akıtma 

tavası  

050a 

kefçe-i ḥalwā  ḥalwā kefçesi  ḥalwāyin ġalbuġa  
helva 

kepçesi  

dig-i ḳalya  
ḳalya püşürür 

ḳazan  

ḳaliya çinaḳu 

toġan 

kızartma 

pişiren 

kazan  

dig ḳazan  toġan  kazan  

goşe-i dig  ḳazan ḳulaġı  toġanu çiḳin  kazan kulağı  

dig pāye  oçaḳ ayaḳı  oçaḳin köl  ocak tabanı  

sīḫ  şiş  şira  çubuk, şiş  

tenūr-i āhenīn  tėmür tanūr  --- 
demir soba, 

demir ocak  

ātişdān  oçaḳ  ġolumtan  ocak  

ātiş  ot  ġal ateş 

zebāne-i ātiş  yalın  --- alev 

050b 

dūd  tütün  hunin duman 

aḫger  çoḳ ---- 
yanmış 

kömür  

ḫākister-i germ  ısıḳ kül ḳalaʼūn hünesün  sıcak kül  

ḫākister  kül  hünesün kül  

Ātişpāre  kėsek ot kėsek ġal 
belli belirsiz 

yanan ateş  

Pāre-i ātiş-i 

efroḫte  
kėsek yanḳan ot  

kėsek şitaḳsan 

ġal 

belli belirsiz 

yanan ateş  

 nīm sūḫte  
yarımcuḳ 

küygen ot 

carimtu tülegsen 

ġal 

güç bela 

yanmış ateş 
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65

 Farsça’da “kefgīr (کفگیر)” sözcüğü vardır. 
66

 Metinde “maya” yazılmıştır. 

051a 

sang-ı āteşzene çaḳmaḳ taşı  ġalun güri çakmak taşı 

āteşzene çaḳmaḳ  ġal çaḳiḳu çakmak 

āteş-i ki ez sang 

āteş cihad  

çaḳmaḳdın 

saçırar ot  

ġalun güriasa 

şirekü ġal 

çakmaktan 

sıçrayan 

kıvılcım 

kefçe-i āteş ot küreki  ġulun kürek ateş küreği 

kefcilīr
65

 çömüç  şinaġa kepçe  

kefçe-i ḥalwā-i 

dārū 

dārū ḥelwānıŋ 

kefçesi 

dārū ḥalwāyin 

ġalbuġa 

İlaç 

helvasının 

kepçesi 

balūne süzgüç  şiʼǖgü süzgeç 

kāse-i sifāl  sifāl ayaḳ  sifāl ayaġa 
porselen 

fincan 

kāse  ayaḳ --- tas, tabak 

051b 

kāse-i büzürg  uluġ ayaḳ yeke ayaḳ büyük tas 

sukkura /sukkara çögüçek --- 
küçük 

fincan 

kāse-i çūbīn yıġaç ayaḳ  modun ayaḳa ağaç çanak 

gāvdūşe   sarnıç  saluʼūlġa  sarnıç 

meşk-i şīr  süt tulumı  sünü tulum süt tulumu 

meşk-i revġan  yaġ tulumı  tosunu tulum  yağ tulumu  

ḫunbure kiçik küp  hüçüken küp küçük küp 

goştāvīz   et asar nėme  
miḳan ölgükü 

yama
66

 

et asacak 

nesne 

052a 

ḫˇān-i ārāste  yasaḳan ḫˇān casaḳsan ḫˇān 
donatılmış 

sofra 

ḫˇān-i nā ārāste yasamaġan ḫˇān  ese casaḳsan şire  

donatılmamı

ş masa 

(sofra) 

nemekdān tuzluġ  dabusutu  tuzluk  

nemek-i kūfte yançḳan tuz  
cançiḳan 

dabusun 
ezilmiş tuz 

ṭabaḳ-i hediye  törülgen tepşi  töreyīn tepşi 
hediye 

tepsisi 

ṭabaḳ-i sīmīn  kümiş tepşi  möngü tepşi gümüş tepsi 

ḳadeḥ- ḫurd kiçik ḳadeḥ hüçüken ḳadeḥ küçük kadeh 
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67

 Metinde “toyar” biçimindedir. 

052b 

piyāle-i sifālīn sifāl çögüçek sifāl çögüçek 
porselen 

fincan 

kūze  ḳoduġa  --- testi  

kūze-i āb serd 

künende 
su sawutur küze 

uṣun körgekü 

ḳoduġa 

su soğutan 

testi 

sebūy-i ḫurd kiçik ḳoduġa hüçüken ḳoduġa küçük kap 

ḫum  küp  --- çömlek  

053a 

sifāl  saḳsıḳ --- kap kacak 

sifāl fürūş  saḳsıḳ satġuçı  saḳsiḳ ḳudalḳuçi 
kap kacak 

satıcısı 

ābgīne sırça  --- cam 

ābgīne fürūş  sırça satġuçı  sirça ḳudalḳuçi cam satıcısı 

ābgīneger  sırçaçı  --- camcı 

şişe  sırça  --- cam 

āftābe  ḳumḳan  --- güğüm 

ṭeşt-i büzürg  uluġ cılapçı  yeke cilabçi 

büyük 

yemek 

tabağı 

dārūdān  dārū ḳoyar
67

 yėr em ḳalbiḳu ġacar 
İlaç konulan 

yer 

ḫiżābdān  vesmelıḳ vesmetü 

sürmeli, 

mühülü, 

çivitli 

053b 

uşnāndān  uşnānlıḳ  uşnāntu  çöğen otluk 

ānk dest beşüyend ėlik yur nėme   ġar uġaḳu yama 
el yıkayacak 

nesne 

āftābe-i āb germ 

künende 
su ısıtur āftāba 

uṣun ḳalaʼūtḳaḳu 

yama 

su ısıtan 

ibrik 

(Mo. bir 

şey)  

kūze-i bīdeste destesiz küze 
bariʼūr ügey 

ġoduġa 
kulpsuz testi 

çirāġdān  çirāġlıḳ  --- şamdan 

çirāġ-i efruḫte yandurġan çirāġ şitaḳsan cula 
yanmış 

kandil 

 

cāyi ki çirāġ rā 

nihend 
çirāġ ḳoyar yėr 

cula talbiḳu 

ġacar  

meşale 

koyacak yer 

petile-i efruḫte yanġan pitle  şitaḳsan dēsün yanmış fitil 
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054a 

ʻūd sūz  
ʻūd küydürür 

nėme 
--- 

sarısabır 

yandıracak 

nesne 

kūze-i revġan yaġ ḳoyar nėme tosu kikü ġacar 
yağ koyacak 

yer 

gehvāre bėşik  ölegey beşik  

054b 

cāme-i gehvāre bėşik yapuġı 
ölegeyīn 

bürkeʼǖr 
beşik örtüsü 

çīzīki der gevhāre 

beççe rā der o 

benden 

oġlan[n]ı 

bėşikde baġlar 

nėme 

ölegeydü küke 

uyaḳsan [yama] 

çocuğu 

beşikte 

bağlayacak 

nesne 

peşe-ḫāne --- peşeyin gėr cibinlik  

ḫayme-düz  çadır tikküçi  çaçir oyaḳçi  çadır dikici 

çūb-i ḫayme  [çadır] suruḳ  --- çadır sırığı 

resen-i ḫayme  çadır ṭanābı çadirin deyüsün  
çadır 

kınnabı 

mīḫ-i ḫayme  çadır ḳazuḳı çadirin ḳatasun çadır kazığı 

ḫayme-i peşmīn  kīz çadır sisügey çadır keçe çadır 

ḫayme-i adīm saḫtiyāndın çadır sararisu çadır  
gönden 

çadır 

055a 

pāre-i ḫayme 
çadırnıŋ bir 

kėseki 

çadirin nigen 

kėsek 

çadırın bir 

parçası 

ḫargāh ėw er (ġer) ev 

taḫt tapçan --- taht 

taḫt-i ārāste yasaġan tapçan yasaḳan tabçan 
süslenmiş 

taht 

perde-i arūs  köşege ökinü köşege gelin duvağı 

bārdān  nėme koyar yėr  
yama talbiḳu 

ġacar 

nesne 

koyacak yėr 

cūvāl ḳap  ūta  çuval 

teng  yük sınḳarı  açānu örēle yük dengi 

055b 

penbedān-i zenān 

ḫatunlar 

mamuġın ḳoyar 

yėr 

ḫatundun kibez 

talbiḳu ġacar 

kadınların 

pamuk 

koyduğu yer 

teng-i ḫurmā 
öl ḫurmā yük 

sınḳarı 

noytan ḫurmayīn 

açanu örēle  

yarım yük 

yaş hurma 

teng-i ḫurmā 
öl ḫurmā yük 

sınḳarı 

noytan ḫurmayīn 

açanu örēle  

yarım yük 

yaş hurma 

cārūb süpürgü şiʼǖr süpürge 
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68

 Metinde “būydāne” şeklinde yazılımış. 

 

teber  baltu  süke  balta  

deste-i teber baltu sapı  sükeyīn bariʼū balta sapı 

teber  baltu  süke  balta  

sūraḫ-i teber baltu tėşüki   sükeyīn nüken balta deliği 

teber-i ḫurd kiçik baltu hüçüken süke küçük balta 

056a 

nāḫün büre ḳayçı --- 

makas (Far. 

tırnak 

makası) 

ḫarçīne iskek  --- cımbız  

sürmedān  sürmelik  sürmetü  sürmelik  

çūb-i sürme  sürme yıġaçı sürmeyīn modun sürme ağacı 

mīl-i cerahat yara mīli yarayīn mīl yara sondası 

dendān kāw tiş kavlaġı 
şidün arçiḳu 

modun 
diş çöpü 

şāne  ṭaraḳ  ṣam tarak 

Bādwizen 

(bādbizen) 
yėlpügüç 

key delbükü 

yama 
yelpaze 

āyīne  küzgü  toluy  ayna 

āyīne-i çīnī çīnī küzgü çini toluy Çin aynası 

056b 

cewherdān  kiçik ṣandūḳ  hüçüken ṣandūḳ 

küçük 

sandık (Far. 

kadınların 

mücevher-  

ini 

koydukları 

sandık) 

būydān
68

  ıd ḳoyar nėme 
hünir talbiḳu 

yama  

koku 

konulan 

nesne 

ḥoḳḳager ḥoḳḳa yasaḳuçı  ḥoḳḳa casaḳçi hokka yapıcı 

ustuḫˇān-i pil pil süŋeki  caʼānu yasun fil kemiği 

ābnūs-i sefīd ve 

siyāh  
ar ābnūş --- 

abanoz (Far. 

ak ve kara 

abanoz) 

ḫodāy teŋri  --- allah  

bī ʻayb ʻayıbsız  ʻayib ügey 
günahsız, 

ayıpsız 
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69

 Metinde kelimeler ters yazılmış. 

 āferide  yaratılġan  cayaḳsan yaratılan  

057a 

herçi ġayr ez 

ḫudast 

teŋridin özge 

nėmeler  

tengriyese bişi 

yamalar 

Allah’tan 

başka 

nesneler 

ferişte-i cān sitān cān alḳuçı ferişte  
amin abuḳçi 

ferişte 

can alıcı 

melek, 

azrail 

ḫāzen-i bihişt  
uçmaḳ saḳlaḳuçı 

ferişte 

uçmaḳ saḳiḳçi 

ferişte 

cennet 

bekçisi 

melek, 

rıdvan 

057b 

ḫāzen-i dūzaḫ 
ṭamuḳ saḳlaḳuçı 

ferişte 

ṭamuḳ saḳiḳçi 

ferişte 

cehennem 

bekçisi 

melek 

ferişte-i ʻẕāb ḳıyın feriştesi ḳiyinu ferişte azap meleği 

peyġāmber yalawaç --- peygamber  

peyġamberī  payġambarlıḳ --- 
peygamber- 

lik  

merdüm  kişi ėl 
kişi (Far. 

halk) 

zenān  ḫatunlar  ḫatun[lar] kadınlar  

merd  ėr ėre erkek 

zen  ḫatun
69

  eme  kadın, dişi 

058a 

merd  ėr ėre erkek 

merdümān  ėl --- 
kişi (Far. 

halk) 

ʻarab-i bedevi  yazı ʻarabı  kērün ʻarab 
çöl arabı, 

bedevi 

058b gürūh-i merdüm bölük ėl  bölük irgen 
kalabalık 

halk  

059a 

Bu sayfada sadece arapça kelimeler var. Kelimelerin altında Farsça, 

Çağatayca ve Moğolca çevirileri bulunmamaktadır. Arapça kelimelerin 

altında çoğul ve aynısı anlamlarına gelen cemʻ ve misli (جمع، مثله) 

kelimeleri yer alır 

059b 
ez se tā deh 

üçdin onḳa 

dėginç 

ḳurbanasa 

harbana kü[r]tele 

üçten ona 

kadar 

ḫˇişān  ḳayaş  uruḳ akraba 

 ḳabīle-i endek  az ėl  çön irgen az halk 
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060a 

ḳabīle-i büzürg ḳalın ėl cucān irgen 
kalabalık 

halk 

peder-i perīyān perīler atası perīn eçige 
cinlerin 

babası 

abbu’l-şeyāṭīn dīwler atası  dīwin eçige 
devler 

babası 

dīw-i ḳavī büzürg  küçlük dīw  küçitü dīw güçlü dev  

ānk ḫˇişten rā ber 

kesī efkened der 

ḫˇāb 

ḳara basa[n]  ḳara daruḳu karabasan 

060b 

ner ėrkek  ėre erkek 

māde  tişi  eme  dişi  

cunbinde  
ḳımırlaḳan 

ḥaywān  

ködelgübe 

adūsun 

kımıldayan 

hayvan 

bā cān cānlıḳ amitu canlı  

bīcān cānsız  amin ügey cansız  

zinde  tirik  amidu diri 

mürde  ölük  ükēr ölü 

merg  ölüm  ükül  ölüm 

061a 

bāng ber mürde 
ölük üstinde 

çarlamaḳ 

ükērin dēre 

ḳaylaḳu 

ölü üstünde 

çığlıklar 

atarak 

ağlamak 

düşwārī-i merg 
ölümniŋ 

ḳatıḳlıḳ[ı] 
ükērin ḳataʼūni ölümün acısı 

giristen ber mürde 
ölük üstige 

yıġlamaḳ  

ükērin dēre 

uylaḳu 

ölü üstüne 

ağlamak 

cān kenden  cān tartmaḳ amin tataḳu 
can 

çekişmek 

paykar  --- süme resim 

ṣūret-i nigāşte  sızġan ṣūret  ciruḳsan süme 
çizilmiş 

resim 

nişān-i rūy  yüz bėlgüsi  niʼūrun bėlge yüz belirtisi 

061b ten  boy  beye  boy 

062a 

kālbüd-i ten boynıŋ kālbudı  beyeyīn kālbud 
vücudun 

endamı 

bālāy-i nişeste ve 

ḫufte 

oturġan yatġan 

kişi boyı  

saʼūḳsan 

kebtegsen künü 

beye  

oturan ve 

uzanan 

insan boyu 
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bālāy-i merdüm  ėlniŋ boyı  irgenü beye  
halkın 

boyları 

bāḳī-i cān  cān baḳīsi  
aminu 

ḳoçaruḳsan 
can artığı 

ḫūn  ḳan  çisun  kan  

telḫe  sarıġ  şira 
sarı (Far. 

acı) 

062b 

ḫūn beste  baġlaġan ḳan  huyaḳsan çisun kesilen kan 

pāre-i gūşt  bir kėsek ėt  
nigen kėsek 

miḳan 
bir parça et 

ġadūt  bėz  bilçirḳay  bez (gudde) 

ustuḫˇān süŋük  yasun  kemik  

bendegā boġun  üye  eklem 

maġz  mėyi miye beyin  

zerdāb  sarıġ su  şira uṣun  
sarı su, 

sümük 

rīm  iriŋ  çir  irin 

pay-i zerd  sarıġ siŋir şira şirbüsün  
kası tutan 

sarı sinir 

pay-i sefīd  aḳ siŋir  çaġan şirbüsün ak kiriş 

reg  tamur  sudasun  damar  

063a 

andām  müçe  --- vücut azaları 

post  tėri  arasun  deri  

bīrun-i post  tėri taşı  arasunu ġadar derinin dışı 

enderūn-i post  tėri içi  arasunu dotar deri içi  

ser  baş  hekin baş  

maġz-i ser  baş mėyi[si]  hekinü miye başın beyni 

post-i ser  baş tėrisi  hekinü arasun baş derisi 

kāse-i ser  
başnıŋ mėyi 

turar süŋeki 

hekinü miye 

bayḳu yasun 

beyni tutan 

kafatası 

kemiği 

 

bend-i ser baş üyesi  hekinü üye baş eklemi 

pes-i gerden  gecige  --- ense 

dū kenāreş  şili ---  iki yanı 

yeksūy-i ser  başnıŋ bir yanı  hekinü nigen cüg  
başın bir 

yanı 
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70
 Metinde “būruk” şeklinde yazılmış. 

71
 Metinde “ḫāk” biçiminde yazılmış. 

063b 

ferḳ-i ser  baş ayrımı hekinü horaḳi baş ayrımı 

tārek-i ser  töpe  ulḳun  tepedeki saç 

gürde  ėklik  cöle  böbrek  

bālāy-i ser  başnıŋ üsti  hekinü dedü  başın üstü 

üstüḫˇon-i mīyān-i 

ser  
tėpe süŋeki ulḳunu yasun  tepe kemiği 

sabus-i ser  baş ḳonḳaḳı  hekinü ḳonḳaḳ  baş kepeği 

moy  Tük üsün  tüy  

064a 

moy-i siyāh  ḳara tük  ḳara üsün  siyah tüy 

moy-i siyāh sepīd çal  būrul
70

  kırçıl  

gesū örülmiş saç  tamuḳsan üsün  örülmüş saç 

zülf  --- sanciḳ büklüm saç 

piçe  nuġula  --- kıvırcık saç 

moy-i pīşānī manḳlay saçı  manḳlayīn üsün  alın saçı 

moy tā gūş 
ḳulaḳḳa yėter 

saç 

çiḳindu kürkü 

üsün 

kulağa varan 

saç  

moy tā dūş  ėgiŋe yėter saç 
möridü kürkü 

üsün 

omuzuna 

varan saç  

kenāre-i restgāh 

moy  
ḳulaḳ ḳaytar saç  üsünü horçin  

kulağı 

dönen saç,  

kafada saç 

olmayan yer 

064b 

moy-i māderzād 
anadın bile 

tuḳḳan saç 

ekese ḳamtu 

ġaruḳsan üsün 

anadan 

doğma saçlı 

andām-i dānā  
nėme bilür 

endām 

yama medekü 

beye 

Beş duyu 

azası 

gūş  ḳulaḳ  çiḳin  kulak 

nerme-i gūş  
ḳulaḳnıŋ 

yımşa[ḳ] ėti  
ciḳinu cölenḳan 

kulağın 

yumuşak eti 

sūrāḫ-i gūş  ḳulaḳ tėşüki ciḳinu nüken kulak deliği 

rīm-i gūş  ḳulaḳ kiri  ciḳinu kir  kulak kiri 

bināgūş  ḳulaḳ tözi ciḳinu hirar kulak tözü 

rūy  yüz  niʼūr  yüz 

yek sūy-i rūy  sıŋar yüz  niʼūrun carim  yüzün yarısı 

tūte-i ḫāl
71

  meŋ  menge  benek 
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72

 Metinde “ḳabaḳ” şeklinde yazılmış. 
73

 Metinde “kök” şeklinde yazılmış. 
74

 Metinde “nidündül” şeklinde yazılmış. 

065a 

pīşānī manġlay --- alın  

dū sūy-i pīşānī 
manḳlaynıŋ iki 

yanı 

maḳlayun ḳoyar 

cüg 

alnın iki 

yanı  

ancuġ pīşānī 
manḳlaynıŋ 

çıtuġı  

manḳlayin 

hümerikü 

alnın 

çatıklığı 

ḫaṭ-i pīşānī 
manḳlaynıŋ 

ḫaṭṭı 
manḳlayīn mör alnın çizgisi 

ruḫsār  ḳaçar  --- yanak  

nuḳta ber rūy meŋ  menge benek 

ebrū ḳaş hanisḳa kaş  

üstüḫˇon-i ebrū ḳaşnıŋ süyeki hanisḳayīn yasun kaşın kemiği 

çeşm köz nidün   göz  

065b 

çeşm ḫāne köz üyi  nidünü gėr göz çukuru 

melk-i çeşm  ḳapaḳ --- göz kapağı  

cāygāh-i mije kirpük ornı  sorbisunu oran kirpik yeri 

mije/müze kirpük  sorbisun kirpik  

gūşe-i çeşm ez 

sūy-i bīnī 

köz uçı burun 

sarı[d]ın  

nidüni ücüʼǖr  

ḳabar
72

 cüg 

burun 

yanındaki 

göz ucu 

gūşe-i çeşm ez 

sūy-i gūş 

köz ayaḳı ḳulaḳ 

sar[ı]dın  

nidüni köl
73

 çiḳin 

cüg 

kulak 

yanındaki 

göz ucu  

girdā gird-i çeşm köz tėgresi  nidüni ḥorçin  göz çevresi 

sebīle-i çeşm  köz aḳı nidüni caḳan göz akı 

siyāhi çeşm köz ḳarası  nidüni ḳara  göz karası 

cāy-i merdümek-i 

çeşm  

köz bakiniŋ 

orunı  

nidüni culayīn 

oran 

göz bebeği 

yeri 

066a 

rūşenāyi-i çeşm közniŋ yaruġı  nidü[ni] gegen 
gözün 

parıltısı  

nüḳṭe-i ki ber 

siyāhi üfted 
köz meŋi nidüni menge göz beni 

ḫāşāk-i çeşm  
közge tüşken 

çöp 

nidündü
74

 

unaḳsan ebesün 

göze düşen 

çöp 

eşk  yaş  nilbusun  göz yaşı 

bīnī  burun  ḳabar burun  
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75

 Metinde “nariʼā” şeklinde yazılmış. 

 

ser-i bīnī burun uçı  ḳabarun hekin  burun ucu 

nāy-i bīnī  ḳanḳrıḳ ḳaʼūlcar  

geniz ile 

damağın 

birleştiği 

nokta, boğaz 

(Far. burun 

deliği) 

ser-i bīnī burun uçı  ḳabarun hekin  burun ucu 

nerme-i bīnī  burun yumşaḳı  ḳabarun cölen 
burun 

yumşağı 

sūrāḫ-i bīnī burun tėşüki  ḳabarun nüken  burun deliği 

066b 

dīvār-i bīnī burun tamı  ḳabarun balḳasun  burun duvarı 

enderūn-i bīnī  burun içi  ḳabarun dotar  burun içi 

ḫilm-i bīnī  burun suyı ḳabarun uṣun  burun suyu 

lab  ėrin  hurūl  dudak 

dahan  aġız  aman  ağız  

būy-i dahan  aġız ıdı amanu hünir  ağız kokusu 

kām  tamaḳ  tanḳlay 
damak 

boşluğu 

zanaḫband eŋek  caḳ çene 

gūşe-i dahan  aġız uçı  amanu ücüʼǖr ağız ucu 

āb-i dahan  aġız suyı  amanu uṣun ağız suyu 

067a 

dandān  tiş  şidün  diş  

dandān-i peşīn  iley tiş  uridun şidün ön diş 

dandān-i şīrḫˇore süt ėmer diş  sü kögekü şidün süt dişi 

dandān-i peşīn  iley tişi  ömünedü şidün ön diş 

dandān-i çaharum  törtençi tiş  döter şidün 
dördüncü 

diş 

seg dandān peşīn azıḳ tişi  ariʼā
75

 şidün  köpek dişi 

dandān-i ḫande küler tiş  inekü şidün gülen diş 

dandān āsya azıḳ tiş ariʼā sidün azı dişi 

 

dandān-i ḫurd  kiçik tiş  hüçüken şidün  
küçük diş 

 

goşt-i bün-i 

dandān 
tiş tübideki ėt  

şidüni hiroraḳi 

miḳan  
diş eti 
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76

 Metinde “sabīlet” olarak geçer. 
77

 Metinde “tamurın” biçiminde yazılmış. 

067b 

zebān til  keken  dil  

ser-i zebān  tilniŋ uçı  kelenü ücür  dilin ucu 

bün-i zebān  tilniŋ tübi  kelenü hirar dilin dibi 

reg  kürün tamur  gürǖn sudusun 

boyun 

damarı (Far. 

damar) 

nāy-i gelū  kekirtek  --- 
yemek 

borusu 

068a 

ser-i gelū  boġuz başı  ḳolayīn hekin gırtlak  

ḥalḳūm  boġuzḳaḳ komi gırtlak 

sabīl
76

 burut --- bıyık 

zanaḫ eŋek erün  çene  

rīş beçe  kiçik saḳal  hüçüken saḳal küçük sakal  

ser-i rīş  saḳal başı  saḳalin hekin  sakal ucu 

rīş  saḳal  --- sakal 

gerden  boyın  kücǖn  boyun  

068b 

āḫir-i gerden boyın çuḳurçaḳı kücǖnü onḳarḳay 
boyun 

çukurluğu 

reg-i gerden  boyın tamurı
77

 kücǖnü sudasun şah damar 

pīş-i gerden boyın ileyi kücǖnü ömüne  boynun önü 

gerden  boyın  kücǖn  boyun  

cāy-i gerden bend boyınbaḳ ornı 
kücǖnü uyaḳsanu 

oran 

boyun bağı 

yeri 

dūş  ėgin  müri omuz 

yek sūy-i merdüm kişiniŋ bir yanı küʼǖni nigen cüg 
kişinin bir 

yanı 

miyān-i dūş ėgin ortası  mürin cūra omuz ortası 

069a 

çenber-i gerden boyın tėgresi kücǖni horçin 
boyun 

çevresi 

dast  ėlik  ġar el  

dast-i rāst  oŋ ėlik  bara ġar sağ el 

dast-i çep  sol ėlik  cöʼen ġar sol el 
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şāne  yaġrın dalu 
kürek 

kemiği 

baġal  ḳoltuḳ  ṣu koltukaltı  

būy-i baġal  ḳolanḳsa ıdı  ḳolanḳsa hünir pis koku  

bāzū  ėgin  müri 
omuz (Far. 

kol) 

069b 

gūşt-i miyān-i 

pehlū 

ḳaburġanıŋ orta 

ėti  

ḳaburġayīn 

dundadu miḳan 

kaburgaların 

ortasındaki 

et 

gūşt-i bāzū  ėgin ėti mürin miḳan omuz eti 

ārenc  tirsek  toḳay  dirsek  

ser-i dast bilek  ġarun şilbi bilek  

bāzū  ḳulaç  alda  kulaç  

cāy-i dast barancan bilezük turar yėr 
bilezük bayḳu 

ġacar 

bilezik 

konulan yer  

bendgāh ėlik boġunı  ġarun üye 
parmak 

boğumu  

reg-i ten  boy tamurı  beyeyīn sudasun 
vücudun 

kirişi 

reg-i ser  baş tamurı  hekinü sudasun baş kirişi 

070a 

--- ayaḳ tamurı  kölin sudasu[n] ayak damarı 

pence  awuç  alaḳan avuç  

müşt  yumruḳ  nudurḳa yumruk  

enderūn-i pence  awuç içi alaḳanu dotar avuç içi 

engüşt  barmaḳ ḫuzun parmak  

engüşt-i ner  baş barmaḳ  hekin ḳurun başparmak 

engüşt-i deşnām 

dihende  
suḳ barmaḳ  ḳomuġay ḳurun 

şahadet 

parmağı 

engüşt-i tasbiḥ tesbiḥ barmaḳı  tasbiḥin ḳurun 
tesbih 

parmağı 

engüşt-i duʻā duʻā barmaḳı  duʻāyin ḳurun  
şahadet 

parmağı 

engüşt-i miyāngi orta barmaḳı dundadu ḳurun orta parmak 

engüşt-i çaharum  törtinçi barmaḳı  döter ḳurun 
dördüncü 

parmak 

kilk çıçalaḳ şikçi ḳurun 
serçe 

parmağı 

bend-i engüşt barmaḳ boġunı ḳuruni üye 
parmak 

boğumu 
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070b 

ustuḫˇān-i engüşt barmaḳ süŋeki  ḳuruni yasun 
parmak 

kemiği 

ser-i engüşt  barmaḳ başı  ḳuruni hekin parmak ucu 

nāḫun  tırmaḳ ḳimusun tırnak  

sepīd-i nāḫun tırmaḳnıŋ aḳı  ḳimusuni çaġan 
tırnak 

beyazı 

rīm-i nāḫun tırmaḳ kiri  ḳimusuni ḳir tırnak kiri 

bilist  ḳarış  töwe  karış  

nīm belist  yarım ḳarış  carim töem yarım karış 

püşt  uça  asabaḳur 
kuyruk 

sokumu 

 

071a 

yek sūy-i püşt uçanıŋ bir yanı  
asabaḳuri nigen 

cüg  

kalçanın bir 

yanı 

miyān-i püşt  uçanıŋ ortası  asabaḳurin dunda 

kuyruk 

sokumunun

ortası 

ḥarām maġz  yulun  muḳursun  omurilik 

mühre-i püşt uça monçaḳı 
asabakurin 

monçaḳ 

kuyruk 

sokumu 

boncuğu 

ḥicāmet cāy  
ḥicāmet ḳılur 

yėr  

ḥicāmet kikü 

ġacar 

insanın 

sırtında 

kupanın 

konulduğu 

yer 

pehlū  yan  cüg  yan  

ustuḫˇān-i pehlū  yan sü[y]ek  sǖcīn yasun kalça kemiği 

ser-i ustuḫˇān-i 

pehlū 

yan süyükniŋ 

başı  

sǖcīn yasuni 

hekin 

kalça 

kemğinin 

başı 

071b 

ustuḫˇān-i kej ėgri süyük  mürün yasun 
köprücük 

kemiği 

gūşt-i pehlū  yan ėti  cüg miḳan böğür eti 

tehīgā bıḳın  sübe böğür  

enderūn-i tehīgā  bıḳın içi  sübeyīn dota[r] böğür içi 

sīne  kögüs  çēcin göğüs 

girdā gird-i sīne kögüs tėgresi çēcinü horçin 
göğüs 

çevresi 

 mīyān-i sīne kögüs ortası çēcinü dunda göğüs ortası 
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78
 Metinde “buḳırı” şeklinde yazılmış, ama sonradan karşısında mor renkle “çuḳırı” yazılmış.   

072a 

ustuḫˇān-i sīne kögüs  sü[y]eki çēcinü yasun 
göğüs 

tahtası 

kev-i sīne  kögüs çuḳurı
78

  çēcinü çuḳur 
göğüs 

çukuru 

pehlū-i sīne  kögüs yanı  çēcinü cüg göğüs yanı 

pistān  ėmçek  köken 
kadın 

memesi 

pistān-i merd  ėr ėmçek[i] ėreyin köken 
erkek 

memesi 

ser-i pistān  ėmçek başı  kökin hekin  meme ucu 

dil  yürek  cürüken yürek  

072b 

dāne-i dil yürek dānesi  cürükenü dāne yürek ortası 

ḫūn-i dil  yürek ḳanı  cürükenü çisun  yürek kanı  

perde-i dil  yürek ḳapı  cürükenü uṭa yürek zarı 

reg-i dil  yürek tamurı  
cürükenü 

sudasun  

yürek atar 

damarı  

her çi der şikem  iç içegü  getesünü dotar iç azalar  

 hezārḫane 
toḳuz tunluḳ 

ḳarın 

yėsün güce 

getesün 

on iki 

parmak 

bağırsağı 

bin rūdegān-i farāḫ ḳadadu  --- 

kayada 

Far. büyük 

bağırsak- 

ların dibi 

nāf  kindik  küysün göbek  

şiken şikem  ḳoç  --- koç  

ciger  bağır  eligen  karaciğer  

073a 

sabuz ? talaḳ  delün  dalak 

şuş  öpke  aʼūşki akciğer  

cay-i ṭaʻām  --- --- mide  

gorde  bögrek  --- böbrek  

rūde  içegü  narin getesün 

Far. ve Çağ. 

bağırsak, 

Mo. ince 

bağırsak  

çerb-i rūde  içegüniŋ yağı  getesünü tosun  karın yağı 

bīye  iç yağı  semeci  iç yağı 
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79

 Metinde “tėmdük” şeklinde yazılmış. 
80

 Metinde “çofaḳ” şeklinde yazılmış. 

 

zīre  ot  sülüsün  kimyon 

kumīzdān  ḳawuḳ  dabasun  mesane  

kumīz / kimīz  sidük  şisün  sidik 

āb-i merdi  ėrlik suyı  ėrelik uṣun  erlik suyu 

āb-i nişāṭ  neşāṭ suyı  neşāṭin uṣun neşe suyu  

āb-i pes ez bevl  
sidükdin sonḳra 

kėlgen su  

şesünese ḳoyna 

ereksen uṣun 

idrardan 

sonra gelen 

su 

073b 

zehdān oġlan turar yėr  
küken bayḳu 

ġacar 
rahim  

surīn  yanbaşı  süçin hekin  kalça  

ʻawret-i zen  am  hütügün am  

ferj-i pesīn  köt  baḳaʼūr göt 

kūneste köt tėgresi baḳaʼūrin ḳacar  göt çevresi 

kūneste-i zen  
ḫatun[n]ıŋ köt 

tėgresi  

ḫatundun 

baḳaʼūrin ḳacar  

kadının göt 

çevresi 

kūneste-i merd  ėrniŋ köt tėgresi  
ėreyin baḳaʼūrin 

ḳicār 

erkeğin göt 

çevresi 

074a 

kūn  köt  baḳaʼūr göt  

ḥelḳey-i kūn 
köt tėşükiniŋ 

tėgresi 

baḳaʼūrin 

tüngelik  

göt deliğinin 

çevresi 

enderūn-i [kū]n  köt içi  baḳaʼūrun dotar göt içi 

zihār  yėmdük ornı  sürenün oran  kasık 

mūy-i zihar  yėmdük
79

 süren kasık kılı 

nere  çoçaḳ
80

 ocaġay sik  

nere-i kūdak  oġlan çoçaġı  
kükenü çoçan 

(çoçaḳ) 
oğlan taşağı  

sūrāḫ-i nere  çoçaġ tėşüki  ocaġayīn nüken sik deliği 

ser-i ẕeker  çoçaḳ başı  ocaġayīn hekin 

Çağ. sik 

başı, Mo. 

sikin başı 

 

ḫetne nākerde  ḫatnesiz  ese heçkegsen sünnetsiz  

pūst-i ḫetne  ḫatne tėrisi  ḫetneyin arasun sünnet derisi 

ḫāye  yumurtḳa  böldegen  taşak  
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81

 Metinde “tėmdüki” şeklinde yazılmış. 

074b 

pūst-i ḫaye  yumurtḳa tėrisi  böldegeni arasun taşak torbası 

ḫāye keşīde  aḫta --- iğdiş at 

ḫīz  tük  --- iktidarsız  

hem merd hem zen  ėr tişi  ėre ele (eme) 

erkek kadın 

(iki 

cinsiyetli 

insan) 

ānke cimāʻ kerde 

netewāned  
tük  --- iktidarsiz 

zihar-i zen  
ḫatun 

yėmdük[i]
81

  

eleyin (emeyin) 

sürel  

kadının 

kasık kılı 

ferc-i pīş-i zen  am  hütügün   am 

075a 

kināre-i ferc  am ḳırıḳı  hütügünü ḳicār  am kıyısı 

zen-i bozorg 

ḫorūse 
u[l]uḳ tılaḳ  yeke keleʼǖn  büyük dilcik 

ḫorūse  tılaḳ  keleʼǖn  

küçük dil, 

kadın 

dilciği,  

mīyān-i dū ferc  
amnıŋ kötniŋ 

arası  

hütügünü 

baḳaʼūrin cūra 

amla götün 

arası 

mīyān-i dū rān  iki butnıŋ arası 
ḳoyar ġuyayin 

cūra  

iki bacağın 

arası 

rān  but  ġuya bacak 

reg-i rān  but tamurı  ġuyayin sudasu bacak kirişi,  

zānū  tiz  öbüdük diz 

gerd-i pāyi-i zānū  tiz tėgresi  
öbüdükünü 

horçin  
diz çevresi 

zīr-i zānū  taḳım  --- diz kapağı 

--- baldır  şili  baldır  

ustuḫˇān-i sāḳ  baldır süyüki  şilin yasun 
baldır 

kemiği 

ling  pāyça şira paça  

 

..... 
ayak bilezükniŋ 

yėri  

köl bilezügin 

ġacar 

ayak 

bileziğinin 

yeri  

şitāleng aşuḳ  şāba  aşık kemiği 

pey-i pāşne  .... --- 
topuk 

kemiği 
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82

 * közlük, yazıda Farsça metininin altındaki Çağatayca ve Moğolca karşılıklarının yerleri karışmış ve  

       sonradan numaralandırılarak belirtilmiştir. 

075b 

pāy  ayaḳ köl ayak 

kef-i pāy  taban  hula 

taban 

(ayağın alt 

yüzü) 

zīr-i pāy  ayaḳ arḳası  kölin nirun ayak arkası 

zīr-i pāy ki ber 

zemīn nihend  
taban  hula  

taban 

(ayağın alt 

yüzü) 

enderūn-i pāy  ayaḳnıŋ iç yüzi kölin dotar yüz 
ayağın iç 

yüzü  

bīrūn-i pāy  
ayaḳnıŋ taş[ḳı] 

yüzi  
kölin ġadadu yüz 

ayağın dış 

yüzü 

pāşne  sonḳunçaḳ  ösegey  topuk  

076a 

merd-i bozorg ser  uluḳ başlıḳ kişi  
yeke hekitü 

küʼǖn  

büyük başlı 

kişi 

merd-i ḫūrd ser kiçik başlıḳ kişi  
hüçüken hekitü 

küʼǖn 

küçük başlı 

kişi  

ḫūrd gūş  
kiçik ḳulaġlık 

kişi 

hüçüken çiḳitu 

küʼǖn 

küçük 

kulaklı insan  

sepīd rūy  aḳ yüzlik  çiġan niʼūrtu ak yüzlü 

seḫt rūy  ḳatıḳ yüzlik  ḳataʼū niʼūrtu katı yüzlü 

merd-i bā ḫāl  mėŋlik kişi  mengetü küʼǖn benli kişi 

derāz rūy  
süyrü yüzlik 

kişi
*82

 

subuġay niʼūrtu 

küʼǖn  

uzun yüzlü 

kişi  

sīyāh çeşm ḳara közkök
*
 ḳara nidütü kara gözlü 

buride gūş kėsük ḳulaḳlık
* oḳtaluḳsan çiḳtu  kesik kulaklı 

āwiḫte leb  ėrni salıḳ hurūl ölgügsen 
dudağı 

sarkık 

sīyāh leb  ḳara ėrinliḳ  ḳara hurūltu 
siyah 

dudaklı 

feṣiḥ  sözlik  ügetü sözlü 

kūse  suyuḳ saḳallık  şinḳan saḳaltu 
seyrek 

sakallı 

çep u rāst  onḳlay sonḳlay  baraʼūn cüʼǖn 
sağları 

solları 

burīde dest  kėsük ėliklik  oḳataluḳsan ḳartu  kesik elli  

derāz bālā  uzun boyluḳ  urti [be]yetü uzun boylu 
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83

 ME Kaçalin’de “kebeŋ” olarak geçiyor. (ME Kaçalin. 2009: 171b) 

 mīyāne bālā  orta boyluḳ  dundan [be]yetü orta boylu 

076b 

bozorg şikem  kėŋ
83

 [ḳarınlı] yeke gücetü koca göbekli 

ānke sīr neşewed  köp yėgüçi  olan idekçi çok yiyici 

doroşt  irik şirün  kaba  

geber yaʻnī seḫt  ḳatıḳ kişi  ḳataʼū küʼǖn katı kişi 

rūstāyī rūstāyī kişi  ġadadu  küʼǖn köylü kişi 

beççe-i ender 

şikem  
ḳarındaġı oġlan  

getesündeki 

küken 

karındaki 

cenin 

kūdek-i ḫord  kiçik oġlan  hüçüken oġlan  küçük oğlan 

beççe-i şīr ḫˇār  süt ėmer oġlan  
sün kökekü 

küken 

süt emen 

çocuk 

yek sale  bir yaşar oġlan  
nigen nasutu 

[kü]ken 

bir yaşar 

çocuk  

ez şīr bāz kerde  
sütti[n] ayırḳan 

oġlan  

sünese 

ḳaḳaçaḳsan 

küken 

memeden 

ayrılan 

çocuk  

kūdek-i ner  ėr oġlan  ėre küken 
erkek 

çocuğu 

077a 

doḫterek  ḳız oġlan  ökin küken kız çocuğu 

ġolām-i ḫūrd  kiçik ḳul  hüçüken boʼāl küçük köle  

kenīzek-i nāresīde  kiçik küŋ 
hü[çü]ken 

şibekçi  

küçük 

hizmetçi 

nezdīk  resīde be 

merdī 

yanḳla yėtilür 

oġlan  

say kürügsen 

küken 

yeni yetişen 

çocuk  

beççe-i resīde  yėtilgen oġlan  kürügsen küken  
yetişkin 

çocük 

bī rīş  saḳalsız saḳal ügey sakalsız  

cewān  yigit  calawa genç 

zen-i cewān  yigit ḫatun calawa eme genç kadın  

077b 

cevānī  yigitlik  calaʼūliḳ  gençlik 

ewwl-i cewāni yigitlikniŋ burnı calaʼūḳin ucur 
gençliğin 

başı  

dū mūy  çal  burul  kırçıl 

pīr  ḳarı  ötegü  yaşlı  

--- ḳılıḳ  aburi  ahlak 
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84

 Metinde “beltüsün” şeklinde yazılmış. 

078a 
ḫired  iş  üyle iş, Far. akıl 

ḫūy  ḳılıḳ  aburi ahlak 

078b 
endūh-i dil yürek küyeri  cürüken tülekü 

yürek 

kaygısı 

kīne  öc  --- kin  

079a 

dūşīze  ḳız oġlan  ökin küken  kız çocuğu 

dūşīzegī ḳızlıḳ  ökitü 
kızlık, 

bakirelik 

079b 

 

ne cevān ne pīr  orta yaşlıḳ  dunda nasutu orta yaşlı 

kende pīr  ḳarı ḫatun  ötegü eme yaşlı kadın 

zen-i ārāste  

 
 bėzengen ḫatun casaḳsan ėme  süslü kadın  

mehmān[i-i] 

ʻarūs[i] 
ḳaduşturur toy   neyleʼǖlkü ḳurim  

düğün 

ziyafeti 

cehīz  sep --- çehiz 

zen-i şūy dūst 
abuşḳasını 

[sėwer] ḫatun  

ėreyin talaḳu 

eme 

kocasını 

seven kadın  

zen-i şūy düşmen  --- --- 

kocasını 

sevmeyen 

kadın 

zen-i nāzāyinde  toġurmas ḫatun  ese töregsen eme 
doğurmayan 

kadın 

ner zāy ėr toġurur ḫatun  ėre töreʼǖlkü eme 

erkek 

doğuran 

kadın 

ānke heme māde 

zāyed  

tişi toġurur 

ḫatun  

ökin  töreʼǖlkü 

eme 

kız doğuran 

kadın 

dūgān zāyinde  
iki toġurur 

ḫatun  

ḳoyar töreʼǖlkü 

eme 

iki kez 

doğurmuş 

kadın  

zen-i endek zāy  az toġurur ḫatun  
öçȫn töreʼǖlkü 

eme 

az doğuran 

kadın  

 

zen-i bīsyār 

zāyinde  

köp toġurur 

ḫatun 

olan töreʼǖlkü 

eme  

doğurgan 

kadın 

bīwe zen  tul ḫatun  belbüsün
84

 eme  dul kadın  

bī şevher  abuşḳasız  ėre ügey kocasız  

zen-i şū dīde  
abuşḳa körgen 

ḫatun  
ėre ücegsen eme  

koca görmüş 

kadın  
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080a 

zen-i şermgīn  uyatlıḳ ḫatun  içeritü eme  
utanç sahibi 

kadın 

zen-i nīkū ḫolḳ  
yaḫşı ḳılıḳlıḳ 

ḫatun 
sayn aburitu eme 

iyi ahlaklı 

kadın 

bī nīyāz ez ārāyiş  
yėte kör[k]lük 

ḫatun  

güyçen ġowa 

(ġoʼa) eme 

mükemmel 

güzel kadın, 

süslenmeye 

ihtiyacı 

olmayan 

kadın 

[ku]sī  ġar  kirin 
günahkar, 

orospu  

zen-i darāz zebān  uzun tillik ḫatun  urtu keletü eme  
uzun dilli 

kadın 
(dedikoducu) 

ḫˇīşāvend  ḳayaş  uruḳ akraba 

080b 

ḫˇīşāvendī ḳayaşlıḳ  uru[ḳ]luḳ  akrabalık  

ḫˇīşāvend-i nezdīk  yawu[ḳ] ḳayaş  oyra uruḳ  yakın akraba 

bīgāne  yat  cat yabancı 

ḫosor  ḳayın  ḳadum 

koca veya 

kadın 

tarafından 

akrabalar, 

evlilik 

yoluyla 

oluşan 

akrabalık. 

Far. kayın 

peder 

ḫˇīş-i nezdīk  yawu[ḳ] ḳayaş  oyra uruḳ  yakın akraba 

eṣl  --- ucaʼūr kök (soy) 

081a 

peder  ata eçige  baba 

māder  ana  eke  anne 

peder u māder  ata ana  eçige eke baba anne 

peder-i peder  uluġ ata  eçige eçige  büyük baba 

māder-i māder  uluġ ana  yeke eke  büyük anne 

berāder-i peder  abaġa  --- amca 

ḫˇāher-i peder  naġaçu  --- 
dayı, Far. 

hala 

berāder-i māder  ṭaġayı --- dayı  
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081b 

ḫˇāher-i māder --- --- teyze  

piser  oġul  küʼǖn oğul 

nebīre  --- --- torun  

doḫter  ḳız  ökin  kız  

helāl zāde  --- --- helal oğul 

ḫarām zāde  --- --- haram oğul  

piser ḫˇānd  oġul tutunġan  küʼǖn bariḳsan oğul edilen 

çespīde  

abuşḳasıḳa 

baġlan[ġa n] 

oġlan  

ėreden huyaḳsan 

küʼǖn  

kocasına 

bağlanan kız 

beççe-i berdāşte  

yėrdin 

körter[il]gen 

oġlan  

kösērese 

örgügsen küʼǖn  

yerden 

kaldırılan 

oğul (oğul 

edilen) 

082a 

beççe-i efgende  taşlanḳan oġlan  orkiksan küʼǖn  
terk edilen 

çocuk 

birāder  ḳarındaş  töregsen  abi  

ḫˇāher  ėgeçi ya siŋli  egeçi deʼǖ  
abla ya da 

bacı 

piser ender  ögey oġlan  
ese töregsen 

küken  
üvey oğlan 

doḫter ender  ögey ḳız  ese töregsen ökin  üvey kız 

şūy-i māder  ögey ata  
ese töregsen 

eçige  
üvey baba 

zen-i peder  ögey ana  ese töregsen eke  üvey anne 

ferzend-i māder 

end[er] 

ögey ananıŋ 

oġlanları  

ese töregsen 

ekeyin keʼǖt  

üvey 

annenin 

çocukları  

şūy  abuşḳa  öbügen  
yaşlı adam, 

(Far. koca) 

zen-i coft  abuşḳalıḳ ḫatun  ėretü eme kocalı kadın 

082b 

şūy  --- --- koca  

zen  ḫatun  eme kadın  

ke ber ser-i şevher 

zen-i şūy ḫˇāhad  
küni  citür  kıskançlık  

dāmād  küyew küregen damat  

ḫosor  ḳayın ata  ḳadum eçige  kaynata  

şūy-i ḫˇāher zen  baca  --- bacanak  
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85

 Metinde “adayi” yazılmış. 
86

 Metinde “ḳalışı” şeklinde yazılmış. 

 

ʻar[ūs] ve Zen-i 

birāder 
kėlin ve yeŋe  berigen beri 

gelin ve 

yenge 

ḫˇāher-i şūy  
ḳayın siŋil ya 

ėgeçi  
ḳadum egeçi dün görümce 

dūst  anda --- arkadaş 

083a 

duşman  yaġı  dayn düşman 

dūst  anda  --- arkadaş  

hemzād  bir yılda toḳḳan  
nigen han 

töregsen  

bir yılda 

doğan 

hemzād  --- --- 
bir yılda 

doğan 

hem şikem  ikizek  ikir ikiz  

mānend  oḳşaş  adali
85

  benzer  

083b 

nāhemtā  
bir biri bile 

yaman  
nim nigen mu 

birbiriyle 

kötü  

hemnām  ataş  amiday adaş  

hem kent kėnt[l]i bir  nigen balġasutu yurttaş  

hem pīşe  bir pişelıḳ  nigen erdemtü 
bir meslekli, 

meslektaş 

hem sevgend  antlıḳ  andaġartu  andlık  

hemsāye  ḳoşnı  --- komşu  

084a 

zen-i hemsāye  ḫatun ḳoşnı
86

   eme ḳoşni kadın komşu 

hem şehrī  yėrdeş  nigen ġacartu  hemşehri  

hem ḫaseḥ  bir kėntlik  nigen balġasutu  yurttaş 

hemsāye-i dūr  yıraḳ ḳoşnı  ḳola ḳoşni  uzak komşu 

āzād  --- --- hür  

zen-i āzād  āzād ḫatun  āzād eme  hür kadın 

kedbānū  uz ḫatun  ören eme  ev hanımı 

kedbānū zādegān  
uz ḫatunınıŋ 

oġlanları  

ören emeyin 

küʼǖt 

ev kadınının 

oğulları 

--- yaḫşı --- iyi  

 muzdūr --- kölesüçi işçi  
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87

 Metinde “iregenü” şeklinde yazılmış. 
88

 Metinde “sayit” biçiminde yazılmış. 
89

 Metinde “hirgenü” şeklinde yazılmış. 

084b 

 

behterīn-i 

merdumān 

ėlniŋ yaḫşı 

kişiler[i] 

irgenü
87

 sayn
88

 

haran  

halkın iyi 

kişileri 

nā āzmūdekār işlerni sınamġan  
ü[y]ley ese 

baralġaḳsan 

işleri 

denememiş 

bī reşk  ḳaltaḳ  ḳaltaban kaltak  

duzd  oġrı  ḳulaġay  hırsız 

merd-i nekūkār  yaḫşı kişi  sayin küʼǖn iyi kişi 

bed kār  yaman işlik mu üyleçi 
kötü 

davranışlı 

--- kümek --- gürültü 

nādān  biligsiz  bilik ügey bilgisiz 

085a 

--- bėg  noyan hâkim  

--- --- noyan hâkim  

--- ınaḳ  --- vezir  

ḫudāvend  ėrklik (ėriklik) ėrgetü güçlü 

kalāntar-i merdum  ėlniŋ aġası  irgenü
89

 aġa 
halkın ileri 

geleni 

085b 

yār ėş  anda  eş, dost 

ḥaşamīyān / 

ḥeşemīyān 
--- irgen 

Mo. halk, 

Far. 

hizmetçiler 

emīr-i bāzār  bāzār bėgi  bazarun noyan  pazarcı başı 

--- dārūġa  --- baskak, şerif 

ṣāḥib-i ʻaşr deh yek alġuçı  
harbanasa nigen 

abuḳçi 

öşür alıcı, 

onda bir 

alıcı 

ʻavān --- --- 
bekçi, orta 

yaşlı 

bāc  --- --- vergi, haraç  

ānçi der bāzārīyān 

ḳısmet künend  
salıḳ  casaḳ vergi  

pāymuzd  ayaḳ tėri  kölen kölesün  
ayak teri. 

Far. ücret 

reşvet  ḳarın  keli  

Far. ve Mo. 

rüşvet. Çağ. 

karın 
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90

 Metinde “yoḳsazlıḳ” şeklinde yazılmış.  
91

 Metinde “kāla” şeklinde yazılmış.  

086a 

zīr-i dest ėliki astın  ġar dora  

eli altında. 

Ar. ve Far. 

raiyyet 

--- kėsim  --- vergi, haraç  

māl-i bisyār  köp māl  olan mal çok mal 

merd-i māldār  bay kişi  bayan kün zengin kişi 

māl-i gerānmāye  aġır bahālıḳ māl  kündü enetü mal 
çok pahalı 

mal 

086b 

zer u sīm (zer ve 

sīm)  
altun kümiş altan möngü  

altın ve 

gümüş 

bende-i destūr ḳul gele  bol adūsun  köle hayvan  

māl-i kohne  eski māl  ḳuçin mal eski mal 

māl-i nev  yaŋı māl  şine mal yeni mal 

zindegānī  tiriklik  amidutu  dirilik  

besende der 

zindegānī  
yėtgünçe tirkide  kürüm amidutu 

hayatta 

yetecek 

kadar 

zindegānī-i ferāḫ  kėŋ tiriklik  aʼū amidut  geniş hayat  

087a 

dervīşī yoḳsuzlıḳ
90

 ügeytü yoksulluk 

seḫtī  ḳatıḳlıḳ  ḳataʼūtu katılık 

fezīle  artuḳluḳ  hüleʼǖlik   fazlalık  

--- müçe --- vücut azaları  

nīkūyi-i zindegānī  
tiriklikniŋ 

yaḫşılıḳı 

amidumin 

saynliḳ 

hayat 

güzelliği 

beḫşīden  baḫışlamaḳ  asiʼūrḳaba bağışlamak 

087b 

kālā
91

 ḳumaş  et  kumaş 

ḫuṣumet  keriş  kereʼūr  

dargınlık, 

kavga, Far. 

düşmanlık 

behā --- üne fiyat  

nesye --- asḳsuḳsan ödünç  

--- --- kendü kendi  

rāyegān  müft  oḳur  bedava 

zabūn  yadanġu  --- güçsüz 
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nemūne/ numūne --- üceʼǖlkü 

Mo. 

göstermek, 

Far. numune 

bende  ḳul  bol köle  

088a 

kenīzek  küŋ  şibekçin  cariye  

kenīzek-i muṭrib  yıraw küŋ  yiraʼū şibekçin 
türkücü 

cariye 

kenīzek  küŋ  şibekçin  cariye  

ġulām-i buzurg  uluḳ ġul[ām]  yeke bol büyük köle 

dāye  ėneke  --- ebe  

pīşkāre  --- --- hizmetçi  

bende  ---  bol köle 

--- kiçik oġlan  hüçüken küken küçük oğlan  

088b 

serheng  çėrik bėgi  çerigün noyan  subay  

şāgird  ---  şabi  öğrenci 

pas ra  kėyin yürügüçi  ḳoyna yabuḳçi 
geride 

yürüyücü 

--- nöker  --- hizmetçi  

ānke şeb gerded çakdawūl  --- artçı kol 

rehnemāy  ḳacarçı  --- kılavuz  

089a 

firistāde, 

payġambar 
ėlçi  --- 

elçi, 

peygamber 

--- şaḳraḳçı? ---  

sīlī ḫˇore  çaplaḳ yėgüçi  şoḳşaḳ idekçi tokat yiyici 

musulmānī musulmānlıḳ  --- müslümanlık  

dest rūy şusten  ---  ṭahārat  abdest  

ser-u-ten şusten  suġa kirmek  uṣundu oraḳu 

suda 

yüzmek, 

banyo 

yapmak 

mewḍiʻī ki der 

wuzū ḫuşk māned  

yuwa[r]da 

ḳuruġ ḳalġan ėt  

uġaḳudu uṣun 

ese kürügsen 

maran 

Çağ. 

yıkarken 

suyun 

değmediği 

yer. Mo. 

yıkarken su 

dokunmamş 

nesne 
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92

 Metinde “kisen” yazılmış.. 
93

 Metinde “tanun” yazılmış. 

 --- --- ṣadaġa  sadaka  

089b 

gufte ve kerde-i 

resūl  

payġambar 

ḳılyan buyurġan 

payġambar 

kigsen caruḳsan 

sünnet, 

peygamberi

n yaptığı ve 

söylediği 

 

ṭāʻat-i efzūnī  artuḳ ṭāʻat  
hüleʼǖ kikü 

namāz 
nafile ibadet 

rāh-i rāst tüz yol  tübşin mör düz yol 

ʻahd  şart  cilaldu kigsen
92

 ahit  

090a 

ānçi ḫūb bāşed  
ol ki yaḫşı 

bolġay  
tereçi sayn bolḳu iyi olan şey 

kār-i bed  ---  mu üyle  kötü iş 

kirdār-i nek  yaḫşı iş  sayn üyle  iyi iş 

--- --- hirʼ  sevap  

bedī  yamanlıḳ mutu  kötülülük  

090b 

nekī  yaḫşılıḳ  saynliḳ  iyilik  

bed, kār-i bed 

(bedī)  
yamanlıḳ  muliḳ  kötülük 

merd-i bīsyār ḫeir  
köp ḫayır 

ḳılġuçı ėr  
olan hirēr kikçi 

çok hayır 

edici erkek  

gunāh-i beḫeṭā  yanḳılış yaẕuḳ  burū ereʼǖ yanlış günah 

gunāh  yaẕuḳ  erǖ günah  

durūġ  --- ḳudal yalan  

091a 
sūre hāyi kūtāh ḳısḳa sūralar  oḳar sūralar kısa süreler 

kūre  tanuḳ
93

  gere  tanık  

091b 

 

āgāhī  ---  kelen  
duyuru, 

haber, dil 

ānçi ez ṣahābe 

revāyet kunend  

ṣaḥābadın 

rawāyat ḳılġa[n] 

söz  

ṣaḥābayin 

kelegsen kelen  

sahabeden 

rivayet 

edilen söz 

--- --- aburi ahlak  

hīr[mend]  ėrdem --- 

sipahilik 

üslubu, 

mahareti ve 

şecaati, Far. 
alçakgönüllü 
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94

 yonar  < yon- (kesmek, oymak): EDPT: 942b. 

092a 

nāme  --- biçig mektup  

siṭabrī-i kitāb  
kitābnıŋ 

ḳalınlıḳ[ı]  
defterin cucāni  

kitabın 

kalınlığı 

yek waraḳ  bir waraḳ  nigen cuy  bir yaprak  

kāġaẕger  kāġaẕçı  çalsuçi  
kağıt 

yapıcısı  

yek rūy kāġaẕ  
kāġaẕnıŋ bir 

yüzi  

çalsuni nigen 

niʼǖr  

kağıdın bir 

yüzü 

---  aralıḳı  cabsar 
aralık, 

bölüm 

her roze  ---  üdürtür her gün 

--- hud yüzi?  --- ? 

kanāre-i kitāb  kitāb ḳıraġı  defteren horçin kitap kıyısı 

092b 

yek suḫan  bir söz  nigen üge bir söz  

--- --- üjük  kamış kalem  

--- --- biçig mektup  

ḫalīte-i kāgaẕhā  kāġaẕlar ḫaltası  çalsuni tubra  
evrak 

çantası  

kāġaẕ  --- çalsun  kağıt  

093a  

bend-i kāġaẕ  bir baḳ kāġaẕ  nigen büçi çalsun  bir top kağıt 

--- uzun ḳoşuḳ  urtu tuyuḳ  
uzun 

mesnevi  

---  ḳoşuḳ  tuyuḳ  
tuyuk, 

mesnevi 

nīm beyt  yarım beyit  carim beyit  yarım beyit  

ḳalamdān  ḳalamlıḳ  üjüktü  

kalemlik, 

kalem 

kutusu  

--- --- üjük  kalem  

tarāş ḳalam  ḳalam uşaḳı  üjük uşaḳ  kalem talaşı  

ser-i ḳalam  ḳalam başı  üjüki hekin  kalem ucu  

 

ḳalam tarāş  
ḳalam yora

94
 

gezlik  

üjü[k] curuḳu 

kėzlik 
çakı  

dewīt āşūr  diwīt bulġaḳuçı  dewit ḳatḳuçi 

mürekkep 

şişesini 

karıştıran 

divit 
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093b 

ḳalam zen  
ḳalam kėser 

nėme  

üjü[k] oḳtalḳu 

yama 

kalem 

açacak 

nesne 

sūrāḫ-i dewīt  diwīt aġzı  dewītin amasar divit ağzı 

Sūt dewīt  ḳaranıŋ lası  ḳarayīn bekentü 
mürekkep 

hokkası 

ḳalam pāk kun  ḳalam arıtḳuçı  üjü[k] arçiḳçi 

kalem 

rengini 

temizleyici 

---  ḳara  --- 
mürekkep, 

midād 

---  kiçik ṣandūḳ  
hüçüken 

kömürgey 

küçük 

sandık  

ḥibr dān  
diwīt ḳalam 

ṣandūḳ  

dewitin üjüki 

kömürgey 

divit kalem 

kutusu 

ġilāf-i dewīt  diwīt ḳapı  dewitin ūta  divit kını 

taḫta  ---  bėder tahta  

094a 

bihişt  ucmaḳ  --- cennet  

şarāb-i bihişt  ucmaḳ çaġırı  uçmaġun bor  
cennet 

şarabı 

ḥawẓ-i 

Muhammed 

ṣallallah u ʻaleyhi 

ve sallam 

Muhammed 

ḥawẓı  ṣallallah 

u ʻaleyhi ve 

sallam 

Muhammed köl  

ṣallallah u 

ʻaleyhi ve sallam 

Muhammed 

ṣallallah u 

ʻaleyhi ve 

sallam 

havuzu, 

kevser 

havuzu 

miyān-i bihişt  ucmaḳ ortası  uçmaġin dunda  
cennetin 

ortası 

tersā  --- erkeʼǖn Hristyan  

094b 

dānişmend-i 

tersāyān 

terseler 

dānışmend[i] 

erkeʼǖdin 

daşman 

Hristiyanlar 

bilgini  

zāhid-i tersāyān  terseler zāhidi  erkeʼǖdin zahidin 
Hristiyanlar 

zahidi  

müftī-i tersāyān  terseler müftīsi 
erkeʼǖdin 

medegçi  

Hristiyanlar 

müftüsü  

çalīpā  ḫāc  ḫāc haç  

ʻalāme-i ehliʼl-

ẕama 

cuhūdlarnıŋ 

bilgüsi  
cuhūd bilges 

Yahudilerin 

bilgisi  
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95

 Metinde “bayraḳı” şeklinde yazılmış. 
96

 Metinde “ḫācī” şeklinde yazılmış. 

 

kitāb-i Mūsā  

Mūsā 

payġambarnıŋ 

kitābı 

Musā 

payġambardın 

defteri  

Musa 

peygamberi

n kitabı, 

Tevrat  

 

kitāb-i dāwūd  

Dāwūd 

payġambarnıŋ 

kitābı  

Dāwūd 

payġambarning 

defteri  

Davud 

peygamberi

n kitabı  

kitāb-i ʻīsā  

ʻīsā 

payġambarnıŋ 

kitābı  

ʻīsā 

payġambarning 

defteri 

İsa 

peygamberi

n kitabı, 

İncil  

 

ʻid-i tersāyān  
terseler 

bayramı
95

 
erkeʼǖdin bayram 

Hristiyanlar 

bayramı  

ʻālimiʼl-yahūd  cuhūd ḥācī
96

 cuhūdun daşman  

Yahudi hacı, 

Far. ve Mo. 

yahudi 

bilgin 

095a 

 

but  calıḳ  süme  put  

dozeḫ  tamıḳ  --- cehennem  

ḫūn ve rīm-i 

dozeḫīyān  

tamuḳdaġılarnıŋ 

ḳanı iriŋi 

tamuḳdaḳilarning 

çisün irim  

cehennemde

kilerin kanı, 

irini  

çengāl-i dozeḫīyān  
dūzaḫlıḳlarnıŋ 

ırḳaḳı  
dūzaḫtuyun ġoġa 

cehennemlik

lerin 

zebanisi 

095b 

--- ḳıyın  ---  azap  

ʻaẕab-i seḫt  ḳatıḳ ḳıyın  ḳataʼū ḳıyın  
aşırı azap, 

aşırı işkence  

ʻaẕab-i dāīm  dāyīm ḳıyın  egüri ḳıyın  
devamlı 

azap  

ʻaẕāb  ḳıyın  --- azap 

feẕīḥet-i ʻaẕāb  riswā ḳıyın  mu ḳiyin  
yüz kızartıcı 

işkence  

zidān-i dozeḫīyān  ḳatıḳ zindān  ḳataʼū zindān  

sıkı zindan, 

Far. 

cehennem-

liklerin 

zindanı  
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97

  Metinde Farsça kısmında kelimenin Moğolca’sı “ükeskeçi’ yazılmış. 

 dest efzār  saġıt  cebseg 
silah, alet, 

araç 

096a 

rişte-i benāger  ölçeḳ ipi  şicimün deyüsün ölçek ipi  

Māla suwaġuç  nilaḳu  mala 

kāh gil  ---  şamantu şibar  
samanlı 

toprak  

ḫiştzen  kėrpiççi  kirbiç kikçi  kerpiççi  

ḫişt-i ḫām  [ḫam] kėrpiç tüküy kirbiç  
pişmemiş 

kerpiç  

ḫişt-i puḫte  bışıḳ kėrpiç  bolḳaḳsan kirbiç 
pişmiş 

kerpiç  

tābe  uluġ kėrpiç  yeke kirbiç  
büyük 

kerpiç 

nāwe-i gil  balçıḳ tėgenesi  şibarun tėgene  
balçık 

teknesi  

naʻlger  naʻlīnçı naʻlīn kikçi  takunyacı  

direfş  biz  şibüge  
ayakkabıcı 

bizi 

096b 

nişgirde ḳırġuçı  ḳirġaçi  kırkıcı 

duwāl  ḳayış  tasma  kayış 

duwāl-i naʻlain  naʻlīnnıŋ ḳayşı  naʻlīnnu tasma  
takunyacı 

kayışı  

mūze  ötük  ḳutusun  
çizme, bot, 

ayakkabı 

mūze firoş  ötükçi 
ḳutusun 

ḳudalḳuçi 

ayakkabıcı, 

çizmeci   

kefşger  mūzeçi  --- 
çizmeci, 

ayakkabıcı  

097a 

ser-i mūze  başmaḳ  --- 

ayakkabı, 

Far. çizme 

başı   

pūst-i ḫām  ḫām tėri  tüküy nekey  
işlenmemiş 

deri  

--- saġrı  sāri  kalça  

çerm  kön  ükeske telatin, gön  

çermger
97

  könçi  ükeskeçi  göncü  

çerm-i siyāh  ḳara kön  ḳara ükeske  siyah deri 

çeki  kön  ükeske  gön, telatin  
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98

 Metinde “ümegen” yazılmış. 

 

--- 

Yemende 

işle[n]gen 

saḫtiyān  

Yemendü 

üyledügsen ilġin  

Yemen’de 

yapılmış 

gön  

ḫām  --- tüküy  çiğ  

āster-i mūze  ötük astarı  ġutusuni totar çizme astarı  

097b 

āb keş  suçı  uṣuçi  sucu  

meşk  tulum  --- tulum  

meşk-i kuhne  ėski tulum  ḳuçin tulum  eski tulum  

meşk bend  tulum baġı  tulumin huyasa  tulum bağı  

meşk-i ḫurd  kiçik tulum  hüçüken tulum  küçük tulum  

postīn doz  tėri tonçı  nekey dēlçi  deri kürkçü  

098a 

postīn  tėri ton  nekey dēl  deri kürk  

---  yaḳın  keremün  sincap  

---  eyük  ünegen
98

   tilki  

---  as  ünen  
kakım, 

sincap  

---  kiş  bulġan  

samur, 

samur 

postusundan 

yapılan 

dalle  susar  ---  
zerdeva, 

ağaç sansarı  

postīn  tülkü cübbe   hünegen cübbe  tilki kaftan  

ḳundūz  ḳundūz  ḳaliʼūn  kunduz  

naward  nawardān  ---  ?  

çerḫ-i kalāba  kalāba çıġrıḳ  kalābayīn hergür  çile çıkrığı 

ġarwaşa  māle ġarwaşa ? 

āhār  bat  susun  nişasta  

ġarū kiçik tut  hüçüken tuta  
küçük dut 

ağacı  

 
tār  ėriş  --- 

çözgü, 

boyuna ip  

pūd  arḳan  --- kement 



86 

 

  

                                                 
99

 Metinde “it” şeklinde yazılmış. 
100

 Metinde “it” şeklinde yazılmış. 

  
101

 ME Kaçalin’de “ip” olarak gösterilmiş (ME Kaçalin: 2009: 157b). 

  
102

 Metinde “keştī-i bādbān” biçiminde yazılmış. 

098b 

resmān  ip
99

 dēsün  ip  

resmān firoş  ip
100

 satġuçı  dēsün kudalġuçi  ip satıcı  

abrīşam/abrīşum  ipek
101

  utasun  

Far. Çağ. 

ipek, Mo. ip, 

iplik  

abrīşam firoş  ipek satḳuçı  utasun ḳudalḳuçi  ipek satıcı 

pīle sade (sare)   yaḫşı pīle  sayn pīle  
iyi ipek 

böceği 

pīle nā sare  yaman pīle  mu pīle  
kötü ipek 

böceği  

ʻalem-i cāme  ton ʻalemi  dēlün ʻalem  

kürk 

sancağı, 

kürk belgisi 

ʻalemger  ʻalemçi  --- 
bayrakçı, 

sancakçı  

keştībān  kėmeçi  onḳaçaçi  gemici  

mihter-i keştībānān  
kėmeçilerniŋ 

uluġı  
onḳaçaçin aġa  

gemicilerin 

başı  

keştīger  kėme yasaġuçı  onḳaça casaḳçi  gemi yapıcı  

keştī  kėme  onḳaça gemi  

099a 

keştī-i buzurg  uluġ kėme  yeke onḳaça  büyük kayık  

keştī-i ḫurd  kiçik kėme  hüçüken onḳaça  küçük kayık  

keştī-i guẕer  ḳayıḳ  ---  kayık 

bādbān- keştī 
102

 yėlken  --- yelken  

resen-i keştī  burunduḳ  --- burunduk  

tīr-i keştī  kėme oḳı  onḳaçayīn sumun  
geminin orta 

direği  

fen  kėme küreki  onḳaçayīn kürcek  gemi küreği  

ʻamd  sal  ---  sal  

ʻamd keş  salçı  --- salcı  

 

āhenger  tėmürçi  --- demirci  

āhen  tėmür  --- demir  

āhen pūlād  pūlād tėmür  ---  çelik  
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099b 

āhen-i nerm  yumşaḳ tėmür  cölen temür  

yumuşak 

demir 

  

āhen pāre  tėmür uşaġı  temürün uşaḳ  demir tozu  

rīm-i āhen  tėmür boḳı  temürün basun  
demir 

cürufu  

sendān  --- döşi  örs 

ḫāyisk  çeküş çekük  çekiç  

māle-i āhenger  
necdaġ?/ 

beḫdaġ? 
---  ? 

gāz  
tėmür kėser 

ḳayçı  

tmür oḳtalḳu 

ḳayçi  

demir kesme 

makası  

cewher-i āhen  tėmür cewheri  temürün cewher  
demir 

cevheri  

ḫāyisk-i buzurg  uluġ çeküş  yeke barazġan  büyük çekiç  

100a 

enbūr  ḳısḳuç  --- mengene  

sūhān  ėgek  ḳuray eğe  

sūniş  tėmür uşaḳı  temürün uşaḳ  demir tozu  

ḫīk deme  körük  ---  körük  

tenūr  tėmür işler oçaḳ  
temür üyledükçi 

ġolumtan  

demir 

işleme ocağı  

deme-i zerger  altunçı tüteki  
altaçin hüylekü 

tütük 

kuyumcu 

körüğü  

sifāl-i angişt  kömür  nüresün  kömür  

angişt firoş  kömür satḳunçı   nüresün dürekçi  kömür satıcı  

şikārgīr (şikārger)  avçı   abaçi  avcı  

dām  tuzaḳ  uruḳa  tuzak, ağ 

100b 

ḥalḳe-i dām  tuzaḳ ḥalḳası  uruḳayīn töngelik  
kement 

halkası 

ḫāne-i ṣeyyād  kāze  neʼǖçe  

alacık, 

küçük keçe 

ev  

talle-i ṣeyyād  tor  --- ağ  

şikār künende 

[māhī] 
balıġ tutġuçı  ciġasuçi  balık tutucu  

āhen-i māhīgīr  ḳarmaḳ  --- kamış olta 

dām-i āhū  kėyik tuzaġı  göresünü uruḳa  geyik tuzaġı 

ḫīnāger  yırlaġucı  dūlaḳçi  türkücü  
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barbeṭzen  ʻūd çalġuçı  ʻūd deledükçi  ut çalıcı  

rūde-i barbeṭ  ʻūd ḳılı  ʻūdin ḳilġasun  ud teli  

zaḫme  ---  miḍrāb  mızrap  
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3. KISA NOTLAR 

    3.1. Moğolca Kelimeler Üzerine Kısa Notlar 

006a:  

çaḳ چاق “çağ” : çaḳ (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 37a)  

     çağ (Lessing: 156b. MMUMS: 345. EDPT: 403b) 

006b: 

nögçigsen نوک جیکسان  “sf. geçmiş, geçen” : [nögçi-gsen: geçmiş] 

     nökçiksen: (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 98b)  

     nögçigsen (Lessing: 592a; nØgcigsen. MMUMS: 488; nögčigsen)  

     nögçi- “ geçmek (Lessing: 592a; nØgci-) 

hon  هون “yıl” : hon (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 67b) 

     on (Lessing: 611b. MMUMS: 496)  

ene اینه “bu” : ėne (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 50b) 

     ene (Lessing: 316b. MMUMS: 387) 

nidani hon نیدانی هون “geçen yıl” : nidunun cil (Lessing: 578a; nidunun zil) 

     nidoni (MMUMS: 481) 

nigen نیکان “bir” : niken (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 94a) 

     nigen (Lessing: 580b. MMUMS: 483)  

007a: 

übül اوبول “kış” : übül (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 160a) 

     ebül (Lessing: 290b; ebyl. MMUMS: 377; ebül) 

     öbül (MMUMS: 503)   

hekin هیکین “başlangıç, baş, kök, köken, kaynak” : hėkin (ME Poppe (Kaçalin):  

     2009: 66a)   

     eki(n) (Lessing: 305b. MMUMS: 384) 
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007b: 

üdür اودور “gün, gündüz, gündüz vakti” : üdür (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 161a,   

     Lessing: 996a)   

     edür (Lessing: 295b; edyr. MMUMS: 381; edür) 

     ödür (MMUMS: 505)                    

keşėk کشیک “kısmen, yarı, bölüm, pay” < ET kėsek (EDPT: 749b): kėşik (ME Poppe  

    (Kaçalin): 2009: 133b;  

     söni niken kėşik) 

     kesėg (Lessing: 460a. MMUMS: 445)               

e[b]ülin ḳoytu söni اولین قویتو سونی “kışın son gecesi” :  

     ȫlīn ḳoytu söni (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 109a)  

008a: 

üzürin uridu اوزورین اوریدو “günün başlangıcı” : üdürīn uridu (ME Poppe (Kaçalin):  

     2009: 161a) 

     edür (Lessing: 295b; edyr. MMUMS: 381; edür) 

     uridu (Lessing: 883a. MMUMS: 607) 

üdür üdürtü  اودورتواودور  “her günde” : üdür üdürtür (ME Poppe (Kaçalin): 2009:  

     161a)  

     ödürtür (MMUMS: 505) 

ene üdür اینه اودور “bugün” : ėne üdür (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 51) 

     ene edür (Lessing: 316b; ene edyr) 

öbüge üdür اوبوکه اودور “dünkü gün”: öçüge ödür (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 105b) 

     öçügedür (Lessing: 629a; Øcygedyr) 

uricu üdür اوریجو اودور “önceki gün” : uricu ödür (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 155b) 

     uridu edür (Lessing: 883a; uridu edyr) 

çinaçi üdür جیناچی اودور “öbür gün” : çināçi ödür (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 38b) 

     çinagsi: yanda, ötede, uzakta, ötedeki, belli bir zamandan sonra, gelecekte 

     (Lessing: 187a; cinaγsi) 
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     çinaġşi (MMUMS: 354; činaγši) 

008b: 

dülin دولین “günün veya geçenin ortası” : dülīn (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 161a;  

     üdür dülīn namāzīn çaḳ) 

     düli: yarım, ara, orta; günün veya gecenin ortası, öğlen, gece yarısı (Lessing:  

     280b. MMUMS: 374) 

kebteküyīn کیتاکوئین  “yatsı” : kebteküyīn < kebte-kü+y+īn 

     kėteküyīn (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 77b; keteküyīn namāzīn çaḳ) 

     kebte- “yatmak, yaslanmak, uzanmak” (Lessing: 439b. MMUMS: 439) 

     kebteküi (MMUMS: 439) 

009a: 

dolan دولان “hafta” : dolān (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 44a; dolān caʼūn, 94b; niken  

     dolān) 

     doluġ-a(n) “yedi” {Lessing: 260a; doluγ-a(n). MMUMS: 369; doluγa:n} 

     dolun “yedi” (Lessing: 260a)                 

şini شینی “yeni, taze” : sin-e / sini: yeni, taze (Lessing: 711a) 

     şine (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 138b. MMUMS: 563)   

namuran çaḳ ناموران جاق “güz mevsimi” : namurun < namur + un; namurun çaḳ  

     namurān çaḳ (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 91b) 

     namurun (Lessing: 564a; namur-un adaγ sar-a. MMUMS: 477) 

kedün کیدون “kaç, ne kadar?” : kėdün (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 94b; niken kėdün  

     ödür) 

     kedün (Lessing: 441a; kedyn. ME Poppe (Kaçalin): 2009: 75b. MMUMS: 439;  

     kedün)  

009b: 

sālin سالین “sağma, süt sağma” : sālīn (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 122b; ḳoyar sālīn  

     cabsar) 

     saġali (Lessing: 657a; saγali) 

kece کیجه “ne zaman” : kėcē (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 75a) 
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     keciy-e (Lessing: 462a; kezij-e, MMUMS: 440; keǰiye) 

tere تیره “O (işaret zamiri)” : tėre (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 146a) 

     tere (Lessing: 804b. MMUMS: 581)  

çaġasa چاغاسه  “zamandan [beri]” : çaġāsa < çaġ + aça (ayrılma hal eki) 

     çaġasa (ME Poppe (Kaçalin):2009: 36b; çaġāsa öngereʼǖlbe üyleyi) 

     çaġan-a (Lessing: 158a. MMUMS: 348)  

inaḳşi ایناقشی “beri, -den beri” : inaḳşi (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 73a; inaḳşi ire) 

     inaġşi (Lessing: 410a; inaγşi. MMUMS: 415; inaγši) 

iregü ایراکو “sf. gelecek” : [ire+gü: gelecek] 

     iregü (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 73b; iregü çaḳtü)  

     irekü (MMUMS: 417) 

                   iregedüy [ire+ge+edüy] sf. gelecek (Lessing: 413b; iregedyi çaḳ) 

              nigete نیکاته “bir defa” : nikete (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 95a) 

     nigente (Lessing: 582a. MMUMS: 483)   

010b: 

hürlünçin هرلون جین “dünya, kainat, cihan” : hürcünçīn (ME Poppe (Kaçalin): 2009:  

     50a; ėne  

     hürcünçīn çimek inu)  

     yirtinçü (Lessing: 434a; jirtincy. MMUMS: 630; yirtinčü)  

çimeg چیمک “süs, süsleme”: çimek (ME Poppe (Kaçalin):2009:50a; ėne hürcünçīn  

     çimek inu) 

     çimeg (Lessing: 184b. MMUMS: 353) 

011a: 

amiduyīn ینـامیدو  “kalım : amiduyin < amidu-yin 

     amiduyīn (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 163b; ükülün amiduyīn cabsar) 

     amidu (Lessing: 37b) 

     amiduyin (MMUMS: 297; amidu-yi:n) 

naran urġuḳu ġaca جارغاناران اورغوقو  “gün doğusu” : naran urġuku ġacar (ME  

     Poppe (Kaçalin): 2009: 91b) 
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     naran ġarḳu cüg (Lessing: 565a; naran γarxu zyg) 

naran şingekü ġacar ناران شینکاکو غاجار “batı ülkeleri” :  

     naran şingekü ġacar (ME Poppe (Kaçalin):2009:91b) 

     naran singgeküy (Lessing: 565a; naran singgeky) 

011b: 

ġicār  غیجار “ufuk, kenar, sınır”: ġicār (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 79a; kökeyīn  

     ḳoyar ġicār) 

     ḳicār (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 124a; ḳuduġīn ḳicār) 

     kicaġar (Lessing: 474b; kizaγar. MMUMS: 448; kiǰaγar)  

hodun  هودون “yıldız” : hodun (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 67b) 

     odun {Lessing: 600b; odu(n). MMUMS: 492} 

012a: 

ḳobḳayīn قوبقا ـین “kova burcu” : ḳobḳayin < ḳobḳa + yin; ḳobḳayin yulduz   

     ḳubḳayīn (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 123b; ḳubḳayīn yulduz) 

     ḳobuġa “kova” (Lessing: 950a; xobug-a) 

naratu ḳotan ناراتو قوتان “güneşin dönüşü” : naranu ḳotan (ME Poppe (Kaçalin): 

2009: 92a) 

012b: 

şini sara شینی سارا “yeni ay” : şini sara (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 139a) 

     sine/sini sara (Lessing: 711a) 

     şine (MMUMS: 563; şin-e) 

gegen کیکان “parlak, aydınlık, gün ışığı” : gėgēn (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 57a) 

                   gegege(n) (Lessing: 373b. MMUMS: 404) 

                   gege(n) (Lessing: 373b. MMUMS: 404)  

013a: 

              hübüken (hüçüken) هوبوکان “küçük” : hüçǖken (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 69a)  

     öçüken ~ öçügüken ~ üçüken (Lessing: 629a; Øcyken. MMUMS: 505; öčü:ken) 

deʼǖ دیو “küçük kardeş” : deʼǖ (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 122a; ḳoyar aḳa deʼǖ  

     hodun) 

     degüü (Lessing: 246a; degyy) 
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     degü (MMUMS: 366) 

ḳaranḳuluḳ قارانقولوق “karanlık” : ḳarangġuy ~ ḳarangġu (Lessing: 935a; xarangγui.   

     MMUMS: 522; qarangγui / qarangγu ) 

013b: 

seʼǖder سیودر “gölge” : seʼǖder (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 131b) 

     següder (Lessing: 683a; segyder, MMUMS; 550; següder)                         

eʼǖlen ایولان “ bulut : eʼǖlen (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 55b) 

     egülen (Lessing: 300b; egylen. MMUMS: 382; egülen) 

014a: 

budan بودان “sis, duman” : budan (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 26b) 

     budang (Lessing: 129b) 

yeke یکه “büyük” : yėke (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 171b) 

     yeke (Lessing: 431a; jeke. MMUMS: 629; yeke)  

014b: 

ḳalaʼūn ونقلاو  “sıcak” : ḳalaʼūn (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 114b)  

     ḳalaġun (Lessing: 916b; xalaγun. MMUMS: 518; qalaγun) 

dülüyin دولوـین “yarı, orta,gün ortası, gece yarısı : dülüyin < düli+in; ödür dülüyīn  

     ḳalaʼūn “ öğle sıcağı. 

                   düleyīn (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 161a; üdür düleyīn ḳalaʼūn) 

     düli (Lessing: 280b; dyli MMUMS: 374; düli) 

     düle (MMUMS: 374) 

ḳataʼū قتاوو “sert, sıkı, ağır, güçlü, zor” : ḳata’ū (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 117b) 

     ḳataġu (Lessing: 943b; xataγu. MMUMS: 525; qataγu) 

015a: 

muru مورو “meyilli, eğri” : mürǖ (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 90b) 

     muruy (Lessing: 552a; murui) 

cölen جولان “yumuşak” : cȫlen (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 34a) 

     cöʼēlen (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 34a: çiġān cöʼēlen güri) 

     cögelen (Lessing: 1074; zØgelen. MMUMS: 437; ǰöge:len) 
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ḳuyun قیون “kasırga” : ḳuyun (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 126b) 

     ḳuy (Lessing; xui. 2.) 

015b: 

şiva شیوه “toprak” : şiraʼū (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 139b) 

     şiruy (Lessing: 719a; sirui)   

şiru شیرو “toprak”: şirū/şīrū (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 61a; ġacarun niʼūrtaki şirū,  

     ġacarīn doraḳin şīrū) 

     şiruy (Lessing: 719a; sirui)   

016a: 

hulān هولان “kırmızı” : hulān (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 68a; hulān şibar) 

     ulaġan (Lessing: 869b. MMUMS: 601; ulaγan) 

ḳoʼāsun قواسون  “kuru” : ḳoʼāsun (ME Kaçalı: 2009: 119b) 

     ḳaġuray / ḳuġuray (Lessing: 910a; xaγurai) 

şibarin شیبارین  “çamur, balçık” : şibarin < şibar+in; şibarin kėsek “ balçık toprağı 

     şibarīn (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 137b; şibarīn kėsek) 

     sibar (Lessing: 694a) 

     şibar (MMUMS: 559; šibar) 

ġacarin غاجارین “ yerin : ġacarin < ġacar+in; ġacarin niʼūr “yerin sathı” 

                   ġacarīn (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 61a; ġacarīn niʼur)  

              niʼūr نیور “yüz, çehre” : niʼūr (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 97b)  

     niġur (Lessing: 580a. MMUMS: 482; niγur) 

şorta شورتا “tuzlu” : şorta (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 140b: şorta ġacar)  

     şor (Lessing: 756a; šor) 

ebderkey ایبدرکی “harap” : ėbderkey (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 47a) 

     ebderkey (Lessing: 286a. MMUMS: 376: ebderkei) 

şizǖn شیزون “sert, sağlam, zorlu” : şirǖn (ME Poppe (Kaçalin):2009: 140a) 

     sirügün / siregün (Lessing: 719b; sirygyn) 

016b: 

kēr کیر “bozkır” : kēr (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 77b) 
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     keger-e (Lessing: 443a. MMUMS: 440; keger) 

küʼǖn کوون “kişi, adam” : küʼǖn (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 83a) 

     kümün (Lessing: 501a; kymyn. MMUMS: 456; kümün)  

017b: 

ūla اولا “dağ” : aʼūla (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 69a; hüçǖken aʼūla)  

     ūla (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 158b) 

     ula (Lessing: 868b; ula, 3.) 

     aġula(n) (Lessing: 17a; aγulan) 

     aġula (MMUMS: 290; aγula) 

018a: 

dotar دوتار “arası, içi” : dotar (ME Poppe (Kaçalin):2009:44a, 158b; dotar nökçibe,  

     ūlayin dotar)  

     dotur (Lessing: 265a) 

cilġas جیلغاس “vadi” : cilġas (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 158b; ūlayin cilġas) 

     cilġa (Lessing: 1055a: zilγ-a) 

törik  توریک “değirmen” : tȫrik (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 149a; tȫrik güri) 

tögerig (Lessing: 832b) 

tögürig (Lessing: 832b; tøgyrig. MMUMS: 589; tögü:rig) 

tügürig (Lessing: 851; tygyrig) 

018b: 

cūḳu  جقو “bileme” : cūḳu (ME Poppe (Kaçalin): 2009: t145b; tėmür cūḳu güri) 

     caġu- (Lessing: 1024a; zaγu-. MMUMS: 421; ǰaγu-) 

ḳalaʼū قلاوو “sıcak” : ḳalaʼūn (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 114b) 

     ḳalaġun (Lessing: 916b; xalaγun. MMUMS: 518; qalaγun) 

ḥacidut حاجی دوت “hacıların” : ḥacidun (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 71a; ḥacidun  

     ḳarbuḳsan uşaḳ güri) 

çiġan جیغان “ak, beyaz” : çiġān (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 38a; çiġān güri) 

     çaġan (Lessing: 158a. MMUMS: 347; çaγan) 
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019a: 

ġula غوله “bakır” : ġula (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 64a)  

     ġauli(n) {Lessing: 355a; γauli(n)} 

möngü منکو “gümüş” : möngü / möngün (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 88b; möngü,  

     möngün ėrike)   

     mönggü(n) {Lessing: 547b; mØnggy(n). MMUMS: 473; mönggün} 

020a: 

ḳudalduḳçi  قودالدوقچی “satıcı” : ḳudalduḳçi (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 124a) 

     ḳudalduġcı (Lessing: 980b; xudalduγci) 

     ḳudalduçin / ḳudalduġçid (MMUMS: 535; qudaldučin / qudalduγčid) 

erike ایریکه “gerdanlık” : ėrike (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 53b) 

     erike(n) (Lessing: 328a. MMUMS: 392) 

ciḳasuni جیقاسونی “balık” : ciḳasuni < ciḳasun+i; ciḳasuni çiḳin “ balık solungacı 

     ciġasun (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 32a. Lessing: 1050a; ziγasun. MMUMS:429;  

     ǰiγasun)  

çiḳin
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  kulak : çiḳin (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 39a) “ جیقین 

     çikin (Lessing: 181a; cikin. MMUMS: 352; čikin) 

020b: 

subuṭ  سبوط “inci” : subut (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 134a) 

     subud (Lessing: 733b. MMUMS: 555) 

021a: 

küymegsen subuṭ کویماکسان سبوط “dizilmiş inci” : küyleksen subut (ME Poppe  

     (Kaçalin): 2009: 81b) 

     küys “buket, çiçek demeti” (Lessing:498b; kyis) 

uyāsar اویاسار “bağı” : uyāsar (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 37b; çēcin uyāsar, 59b;  

     gücǖni uyāsar, 63b; ġarun uyāsar, 165b; üsün uyāsar)  

     uya- “bağlamak, takmak, sarmak” (Lessing: 867a; uja-) 

kücǖni کوجونی “boyun” : kücǖni < kücǖn+i; kücūni uyasar “ boyun bağı 
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 Metinde “solungaç” anlamında kullanılmıştır. Kelimenin asıl anlamı; a. Kulak, b. Şekil bakımından  

    kulağa benzeyen herşey (Lessing: 181a). 
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                   gücǖni (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 63b; gücǖni uyāsar) 

     kücügüü “boyun” (Lessing: 510b; kyzygyy) 

ḳolayīn huyasar قولاـین هیویاسار “ses telleri” : ḳōlay huyāsar (ME Poppe  

     (Kaçalin):2009:123a) 

     ḳōlay (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 123a) 

     ḳoġulay (Lessing: 925b; xoγulai.) 

     ḳoġolay (MMUMS: 528; qoγolai) 

çēcin ججین “göğüs” : çēcin (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 37b) 

     çegecin (Lessing: 17a; çegezin. MMUMS: 349; čegeǰin)  

021b: 

hanisḳa  هانیسقه “göz kapağı
104

” : hanisḳa (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 65a) 

     anisḳa (Lessing: 46b; anisx-a. MMUMS: 301; anisqa) 

kölin  کولین “ayağın (köl “ayak”)” : kölin < köl+in; kölin bilezük “ ayak bileziği 

     kölīn (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 80a; kölīn bilezük) 

     kölün (Lessing: 483b; kØl, 484a; kØlyn baγubci. MMUMS: 452; köl-ün)   

022a: 

mörin  مورین “yolun (mör “yol”)” : mörin < mör+in; mörin dunda “ yolun ortası 

     mörīn (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 89a; mörīn dunda) 

     mör (Lessing: 548a; mØr) 

     mör-ün (MMUMS: 474) 

022b: 

ḳurban  قوربان “üç” : ḳurban (ME Poppe (Kaçalin):2009: 87b; moduni 

ḳurban..,125a;ḳurban) 

     ġurban (Lessing: 369a. MMUMS: 401; γurban)    

baʼūḳu  باوقو “sf. yerleşilecek [yer]” (baġu- “yerleşmek, inmek, karaya çıkmak”) :  

     baʼūḳu (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 21b; baʼūḳu nutuḳ) 

     baġuḳu (Lessing: 71a; baγuxu ġacar) 

023a:  

nöküt  نوکت “arkadaş, dost, yoldaş” : nöküt (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 89a) 
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  Metinde yüzüklerde kullanılan taş anlamında kullanılmıştır; hanisḳa ügey üzük “taşsız yüzük”. 
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     nökür (Lessing: 593b; nØkyr. MMUMS: 489; nökür) 

ortadut  اورتادوت “kervan” : ortaʼūt (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 71a; ḥacīn ortaʼūt) 

tariyanu  تریانو “ekmeğin (tariyan “tahıl, ekin, buğday”)” :  

     tariʼānu (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 143a; tariʼānu gacar, tariʼānu ortaʼūt) 

     tariyanu (Lessing: 781a; tarijanu γazar) 

hünirtü هونیرتو “koku, kokulu” : hünirtü (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 70b; hünirtü  

     usun)   

     ünürtü (Lessing: 1010b; ynyrty. MMUMS: 621; ünürtü) 

açaʼān  َاچََاان “yük” : açaʼān (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 12a) 

    açiyan (Lessing: 8a; acij-an. MMUMS: 287: ačiya:n) 

023b: 

burçaḳ  بورجاق “tane”: burçaḳ (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 27a, 157a; burçaḳ, usunu 

burçaḳ) 

     burçaġ (Lessing: 137b: burcaγ) 

ūḳun  اوقون “içim (uġu- “içmek”)”: ūḳun (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 95a; niken  

     ūḳun usun) 

     uġuḳu (Lessing: 864b; uγuḳu usu) 

ḳoçaruḳsan  قوجاروقسان “sf. kalan, kalmış (ḳoçur- “kalmak, geriye kalmak”)” :  

     ḳoçaruḳsan (ME Poppe (Kaçalin):2009: 119b, 128a; ḳoçaruḳsan, sabadu  

     ḳoçaruḳsan usun) 

     ḳoçuruγsan (Lessing: 951a; xocuruγsan bydygylig) 

ḳohulan  قوهولان “yiyecek, gıda, erzak
105

” : ḳoġulan (Lessing: 952a; xoγulan) 

ariyun  اریون “temiz, temizlik, saflık” : ariyūn (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 17a)   

     ariʼūn (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 17a) 

     ariġun (Lessing: 53a. MMUMS: 305; ariγun) 

bulanḳir بولانقیر  “bulanık” : bulanḳir (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 27a; bulanḳir  

     bolba usun) 

     bulanggir (Lessing: 133a) 

     bulunggir (Lessing: 136a. MMUMS: 337) 
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  Metinde “neşeli, lezzetli” anlamında kullanılmıştır; ḳohulan usu = neşeli su. 
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ġaşūn  غاشون “acı, ekşi” : ġaş
i
ūn (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 63b) 

     ġasiġun (Lessing: 354a: γasiγun) 

     ġaşiġun (MMUMS: 399; γašiγun) 

adūsun  ادوسون “hayvan” : adūsun (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 12b) 

     aduġusun (Lessing: 11a. MMUMS: 289; aduγsun) 

     aduġun (MMUMS: 289) 

ariʼūn  اریوون “temiz, temizlik, saflık” : ariʼūn (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 17a;  

     ariʼūn uṣun) 

     ariyūn (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 17a)  

     ariġun (Lessing: 53a. MMUMS: 305; ariγun) 

mölsün مولسون “buz” :mölsün (ME Poppe (Kaçalin):2009:88b. Lessing:546b.  

     MMUMS:473) 

     mösün (Lessing: 550b; mölsyn, 2) 

024a: 

kösün  کوسون “köpük” : kȫsün (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 88b; mörenü kȫsün) 

     kögesün (Lessing: 480b) 

subuṭin ūta سوبوطین اوتا “inci kapı” : subatīn ūta (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 134a) 

024b:  

moġay موغای “yılan” : moġāy (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 88a) 

     moġay (Lessing: 541b. MMUMS: 472: moγai) 

ḳosun  قوسون “kuru” < Mo. ḳoġu-sun: ko’āsun (ME Poppe (Kaçalin), 2009: 119b) 

     Räsänen’in verdiği bilgiye göre, Türk dillerinden sadece Soyoncada ḫos 

biçiminde bulunan kelime, Moğolca koġu-sun’dan gelir. Halha lehçesinde ise ḫōs 

biçiminde mevcuttur (Räsänen, 161b). 

arasun  اراسون “deri” : arasun (ME Poppe (Kaçalin):2009:16b. Lessing: 49a.  

     MMUMS:303) 

     arisun (Lessing: 54a) 

menekey  میناکای “kaplumbağa” : menekey (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 86b.  

     Lessing: 536a. MMUMS: 469) 

     melekey (Lessing: 534b) 
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025a: 

tatāl تاتال “ark” : tatāl (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 143b) 

     tataġal (Lessing: 786b; tataγal) 

huru  هورو “aşağı, aşagıya doğru” : hurū (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 68b; hurū  

     urusḳu usun) 

     uruġu (Lessing: 886a. MMUMS: 608; uruγu) 

026a: 

ḳuçin  قوجن “eski” : ḳūçin (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 126b; ḳūçin ḳuduḳ) 

     ḳaġuçin (Lessing: 908b; xaγucin. MMUMS: 518; qaγučin) 

hirar هیرار “dip, dipteki, alt” : hirār (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 124a; ḳuduḳīn  

     hirār) 

     iruġar (Lessing: 415a. MMUMS: 419; iruγar) 

hergiʼǖr  هیرکیوور “çark” : hėrgiʼǖr (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 124a; ḳuduġīn  

     hėrgiʼǖr) 

     egeregül (Lessing: 299a; egeregyl) 

torin  تورین “çevre, civar, dolay” : tōrin (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 124a; ḳuduġīn  

     tōrin)  

     toġurin (Lessing: 818b; toγurin) 

     toġorin (MMUMS: 586; toγo:rin) 

deyüsün  دیوسون “ip” : dēsün (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 43a, 124a; dēsün,  

     ḳuduġʼn dēsün) 

hergür  هیرکور “çıkrık” : hėrgür (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 66b) 

     egeregül (Lessing: 299a; egeregyl) 

026b: 

menekeyīn yasun  میناکاین یسون “kablumbağa kabuğu” :  

     mėnekeyn yasun (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 86b)     

     menekey (Lessing: 536a. MMUMS: 469; menekei) 

     melekey (Lessing: 534b; melekei) 

ebesün ایباسون “ot, çimen, çayır, otlak” : ėbesün (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 48a) 
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     ebesün {Lessing: 287b; ebesy(n). MMUMS: 377} 

 

027a:  

onḳaça  اونقاجه “gemi” : onḳaça (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 102a) 

     ongġuça (Lessing: 613a; ongγuca) 

köʼǖrge  کوورکا “köprü” : küʼǖrge (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 83a) 

     kögerge (Lessing: 480a) 

     kögörge (MMUMS: 451) 

tariyan  تریان “ekin, tahıl, buğday” : tariʼān (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 143a) 

     tariyan {Lessing: 781a; tarij-a(n). MMUMS: 573; tariyan} 

027b: 

hüren  هوران “tane, tohum” : hüren (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 143a; tariʼānü  

     hüren) 

     ür-e (Lessing: 1011a; yr-e. MMUMS: 621; ür-e) 

hürün  هورون “tane, tohum, çekirdek” : hürün (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 79a;  

     köke nilḳa ėbesün hürün) 

     ür-e (Lessing: 1011a; yr-e. MMUMS: 621; ür-e) 

ḳonaḳ  قناق “darı” : ḳonaḳ (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 121a) 

     ḳonuġ (Lessing: 694a; xonuγ, 2) 

028a:  

çar  جار “terazi gözü” : çar (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 37a) 

     çara (Lessing: 165a)   

028b: 

niruḳ  نیروق “arka” : niruḳ (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 56a) 

     niruġu-n (Lessing: 585a. MMUMS: 484; niruγun) 

029a: 

sonḳinan  سونقینان “soğan” : sonḳinan / sonḳina (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 133a) 

     songgina (Lessing: 727a) 
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029b: 

kibez  کیباز “pamuk” : kibez (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 78a) 

     köbeng / köbüng (Lessing: 476a, 477a; kØbeng, kØbyng) 

negsen نیکسان  “sf. [nege – gsen; açılmış]” : 

     nēksen (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 14a; aman nēksen ġoza) 

     nege- (Lessing: 568b. MMUMS: 479) 

     negegsen (MMUMS: 479; nege:gsen) 

bütǖ بوتو “açılmamış” : bütǖ (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 14a; aman bütǖ ġoza)  

     bitegüü (Lessing: 108a; bitegyy) 

030a: 

çeçeg  جیجاک “çiçek” : çėçek (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 38a, 68a, 87b, 92b; çiġan  

     çėçek; hulān çėçek; modunu çėçek; nėʼēksen çėçek)  

     çeçeg / çiçig /seceg (Lessing: 168a; ceceg) 

     çeçeg (MMUMS: 348; čečeg) 

çiġan جیغان “ak, beyaz” : çiġān (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 38a; çiġān çėçek) 

     çaġan (Lessing: 158a; caγan. MMUMS: 348; čaγa:n)   

şira  شیره “sarı” : şira (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 139b) 

     sir-a (Lessing: 714b) 

     şir-a (MMUMS: 564) 

031b: 

belçil  بیلجل “otlak” : bėlçiʼ
e
l (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 22b) 

     belçiger (Lessing: 96b; belciger) 

032a:  

şibaḳ  شیباق “yavşan” : şibāḳ (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 138a) 

     sibaġ (Lessing: 693b; sibaγ) 

cegen  جیکان “kamış” : cėken (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 31b) 

     cegesü(n)/ cigesü(n) {Lessing: 1043a; zegesy(n)}  

debitkü  دبیتکو “sf. sarılacak” : debitkü [debis-kü]   

     debitkü (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 86a; mescidtü debitkü ėbesün) 
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     debis-: (halı, şilte, minder, örtü, battaniye, vb.) yaymak, yazmak (Lessing: 238a. 

     MMUMS: 364) 

032b: 

tülen  تولان “odun” : tülēn (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 151b) 

     tüliy-e(n)/ tülege(n)/ tülige(n) {Lessing: 852a; tylij-e(n)} 

     tüligen (MMUMS: 596) 

033a: 

bidǖn  بیدون “büyük, kalın” : bidǖn (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 23b) 

     bidügün (Lessing: 103a; bidygyn)  

     büdügün (Lessing: 144b; bydygyn. MMUMS: 342; büdügü:n) 

033b: 

caʼūn  جاون “yüz (sayı)” : caʼūn (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 31a) 

     caġu(n) {Lessing: 1024a; zaγun. MMUMS: 421; ǰaγun) 

dotaraḳi  دوتراقی “dahili, içki” : dotaraḳi (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 44a; dotaraḳi  

     üker) 

     doturaki (Lessing: 265b. MMUMS: 371; doturaki, doturaqi) 

ġadadu  غدادو “yabani” : ġadadu (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 61a; ġadadu üker) 

     ġadaġadu (Lessing: 342a. MMUMS: 395; γadaγadu) 

ancasunu  انجاسونو “saban” : ancasunu (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 15b; ancasunu  

     şidün.  

    MMUMS: 301; anǰasun) 

     ancisu(n) {Lessing: 47a; anzisu(n)}  

kücǖnü modun  :boyunduruk”: gücǖnü modun (ME Poppe (Kaçalin)“  مودون کوجونو

     2009: 59b) 

     kücügübçi modu (Lessing: 509b; küzügübci modu) 

     kücügüü “ boyun, yaka, boyuna ait bir şey (Lessing: 510b) 

     küzügü:n (MMUMS: 455; küǰügü:n) 

     gücǖn (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 59a) 
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034a: 

aruḳ  اروق “teskere” : aruḳ (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 140a; şirūyīn aruḳ; toprak  

     teskeresi) 

     aruġ “ argal (tezek) toplamada kullanılan gevşek örülmüş küfe veya sepet  

     (Lessing: 54b; aruγ,1. MMUMS: 306) 

tergen  تیرکن “at arabası” : tėrgen (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 147a) 

     terge(n) (Lessing: 805a. MMUMS: 582) 

kündü  کندو “tekerlek, halka” : kündü
106

 (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 147a; tėrgenü  

     kündü) 

     kürdü(n) {Lessing: 504a; kyrdy(n). MMUMS: 459} 

ḳadāsun  قداسون “sap, çivi” : ḳadāsun {ME Poppe (Kaçalin): 2009: 174a; ʻarabīn  

sumuni ḳadāsun. Lessing: 903a; xadasu(n)} 

     ḳadaġasu(n) {Lessing: 902b; xadaγasu(n)} 

034b: 

hündüsün  هندوسون “kök, köken, temel, başlangeç” : hündüsün (ME Poppe  

     (Kaçalin): 2009: 87b; modunu hündüsün) 

     ündüsü(n) {Lessing: 1007a; yndysyn. MMUMS: 620; ündüsün}  

035a:  

hirorasa  هــروراسه “dibinden” : hirorasa < hiror + asa; iruġar + aça “dibinden”) 

     hirōrāsa (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 87b; moduni hirōrāsa ġaruḳsan burġasun)  

     hirār (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 124a; ḳuduḳīn hirār) 

     iruġar (Lessing: 415a. MMUMS: 419; iruγar) 

036a:  

mu  مو “kötü” : mū (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 89b) 

     maġu (Lessing: 520b. MMUMS: 464) 

036b: 

tügüy  توکوی “çiğ, olmamış, pişmemiş” : tǖküy (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 152a) 

     tügükey (Lessing: 850b; tygykei) 

                                                 
106

. Kaçalin parantez içinde (okun. kürdü) diye de göstermiş. 
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ölgügsen  اول کوکسان “asılı” : ölgügsen (ölgü – gsen “ asılı) 

     ölgüksen (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 106b; ölgüksen hėkin cimiş) 

     elgü- / ölgü- “ asmak (Lessing: 309a; elgy-) 

     elgügsen (MMUMS: 385; elgügsen) 

037a:  

ḳaḳarḳay  ققرقی “yarık, çatlak” : ḳaḳarḳay (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 168b;  

     ḫurmayīn yasuni ḳaḳarḳay) 

     ḳaġarḳay (Lessing: 907b; xaγarxai. MMUMS: 518; qaqarqai) 

tulġa  تولغا “direk, sütun” : tulġa (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 19a,149b; baġin tulġa,  

     tulġa) 

     tulġaġuri (Lessing: 841a; tulγaγuri) 

037b: 

eʼǖden  ایودن “kapı” : eʼǖden (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 55b) 

     egüde(n) {Lessing: 300a; egylen. MMUMS: 381; egüden} 

kėsek  کیساک “parça” : kėsek (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 77b) 

     keseg (Lessing: 459a. MMUMS: 455)  

oran ران او  “orun, yer, mekan” : oran (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 103a. MMUMS:  

     497) 

     oru / orun (Lessing: 620a, 623a) 

038a: 

balḳasun بالقاسون  “şehir” : bal
a
ḳasun (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 20a) 

     balġasu(n) {Lessing: 80b; balγasu(n). MMUMS: 313; balγasun}  

039a: 

bürkü  بورکو “örtü” : bür
i
gü (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 28a) 

     bürkügesü(n) {Lessing: 150a; byrkygesy(n)} 

     bürkügül (Lessing: 150b; byrkygyl) 

güri  کوری “dışarısı” : güri (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 137a; şeherūn güri.  

     MMUMS: 409) 

     gürü (Lessing: 393b; gyry, 2.)  
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040a: 

erkedüdün  ایرکادودون “hristiyanların” : erkedüdün < erkegül – ün: erkegülün.  

     erkeʼǖdün (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 54a; erkeʼǖdün klise) 

     erkegüd “hristiyan” (Lessing: 329a; erkegyd. MMUMS: 392; erkeg-ü:d) 

040b: 

küken  کوکان “çocuk” : kǖken (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 83a; küken bayḳu ġacar)  

     keüken (Lessing: 461b; keyken) 

ebeçitün ger کیر ایباجیتون  “hastane” : ebeçitün (ebeçitü-n; ebeçitün ġer)    

     ėbeçitün gėr (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 47b) 

     ebedçitenü ger (Lessing: 286; ebedcitenü ger) 

ger  کیر “ev” : gėr (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 57b) 

     ger (Lessing: 377b. MMUMS: 405) 

041a: 

adūsuni  ادووسونی “hayvan pazarı” : adūsuni (adūsun-i; adūsuni bazār) 

     adūsuni (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 12b; adūsuni bazār) 

     aduġusu(n) {Lessing: 11b; aduγusun}  

     adaġusun  (Lessing: 9b. MMUMS: 288; adaγu:sun) 

ḳaraʼūl  قراول “karakol” : ḳaraʼūl (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 116b; ḳaraʼūl bayġu  

     ġacar) 

     ḳaraġul (Lessing: 933b;  ḳaraγul. MMUMS: 522; qaraγu:l) 

saḳiḳçi  ساقیق چی “bekçi” : saḳiḳçi (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 130a) 

     sakiġçi (Lessing: 662a; sakiγci. MMUMS: 542; sakiγči) 

042a: 

şibaʼūnu  شیباوونو “serçe” : şibaʼūnu (şibaʼūn-u; şibaʼūnu ġar “ kuş kanadı) 

     şibaʼūnu (ME Poppe (Kaçalin):2009: 59b, 138a; güri idekü şibaʼūni gėr) 

     sibauḳay (Lessing: 694b; sibauxai) 

çina  جینه “kurt” : çinā (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 38b) 

     çinu-a (Lessing: 190b. MMUMS: 355) 

     çina (MMUMS: 354) 
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göresün  کوراسون “geyik” : görēsün (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 58b) 

     görügesü(n) {Lessing: 387b; görygesy(n). MMUMS: 408) 

042b: 

temēn  تیمان “deve” : tėmēn (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 145a) 

     temegen (Lessing: 800a. MMUMS: 580) 

harġal  هرغال “tezek” : harġal (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 65b) 

     arġal (Lessing: 52a; arγal) 

043a: 

şiʼǖri  شیووری “süprüntüsü” : şiʼǖri (ME Poppe (Kaçalin): 2009: gerün şiʼǖr orkikü  

     gacar) 

     sigür (Lessing: 703b; sigyr) 

     şigür (MMUMS: 560; šigü:r) 

untanḳu ġacar  اونتاقو غاجار “yatak, uyuma yeri (umta- “uyumak”)” :  

     umtaḳu ġacar (Lessing: 874b, 875a; umtaxu ġacar) 

043b: 

ǖyiskel  اوویسکل “temel” : ǖyiskel < egüs-kel 

     egüs- “başlamak, kaynaklanmak” (Lessing: 302b; egys-. MMUMS: 383; egüs-) 

044a: 

saʼūḳsan  ساووقسان “sf. oturan” : saʼūḳsan < saγu + ġsan “ oturan 

     saʼūḳsan (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 19b, 130b; bal
a
ġasun gėrtü saʼūḳsan küʼǖn,  

     saʼūḳsan kebtegsen bėye) 

     saġu- “oturmak” (Lessing: 658; saγu-) 

     saġuġsan (MMUMS: 541; saγu:γsan) 

nutuḳ  نتق “yurt” : nutuḳ (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 99a) 

     nutuġ (Lessing: 596b. MMUMS: 490; nutuγ) 

044b: 

ömüne  اومونه “ön” : ömüne (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 19b; bal
a
ġasun gėrin  

     ömüne) 

     emün-e (Lessing: 314b; emyn-e. MMUMS: 386; emün-e)  
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dora  دوره “alt, aşağı” : dora (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 44a. MMUMS: 369) 

     doruġsi / doraġsi (Lessing: 263a; doruγsi, doraγsi) 

     doruġşi (MMUMS: 370; doruγši) 

dēre  دیره “üst, yukarı” : dēre (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 43b) 

     deger-e (Lessing: 243a; deger-e. MMUMS: 366; dege:r-e) 

örüke  اوروکه “baca” : örüge (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 107b) 

     erüke (Lessing: 332b; eryke)  

045a: 

horçin  هورجن “etraf, çevre” : orçin (Lessing: 617a; orcin. MMUMS: 498; orčin) 

     orçim (Lessing: 617a; orcim) 

046a: 

niʼūḳu  نیوقو “sf.saklanacak” (niġu- “saklanmak”) : niʼūḳu (ME Poppe (Kaçalin):  

     2009: 97a; niʼūḳu gėr) 

     niġuḳu (Lessing: 579a; niγuxu) 

047a: 

dēre  دیره “üst, yukarı” : dēre (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 57a; ger dēre ger) 

     deger-e (Lessing: 243a; deger-e. MMUMS: 366; dege:r-e) 

048b: 

çaʼūlḳu  جاوولقو “sf. delecek” (çuġul- “delmek, yarmak, bölmek, yırtmak”):  

     çaʼūlḳu (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 144b; tėgirmen çaʼūlḳu tėmür) 

     çuġul- (Lessing: 206a; cuγul-) 

alaḳaniyar  الاقانیار “avuç ile” : alaḳaniyar < alaḳan-iyar “avuç ile” 

     alaḳaniʼār (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 144b; tėgirmendür alaḳaniʼār orḳiḳu  

     yama) 

     alaḳan “avuç” (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 13a) 

     alaġ-a(n) {Lessing: 26b; alaγ-a(n). MMUMS; 293; alaγan} 

049b:  

bürkeʼǖr  بورکاوور “duvak” : bürkeʼǖr (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 28a) 

     bürkügül / bürkegül / bürkül (Lessing: 150b; byrkygyl) 
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toḳan  توقان “kazan” : toḳān (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 147b) 

     toġuġ-a(n) {Lessing: 817a; toγuγ-a(n)} 

050a: 

şira  شیره “çubuk, şiş” : şira (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 139b) 

     şoru (Lessing: 756b; šoru) 

050b: 

hunin  هونین “duman” : hunin (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 68a) 

     utuġ-a(n) {Lessing: 889a; utuγ-a(n)}  

hünesün  هوناسون “kül” : hünesün (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 70a) 

     ünesü(n) {Lessing: 1009b; ynesy(n). MMUMS: 620; ünesün} 

051a: 

çaḳiḳu چاقیقو “çakmak” : çaḳiḳu < çaki-ḳu; ġal çaḳiḳu  

     çaḳiḳu (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 61b; ġal çaḳiḳu) 

     çaki- “çakmak, çakmak taşından ateş çıkarmak” (Lessing: 161b.MMUMS: 348) 

     çakiḳui (MMUMS: 360; čakiqui) 

şiʼǖgü  شیوکو “süzgeç” : şiʼǖkü (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 140a) 

     sigür (Lessing: 703b; sigyr) 

051b: 

saluʼūlġa سلوولغا “sarnıç” : saʼūlġa (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 130b) 

     saġulġ-a (Lessing: 659a; saγulγ-a. MMUMS: 542; saγu:lγ-a) 

ölgükü  اولکوکو “sf. Asacak” : ölgükü<elgü+kü; miḳan ölgükü yama “et asacak  

     nesne”  

     ölgükü (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 87a; miḳan ölgükü yama) 

     elgü- “asmak” (Lessing: 309a; elgy-. MMUMS: 385; elgü-) 

052a:  

möngü  منکو “gümüş” : möngü (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 88b) 

     mönggü(n) {Lessing: 547b; mönggy(n). MMUMS: 473; mönggün} 

052b: 

ḳoduġa  قدوغه “testi, kap” : ḳuduġa (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 156b; usun körgeki  
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     ḳuduġa) 

053b:  

ḳalaʼūtḳaḳu  قلاووتقاقو “sf. ısıtan” : ḳalaʼūtḳaḳu (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 156b;  

     usun ḳalaʼūtḳaḳu yama) 

     ḳalaġa- “ısıtmak, kızdırmak, kızartmak” (Lessing: 916b; xalaγa-) 

bariʼūr باری اور “kulp, sap, kol, kabza” : bariʼūr (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 21a) 

     bariġul (Lessing: 89b; bariγul) 

054b: 

çaçir  جاجیر “çadır” : çaçir (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 36a) 

     çaçar (Lessing: 156a; cacar. MMUMS: 347; čačar) 

oyaḳçi  اویاقچی “dikici, terzi” : oyaḳçi < oyu- “ dikmek 

     oyaḳçi (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 36a; çaçir oyaḳçi) 

     oyuġaçi (Lessing: 606b; ojuγaci) 

     oyuġçi (Lessing: 606b; ojuγci) 

ḳatasun سون قتا  “kazık, direk” : ḳatasun (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 36b; çadurun  

     ḳatasun) 

     ġadasu(n) {Lessing: 343a; γadasu(n)} 

sisügey سیسوکی “keçe (çadır)” : sisügey / sisegey (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 132b) 

     isegey (Lessing: 416a; isegei) 

sararisu راریسو س  “gönden (çadır)” : sarisu (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 130b; sarisu  

     çadur) 

     sarisu(n) {Lessing: 676a; sarisu(n)} 

055a: 

örēle  اوراله “denk” : örēle (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 12a; açānu örēle) 

     örü- “düzene sokmak, ayarlamak, düzeltmek, sıralamak” (Lessing: 643b; öry-) 

055b: 

şiʼǖr  شیور “süpürge” : şiʼǖr (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 140a) 

     sigür (Lessing: 703b; sigyr) 
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056a:  

toluy  تولوی “ayna” : toluy (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 147b) 

     toli(n) (Lessing: 821b. MMUMS: 586) 

056b: 

caʼānu  جاانو “filin, file ait” : caʼānu < caʼān+u; caʼānu yasun “fil kemiği” 

     caʼān (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 29a) 

     caġan “fil” (Lessin: 1023a; zaγan. MMUMS: 421; ǰaγan)  

057a 

bişi  بیشی “başka
107

”: bişi (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 24a, 146b; bişi aburi bariba,  

     tengriyēse bişi yamalar. MMUMS: 327; biši) 

     bisiü (Lessing: 107a; bisiy) 

059b: 

harban هربان “on (sayı)” : harban (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 65a) 

     arba(n) (Lessing: 49b. MMUMS: 303) 

uruḳ  اوروق “akraba (evlilik aracığıyla)” : uruḳ (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 156a) 

     uruġ (Lessing: 885b. MMUMS: 608; uruγ) 

060a:  

cucān  جوجان “kalabalık, kalın, yoğun” : cucān / cucaʼān (ME Poppe (Kaçalin):  

     2009: 34a) 

     cucaġan (Lessing: 1081b; zuzaγan. MMUMS: 437; [ǰu]ǰaγa:n) 

060b: 

eme  ایمه “dişi” : ėme (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 49a) 

     em-e (Lessing: 311b. MMUMS: 386) 

ükēr  اوکار “ölü” : ükēr (ME Poppe (Kaçalin): 163a) 

     ükeger (Lessing: 1008a; ykeger) 

     üküger (Lessing: 1008b; ykyger. MMUMS: 617; üküge:r)  

 

                                                 
107

  Metinde “başka” anlamında kullanılmıştır. Lessing’de ise bu kelime hakkında şöyle açıklama   

      yapılmış: bir önceki ifadenin kuvvetlendirilmesi için kullanılır, Bazen buna uyarma gölgesi verir:   

      başka nasıl! elbette, tabii, kesinlikle (Lessing: 107a).   
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061b: 

beye  بیه “boy (uzunluk)” : bėye (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 23b) 

     bey-e(n) {Lessing: 94b; bej-e(n). MMUMS: 323; beyen} 

062b: 

huyaḳsan  هویاقسان “sf. kesilen” : huyaḳsan < uya-ġsan; huyaḳsan çisun”kesilen kan 

     huyaḳsan (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 69a; huyaḳsan çisun) 

     uya- “bağlamak, tutturmak, engel olmak” (Lessing: 867a; uja-. MMUMS: 610)  

bilçirḳay  بیلجیرقای “bez (gudde)” : bilçirḳay (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 24a) 

     bulçirḳay (Lessing: 134a; bulcirxai) 

063b: 

horāki هوراقی “ayrımı, kısmı” < horā+ki : horay (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 66b;   

     hėkinü horay).  

     Kalmuk horā “oda, evdeki kısım, bölüm” (Ramstedt, 187a). 

     Buryat horyoo “duvar, çit, bölme” (Çeremisov, 588a). 

064a: 

būrul  بوروک “kırçıl” : būrul (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 28a) 

     buġural (Lessing: 131b; buγural) 

     buġurul (Lessing: 132a; buγurul) 

sançiḳ  سانجق “büklüm saç” : sançiḳ (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 129b) 

     sançiġ (Lessing: 671a; sanciγ) 

manḳlayin منقلاــین “alın” : manḳalayin < manḳalay+in; manḳalayin üsün “ alın saçı 

     manḳlayn (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 85a; manḳlayn üsün) 

     manglay (Lessing: 527a. MMUMS: 466; manglai) 

möri  موری “omuz” : müri (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 90b) 

     mörü(n) / möri {Lessing: 549b; möry(n)} 

064b: 

medekü میداکو “duyu, duygu, his” : mėdekü (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 86b;  

     mėdekü küʼǖn) 

     medeküy (Lessing: 532b; medekyi. MMUMS: 467; medeküi) 

menge  منکه “benek” : menge (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 86b) 
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     mengge (Lessing: 536b)  

065a: 

hanisḳa  هنیسقه “kaş” : hanisḳa (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 65a) 

     anisḳ-a (Lessing: 46b; anisx-a. MMUMS: 301; anisq-a) 

065b: 

sorbisun  سوربیسون “kirpik” : sorbisun (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 133a) 

     sormusu(n) (Lessing: 729b) 

ücüʼǖr  اوجوور “uç, burun, üst” : ücüʼǖr (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 94a; nidüni  

     ücüʼǖr ḳabarcük) 

     ücügür (Lessing: 1017a; yzygyr. MMUMS: 616; üǰügü:r) 

066a: 

ḳaʼūlcar قاوولجار “geniz ile damağın birleştiği nokta, boğaz” :  

     ḳaʼūlcar (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 118b) 

     ḳaġulcar (Lessing: 909b; xaγulzar) 

066b: 

hurūl  هورول “dudak” : hurūl (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 68b) 

     uruġul (Lessing: 886a; uruγul) 

tanḳlay  تانقلای “damak boşluğu” : tanglay (Lessing: 777b. ME Poppe (Kaçalin):  

     2009: 142b. MMUMS: 572) 

     tangnay (Lessing: 777b; tangnai) 

067a: 

ariʼā  اریه “azı (diş)” : ariʼā (ME Poppe (Kaçalin): 2009: ariʼā sidün) 

     araġ-a (Lessing: 47b) 

067b: 

keken  کیکن “dil” : kėlen (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 76a) 

     kele(n) (Lessing: 447a. MMUMS: 441) 

gürǖn  کورون “boyun” : gürǖn (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 60a; gürǖn sudusun)  

     güregen (Lessing: 392a; gyregen) 
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068a: 

ḳolayīn  قولاــین “boğazın, boğaza ait” : < ḳolay + in; ḳolayin hekin “gırtlak” 

     ḳōlay (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 123a; ḳōlay ėbeçin, ḳōlay hekin) 

     ḳoġulay “boğaz, gırtlak” (Lessing: 952b; xoγulai) 

     ḳoġolay (MMUMS: 528; qoγo:lai) 

erün  ایرون “çene”: ėrǖn (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 54b) 

     eregüü (Lessing: 322a; eregyy, 2.) 

     eregü (MMUMS: 390) 

069a: 

bara  برا “sağ taraf” : baran (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 20b; baran ġar) 

     baraġun (Lessing: 84a. MMUMS: 314; baraγun) 

cöʼēn  جوان “sol taraf” : cöʼēn (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 34a) 

     cegün (Lessing: 1044a; zegyn, 1. MMUMS: 427; ǰegü:n) 

ṣu  صو “koltukaltı” : sü (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 135a) 

     suġu(n) {Lessing: 734b; suγu(n)} 

     suġu (MMUMS: 555; suγu) 

     suu (Lessing: 740b; suu, 2. MMUMS:557) 

069b: 

toḳay  توقای “dirsek” : toḳay (Lessing: 829a; toxai. ME Poppe (Kaçalin): 2009:  

     147b) toḳuy (Lessing: 829b; toxui)  

070a: 

alaḳan  الاقان “avuç” : alaḳan (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 13a) 

     alaġ-a(n) {Lessing: 26b; alaγ-a(n). MMUMS: 293; alaγan} 

nudurḳa  نودورقه  “yumruk” : nudurḳa (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 99a) 

     nidurġ-a (Lessing: 578a; nidur-γa) 

     niduran (MMUMS: 481; niduran) 

ḫuzun  خوزون “parmak” : ḫurūn (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 168b) 

     ḳurūn (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 126a) 

     ḳuruġu(n) {Lessing: 991a; xuruγu(n). MMUMS: 538; quruγu:n} 
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şikçi ḳurun  شیکجی قورون “serçe parmağı” : şikçī ḳurūn (ME Poppe (Kaçalin): 2009:  

     138a) 

     sigeçi ḳurkġun (Lessing: 701b; sigeci xuruγun) 

070b: 

ḳimusun  قیموسون “tırnak” : ḳimusun (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 119a) 

     kimusu(n) (Lessing: 469a. MMUMS: 449)  

     ḳumusun (Lessing: 986a; xumusun) 

töwe  تووه “karış” : töwē (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 149a) 

     töge (Lessing: 832a; tØge) 

töem توام “karış” : töʼē (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 30b; carim töʼē) 

     töge (Lessing: 832a; tØge) 

071a: 

muḳursun  موقورسون “omirilik” : muḳursun (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 89a) 

     niġursu(n) / nuġursun {Lessing: 580b; niγursu(n)} 

sücin وجین س  “yan” : sǖcīn (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 136b; sǖcīn yasun) 

     següci(n) {Lessing: 684a; segyzi(n)} 

071b: 

sübe  سوبه “böğür” : sübe (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 135a) 

     sübege (Lessing: 741a; sybege. MMUMS: 557; sübege) 

çēcin  جیجین “göğüs” : çēcin (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 37b) 

     çegeci(n) {Lessing: 170a; cegezi(n). MMUMS: 349; čege:ǰin}  

072a: 

cürüken  جوروکان “yürek” : cürüken (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 35b) 

     cirüken {Lessing: 1062a; ziryke(n). MMUMS: 431; ǰirüken}  

072b: 

getesün کیتاسون  “karın, mide, bağırsak” : gėtesün (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 58b;  

     gėtesün çaġān morin, gėtesünü dotar) 

     gedesü(n) {Lessing: 373a; gedesy(n)} 

yėsün  ییسون “dokuz” : yėsün (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 172b) 
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     yisün (Lessing: 434a; jisy(n). MMUMS: 631) 

073a: 

delǖn  دیلون “dalak” : dėlǖn (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 43a) 

     deligǖ (Lessing: 250a; deligyy) 

aʼūşki  اووشکی “akçiğer” : aʼūş
i
ki (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 18b) 

     aġuşgi(n) {Lessing: 18b; aγuški(n)} 

semeci  سیماجی “iç yağı” : sėmeci (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 131a) 

     semeci(n) {Lessing: 687b; semezi(n)} 

dabasun  داباسون “mesane” : dabasun (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 41a) 

     dabusang (Lessing: 213b) 

şisün  سیسون “sidük” : şēsün (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 137b) 

     sigesü(n) {Lessing: 702a; sigesy(n)} 

     şigesün (MMUMS: 560; šige:sün) 

073b: 

hütügün  هوتوکون “am” : hütügün (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 70b) 

     ütügǖ (Lessing: 1014b; ytygy[y]) 

074a: 

ocaġay  اوجاغای “penis” : ocaġay (ME Poppe (Kaçalin): 2009:100a) 

     ocuġu / ocuguy (Lessing: 626b; ozuγu) 

074b: 

heçkegsen  هیجککسان “sf. kesilmiş” : heçkegsen<eçke-gsen; ese  

     heçkegsen“sünnetsiz”. 

     hėçkeksen (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 54b; ese hėçkeksen) 

     eske- “kesmek” (Lessing: 334b) 

075a: 

keleʼǖn  کیلاوون “dilcik” : kėleʼǖn (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 76b) 

     kelü (Lessing: 450b; kely) 

öbüdüg  اوبودوک “diz” : öbüdük (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 105a) 

     ebüdüg (Lessing: 290a; ebydyg. MMUMS: 377; ebüdüg) 
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şili شیلیی “baldır” : şili (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 138b) 

     sigir-a (Lessing: 702b) 

şira  شیره “paça” : şira (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 139b) 

     sirḳunaġ (Lessing: 719b; sirxunaγ) 

075b: 

şāba  شابه “topuk” : şāba (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 137a) 

      şaġ-a(n) {Lessing: 747b; šaġ-a(n)}  

hula  هولا “taban (ayağın alt yüzü)” : hula (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 68a) 

     ula (Lessing: 868b. MMUMS: 601) 

nirun  نیرون “arka” : nirūn (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 80a, 97a; kölīn nirūn, nirūn  

     çaġān morin) 

     niruġu(n) {Lessing: 585a; niruγu(n). MMUMS: 484; niruγu:n} 

ösegey اکای اوس  “topuk” : ösegey (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 107b) 

     ösügey (Lessing: 646a; Øsygei) 

076a: 

subuġay  سوبوغای “uzun, geniş” : subuġay (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 134a;  

     subuġay niʼūrtu küʼǖn) 

     subayngġu (Lessing: 733a; subaingγu) 

oḳtaluḳsan قتالوقسان او  “sf. kesik, kesilmiş” : oḳtaluḳsan < oḳtalu-ḳsan; oḳtaluḳsan  

     çiḳtu “kesik kulaklı” 

     oḳtaluḳsan (ME Poppe (Kaçalin). 2009: 102b) 

     oġtaluġsan (MMUMS: 492; oγtaluγsan) 

     oġtal- “kesmek” (Lessing: 601b. MMUMS: 492; oγtal-) 

     oġtul- (Lessing: 602a; oγtul-) 

     oġtol- (MMUMS: 492; oγtol-) 

hurūl  هورول “dudak” : hurūl (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 68b) 

     uruġul (Lessing: 886a; uruγul) 

     urul (MMUMS: 608; uru:l) 

ölgügsen  اولکوکسان “sf. sarkık” : ölgügsen<ölgü-gsen; hurūl ölgüksen “dudağı  
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     sarkık” 

     ölgüksen (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 68b; hurūl ölgüksen)   

     elgü- “asmak, takmak, sarkıtmak” (Lessing: 309a; elgy-. MMUMS: 385; elgü-) 

şinḳan  شینقان “seyrek” : şinḳan (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 139a; şinḳan saḳaltu) 

     singgen (Lessing: 712a) 

     şinggen (MMUMS: 563; šinggen) 

baraʼūn  براوون “sağ taraf” : baraʼūn (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 20b; baraʼūn  

     cüʼǖn) 

     baraġun (Lessing: 84a; baraγun. MMUMS: 314; baraγu:n) 

cüʼǖn  جوون “sol taraf” : cüʼǖn (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 20b; baraʼūn cüʼǖn) 

     cegün (Lessing: 1044a; zegyn, 1. MMUMS: 427; ǰegü:n) 

ḳartu  قارتو “elli, kollu” : ḳartu < ġar + tu; oḳtaluḳsan ḳartu “kesik elli” 

     ḳartu (ME Poppe (Kaçalin). 2009: 102b; oḳtaluḳsan ḳartu) 

     ġar “el, kol” (Lessing: 350a. MMUMS: 397; γar) 

076b: 

gücetü  کوجاتو “göbekli” : gücetü < güce + tü; yeke gücetü “koca göbekli” 

     gücētü (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 171b; yėke gücētü) 

     gücege “hayvan midesi, işkembe” (Lessing: 393a; gyzege) 

şirün  شیرون “kaba, sert” : şirǖn (ME Poppe (Kaçalin). 2009: 140a) 

     sirügün (Lessing: 719b; sirygyn) 

kökegü کوکاگو “sf. emen” : kökegü < köke – gü; sün kükekü kǖken “süt emen çocuk” 

     kökekü (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 135b; sün kökekü kǖken) 

     kökü- “meme emmek” (Lessing: 483a; kØky) 

077a: 

boʼāl  بوال “köle, kul” : boʼāl (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 69a; hüçǖken boʼāl) 

     boġul (Lessing: 112a; boγul) 

     boġol (MMUMS: 329; boγol) 

şibegçi  شیباکجی “hizmetçi” : şibekçi (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 69a; hüçǖken  

     şibekçi) 
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     şibekçin (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 138a)  

     sibegçin (Lessing: 694b) 

     şibegçin (MMUMS: 559; šibegčin) 

calawa  َلوَهج  “genç” : calaʼū (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 29b) 

     calaġu (Lessing: 1029; zalaγu. MMUMS: 422; ǰalaγu) 

077b: 

burul  بورول “kırçıl” : būrul (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 28a) 

     buġural (Lessing: 131b; buγural) 

078b: 

cürüken  جوروکان “yürek” : cürüken (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 35b) 

     cirüken (Lessing: 1062a; ziryken. MMUMS: 431; ǰirüken) 

079b: 

neyleʼǖlkü  نیلاوولکو “düğün” : neyleʼǖlkü < ney-le-gül-kü; neyleʼǖlkü ḳurim  

     “düğün ziyafeti” 

     neyleʼǖlkü (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 93a; neyleʼǖlkü ḳurim) 

     neylegül- “birleştirmek, evlendirmek, çiftleştirmek” (Lessing: 570b; neilegyl-) 

     neyile- (MMUMS: 481; neyi:le-) 

talaḳu قو تالا  “sf. seven” : talaḳu < tala - ḳu; ėreyin talaḳu eme  

     “kocasını seven kadın” 

     tālaḳu (ME Poppe (Kaçalin). 2009: 53b; ėreyēn tālaḳu eme. 144a; tālaḳu) 

     taġala- “sevmek, arzu etmek” (Lessing: 763b; taγala-. MMUMS: 569; taγa:la-)  

töregsen راکسان تو  “sf. doğuran, dünyaya getiren” : töregsen < törü-gsen; törügsen  

     edür “doğum günü” 

     töreksen (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 55a; ėse töreksen ėme) 

     törügesn (Lessing: 836a; tØrygsen edyr. MMUMS: 590; törügsen) 

     töre- “doğmak, dünyaya gelmek” (Lessing: 836a; tØre-. MMUMS: 589; töre-) 

080a: 

beltüsün وسون بیلت  “dul” : bėlbüsün (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 22b; bėlbüsün  

     bolba) 
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     belbesün (Lessing: 96b; belbesyn)  

güyçen  کویجان “tam, mükemmel, bütün” : güyçen (ME Poppe (Kaçalin). 2009: 59b;  

     güyçen yoʼa ėme) 

     güyçed (Lessing: 389a; gyiced) 

ġowa  غوه “birlik, bütünlük” : yoʼa (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 59b; güyçen yoʼa  

     ėme) 

     yoga “ (Lessing: 435a; joga) 

082a: 

öbügen  اوبوکان “koca, yaşlı adam” : öbügen (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 105a) 

     ebügen (Lessing: 290b; ebygen. MMUMS: 377; ebügen) 

082b: 

citür جیتور “kıskançlık, hast, özen” : citür (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 33a) 

     citüge(n) {Lessing: 1064b; zityge(n)} 

     citüger (Lessing: 1064b; zityger) 

küregen  کوراکان “damat” : güregen (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 59b)  

     kürgen (Lessing: 505b; kyrgen) 

     küregen (MMUMS: 459) 

084a: 

ören  اوران “ev, oda, yurt” : ȫrēn (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 109a; ȫrēn ėmeyīn  

     küʼǖt) 

     örüge(n) {Lessing: 643a; Øryge(n)} 

084b:  

kölesüçi کوله سوجی “işçi, usta başı, usta” : kölesüçi (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 80a) 

     kölüsüçi (Lessing: 486b; kØlysyci) 

haran  هران “kişi” : haran (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 74a; irgenü sayn haran) 

     aran (Lessing: 49a. MMUMS: 302) 

085b: 

casaḳ 1“ جاساق. kanun, devlet, 2. vergi, ceza”: casaḳ (ME Poppe (Kaçalin):  

     2009:31a) 
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     casaġ (Lessing: 1039b; zasaγ. MMUMS: 426; ǰasaγ) 

keli  کیلی “rüşvet” : kēli (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 77b) 

     kegeli (Lessing: 442b; kegeli, 2.) 

086a: 

enetü واینات  “pahalı” : ünetü (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 82a; kündü ünetü mal.  

     MMUMS: 621; ünetü) 

     ünetey (Lessing: 1010a; ynetei) 

086b: 

kürüm  کوروم “yeterli” : gürüm (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 60a; gürüm amidutu) 

     kür- “ulaşmak, varmak, yeterli olmak” (Lessing: 503b; kyr-. MMUMS: 458) 

aʼū  او “ayrıntılı” : aʼū (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 18a) 

     aġudam (Lessing: 16b; aγudam) 

087a:  

hüleʼǖlik  هولاولیک “fazlalık, artıklık” : hüleʼǖlik (ME Poppe (Kaçalin). 2009: 69b) 

     üyledegdel / üledegel / üledel “artık, kalıntı, fazlalık” (Lessing: 1004b; yledel) 

087b: 

et ایت “kumaş” : ėt (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 55b) 

     ed (Lessing: 293a. MMUMS: 379) 

kereʼǖr کیروور “dargınlık, kavga” : kėreʼǖr (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 77a) 

     keregür (Lessing: 457a; keregyr. MMUMS: 445; keregü:r) 

aḳsuḳsan  اقسوقسان “ödünç, borç” : aḳsuḳsan (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 16a) 

     aġsun (Lessing: 15b; aγsun, 1.) 

090a: 

hirʼ  هیرء “sevap, hayır” : irügel (Lessing: 415b; irygel. MMUMS: 419; irüge:l) 

     irüger (Lessing: 416a; iryger. MMUMS: 419; irüge:r) 

090b: 

hirēr  هیرار “sevap, hayır” : hirēr (ME Poppe (Kaçalin). 2009: 101a; olan hirēr kikçi) 

     irüger (Lessing: 416a; iryger. MMUMS: 419; irüge:r) 

burū   وبور  “yanlış, hata, suç” : burū (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 27b; burū ėreʼǖ)  



123 

 

     buruġu (Lessing: 138b. MMUMS: 338; buruγu) 

ereʼǖ  ایرَو “günah, eziyet, işkence, iztirap” : ėreʼǖ (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 27b;  

     burū ėreʼǖ, 53a; ėreʼǖ kibe) 

     eregǖ (Lessing: 321b; eregyy, 1.) 

     eregü (MMUMS: 390) 

092a: 

biçig  بیجیک “mektup, yazı” : biçik (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 23b) 

     biçig (Lessing: 101b; bicig. MMUMS: 324; bičig) 

cucānni  جوجان نی “kalınlığı” : cucānni < cucaġan + ni; defterin cucānni “kitabın  

     kalınlığı” 

     cucānni (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 42b; defterīn cucānni) 

     cucaġan “kalın” (Lessing: 1081b; zuzaγan. MMUMS: 437; [ǰu]ǰaγan) 

092b: 

üjük  اژوک “kamış kalem, kalem” : üjük (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 165b) 

     ücüg (Lessing: 1017a; yzyg, 1.) 

çalsun  جالسون “kağıt” : çālsun (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 37a) 

     çaġasu(n) {Lessing: 159a; caγasu(n). MMUMS: 348; čaγa:sun} 

093b: 

oḳtalḳu  اوقتالقو “sf. açacak (kesecek)”  : oḳtalḳu < oġtul-ḳu; üjük oḳtalḳu yama  

     “kalem ucunu açacak nesne” 

     oḳtalḳu (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 102b; oḳtalḳu, 165b; üjük oḳtalḳu yama)  

     oġtul- “kesmek” (Lessing: 602a; oγtal-) 

     oġtal- / oġtol- (MMUMS: 492; oγtal- , oγtol-) 

094a: 

erkeʼǖn  ایرکاوون “hristyanlar” : ėrkeʼǖn (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 54a) 

     erkegün (Lessing: 329b; erkegyn) 

     erkegüd “hristiyanlar” (Lessing: 329a; erkegyd. MMUMS: 392; erkeg-ü:d) 

094b: 

medegçi  میداکچی “müftü” : mėdekçi (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 54a; erkeʼǖdīn  
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     mėdekçi) 

     medegçi (Lessing: 531b; medegci. MMUMS: 468; medegči) 

095b: 

cebseg  جیبسک “silah, alet, araç” : cėbsek (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 31b) 

     cebseg (Lessing: 1042a; zebseg) 

096a: 

tüküy  توکوی “çiğ, pişmemiş, olmamış” : tǖküy (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 152a) 

     tügükey (Lessing: 850b; tygykei) 

096b: 

ḳutusun  قوتوسون “çizme, bot, ayakkabı” : ḳutusun (ME Poppe (Kaçalin): 2009:  

     126b) 

     ġutusun (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 64b. MMUMS: 402) 

     ġutul (Lessing: 370b; γutul) 

097a: 

ġutusuni  غوتوسونی “çizmeye ait, cizmenin” : ġutusuni < ġutusun + i; ġutusuni totar   

     “çizme astarı”  

     ġutusun (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 64b. MMUMS: 402) 

     ġutul (Lessing: 370b; γutul) 

097b: 

nekey نیکای “deri, koyun derisi” : nėkey (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 93a; nėkey dēl) 

     nekey (Lessing: 572b; nekei)  

098a: 

dēl  دیل “kürk” : dēl (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 93a; nėkey dēl) 

     degeley (Lessing: 243a; degelei, 1.) 

bulġan بولغان “samur, samur postusunda yapılan” : bulyan (ME Poppe (Kaçalin):  

     2009: 27a) 

     bulaġ-a(n) {Lessing: 133a; bulaγ-a(n)} 

hünegen  هوناکان “tilki” : hünegen (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 70a; hünegen cübbe) 

     ünege(n) {Lessing: 1008a; ynege(n). MMUMS: 620; ünegen} 
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ḳaliʼūn  قالی وون “kunduz” : ḳaliʼūn (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 115a) 

     ḳaliġu(n) {Lessing: 919b; xaliγu(n). MMUMS: 519; qaliγu:n} 

098b: 

dēsün  دیسون “ip” : dēsün (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 43b) 

     degesü(n) {Lessing: 2009: 244b; degesy(n). MMUMS: 366; dege:sün} 

 

100a: 

ḳuray  قوری “eğe” : ḳūray (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 126b) 

     ḳauray (Lessing: 946; xaurai) 

hüylekü  هویلاکو “üfleyici, ateş üfleyici” : hüylekü < üliye – kü; ġal üliyekü “ateş  

     üflemek” (Lessing: 1006a)  

     hüylēkü (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 14a; altaçīn hüylēkü tütük) 

     üliye- “üflemek, şişirmek, üflemeli bir çalgı çalmak, övünmek” (Lessing: 1006a) 

     üliyegür “her hangi bir üfleme aleti, pompa, körük” (Lessing: 1006a) 

nüresün  نوراسون “kömür” : nǖresün (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 99b) 

     negüresü(n) (Lessing: 569a; negyresy(n). MMUMS: 479; negü:resün) 

uruḳa  اوروقه “tuzak, ağ” : uruḳa (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 156a) 

     uraḳ-a(n) {Lessing: 880a; urax-a(n)} 

100b: 

dūlaḳçi  دولاق جی “şarkıcı, türkücü” : dūlaḳçi (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 46a) 

     daġulaġçi (Lessing: 219a; daγula-ġci) 

     daġulacu (MMUMS: 360; daγu-laǰu)  

deledükçi  دییلادوکچی“sf. çalıcı”:dėledükçi (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 174b; ʻūd   

dėledükçi) 

     deled- “vurmak, dövmek, çalmak” (Lessing: 248b. MMUMS: 366) 

ḳilġasun قیلغاسون “tel, telden yapılmış” : ḳilġasun (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 119a;  

     ḳilġasun, 174b; ʻūdīn ḳilġasun) 

     kilġasu(n) {Lessing: 466a; kilγasu(n)} 
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3.2. Çağatayca Kelimeler Üzerine Kısa Notlar 

 

002a: 

sonḳra  سنقرا “sonra” : sonḳra (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 137b; siydük sonḳra  

     kėlgen su)  

     soŋ (Kaçalin: 2011: 997; son͡g. EDPT: 832b; soŋ)  

anḳa  انقه “ona” : aŋa (Kaçalin: 2011: 898; an͡ga tėkrü) 

003a: 

bitügüçilerike بیتوگوچی لاریکه “yazarlarına” : bitügüçilerike < biti-güçi+ler+i+ke  

     bitküçi (Kaçalin: 2011: 912. EDPT: 304a) 

     bitiküçi (EDPT: 304a)  

005a: 

ḳazḳanḳay قزقنقای “kazansın” : ḳazḳanḳay < ḳazġan-ḳay  

     ḳazġan- “kazanmak, elde etmek” (EDPT: 683a; kazğan-) 

008b: 

ḳuşluḳ  قوشلوق “kuşluk” : ḳuşluḳ (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 138b) 

     ḳuşluġ (EDPT: 672b; kuşluğ) 

özlek  اوزلک “öğle” : üzlek (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 161a; üzlek namāzīn çaḳ)  

     özlek namazı “öğle namazı” (Budagov, 133a); Çağ. özlek “öğle vakti (Räsänen,   

    368b) 

009a: 

yanḳı  یانقی “yeni” : yanḳı (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 139a; yanḳı kün) 

     yaŋı (EDPT: 943b. ME Poppe (Kaçalin): 2009: 139a; yaŋı. Kaçalin: 2011: 1037;  

     ya͡ngı) 

küz  کوز “güz, sonbahar” : küz (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 91b; küz çaḳı) 
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     güz (EDPT: 757a) 

009b: 

saḳmaḳ  ساقماق “sağmak” : saḳmaḳ (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 122b; ėki  

     saḳmaḳnıŋ arası) 

     saġ- (EDPT: 804b; sağ-) 

iki  ایکی “iki (adet)” : ėki (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 122a) 

     iki / ikki (EDPT: 100b; iki < ėkki) 

011b: 

ḳuzı  قوزی “oğlak” : ḳozı (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 125a; ḳozı yulduz) 

     ḳuzı (EDPT: 681a; kuzı) 

012a: 

oḳlaḳ  اوقلاق “oğlak” : oḳlaḳ (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 165a; oḳlaḳ yulduz) 

     oġlaġ/oġlaḳ (EDPT: 84b; oğlağ/oğlak) 

ḳobḳa قوبقا “kova” : ḳopḳa (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 123b; ḳopḳa yulduz) 

     kobġa (Kaçalin: 2011: 963) 

012b: 

tolan  تولان “dolun” : tolan (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 130a; tolan ay) 

     tolun / toluḳ (Kaçalin: 2011: 1019) 

     tola (EDPT: 491b. Kaçalin: 2011: 1019) 

     tolu (EDPT: 491b) 

013a: 

ḳaranḳuluḳ  قارانقولوق “karanlık” : ḳaranḳuluḳ < ḳara + ŋġu + luġ  

     karanḳuluḳ (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 116b) 

     ḳaraŋġu / ḳaraŋu / ḳaranġu (EDPT: 662b; karaŋğu / karaŋu / karanğu) 

     ḳaraŋġu (Kaçalin: 2011: 953; ḳaran ͡gġu) 

014a: 

yaḳḳan یاق قان  “sf. yağan” : yaḳḳan < yaġ-ḳan  

     yaḳḳan (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 125a; yamḳur kėyinde yaḳḳan yamḳur) 

     yaġ- (EDPT: 896a; yağ-) 
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burunḳı  بورونقی “önceki” : burunḳı (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 155b; burrunḳı  

     yamḳur) 

     burunġı (Kaçalin: 2011: 916) 

017b: 

bödük  بودوک “büyük” : bödük (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 106b; bödük taġ) 

     bėyik (EDPT: 302b. ME Poppe (Kaçalin): 2009: 106b) 

     beyik (EDPT: 302b. Kaçalin: 2011: 910) 

020a: 

monçaḳ مونجاق “erike” : monçaḳ (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 53b) 

     mınçaġ (EDPT: 349a; mınçağ) 

     mınçaḳ (Kaçalin: 2011: 975) 

021a: 

kögüs  کوکوس “göğüs” : köküs (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 37b) 

     kögüs (EDPT: 714a) 

     kögsük (EDPT: 714a. Kaçalin: 2011: 967) 

022b: 

ıraḳ  ایراق “uzak” : ıraḳ (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 120a; ıraḳ yol) 

     yıraḳ (EDPT: 214a. Kaçalin: 2011: 1043. ME Poppe (Kaçalin): 2009: 120a) 

023b: 

taḳır تاقر “acı” : taḳır (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 13a; taḳır su “acı su”) 

     Sözlüklerde farklı anlamlarla yer alır: taḳır “çıplak, keskin, sivri, sert, acı, 

dokunaklı (Budagov, 555b); taḳır “acı, ekşi” (DTO, 216); Radloff sözlüğünde 

Teleüt, kumandı, Kazan lehçerleri ile Kırgızcada sözcüğün geçtiğini belirtir: taḳır 

“düz, düzgün, parlak, kaygan, düz, yassı, engebesiz” (Radloff III, 783).  

024a: 

ėgrin  ایکرین “girdap” : ėgrin (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 157a) 

     ėgrik / ėgrim (EDPT: 112b. Kaçalin: 2011: 932) 

025b: 

ḳuduḳ  قودوق “kuyu” < Mo. ḳuduḳ (Ölmez: 2003: 140) : ḳuduḳ (ME Poppe  

     (Kaçalin): 2009: 124a) 
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     ET: ḳuduġ (EDPT: 598b; kuḏuğ) 

031a: 

yorunçḳa  یورنجقا “yonca” : yorunçḳa (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 119; ḳuruḳ  

     yorunçḳa) 

     yorunçġa (EDPT: 971a; yorunçğa) 

032a: 

bürlügeç  بورلوکاج “kartopu”: 

     Eserdeki Moğolca sözvarlığının incelendiği çalışmada kelimenin Moğolca 

karşılığı bürlügen olan sözcüğün kök anlamı “ivy?” biçiminde verilmiştir (MWME, 

s. 39) Çağatayca biçim de bu Moğolca sözcükle ilgili olmalıdır. Poppe’nin 

hazırladığı “Moğolca-Çağatayca Çevirinin Sözlüğü”nde Çağ. bürlügeç “kartopu (bir 

tür alıç)” anlamıyla yer alır (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 28b). Çağatayca sözlüklerde 

böyle bir sözcüğe rastlanmamıştır.  

cögeri جوکری “ışkın”: Çağ. cügeri “ravent, ışkın, labada otu (rheum officinale)” (ME 

Poppe (Kaçalin): 2009: 176a). 

Metinde Moğolca karşılığı verilmemiş sözcüklerdendir, çünkü sözcük aslında 

Moğolcadır. Moğolcadan Türkçeye geçmiştir. Räsänen sözcüğün Osmanlıcada 

çökeri “darı tohumu” ile diğer Türk dillerindeki biçimleri vererek Mo. džügür “bir 

çeşit buğday”dan geldiğini belirtir (Räsänen, 117b) 

Kelime, Çağatayca sözlüklerde şu anlamlarla yer alır: cögeri “mısır” (Budagov, 

357b), çögeri “kamış gibi uzun saplı tohumlu bir bitki”  (DTO, 290), cögeri “Uzun 

saplı, kamışa benzer, taneleri mısıra benzeyen, üzüm gibi salkımı olan bir ot 

(Senglah, 214r23); cügeri “Türklere ait buğday” (Radloff IV, 181). Kelime, 

yazmadaki Moğolca sözcüklerin indeksinin hazırlandığı çalışmada (MWME) da yer 

almaz. 

yėken  ییکان “kamış” < ET yigen “saz, hasırotu” (EDPT, 913a). 

Mo. cėken (ME Poppe (Kaçalin), 2009: 31b). 

Çağ. yeken “bir tür kamış” (Räsänen, 195a). 

033b: 

amac  اماج “saban” : āmāç (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 15b: āmāç tişi) 

     amac (EDPT: 156a) 
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kėtmen  کیتمان “çapa” : ketmen (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 177a) 

     kėtmen (EDPT: 704a) 

034a: 

çıġrıḳ  جیغریق “çığrık” : çıġrıḳ (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 143a; aşlıḳ yançar çıġrıḳ) 

     çıḳrıḳ (EDPT: 410a) 

034b: 

ıldız  ایلدیز “kök” < ET yıltız “kök” (EDPT, 922b) 

     ıldız “ağaç ve bitki kökü” (Senglah, 112v24. ME Poppe (Kaçalin): 2009: 87b; 

yıġaç ıldızı) Kelime, Çağatayca metinlerden Babürname’de ıldız biçiminde geçer. 

036b: 

yanḳaḳ  یانقاق “ceviz” : yanḳaḳ
108

 (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 30a) 

     yaŋaġ / yaŋaḳ (Kaçalin: 2011: 1037; ya͡ngaġ / ya͡ngaḳ. EDPT: 900b; yaŋağ/yaŋak) 

çıġaḳ جیغاق “hünnap, çiğde”: çıġaḳ Ar. ‘unnāb, Far. cilān Mo. caġ (ME Poppe  

     (Kaçalin), 2009: 176a). 

cigde جیکدا  “iğde”: Çağ. çigte < Mo. çegde (Räsänen, 202b) 

     cigde (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 176a) 

     ET, Kıpçakça yigde (EDPT, 911b). Kelime Babürname’de çigde olarak yer alır. 

037a: 

yaruġı  یاروغی “yarığ” : yaruġı < yaruġ + ı; ḫurmā dānesi yaruġı “hurma  

     çekirdeğinin yarığı”  

     yaruḳ (EDPT: 962b; yaruk) 

tireki  تیراکی “direği” : tireki < tirek + i; baġ tireki “bahçe direği” 

     tireg (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 19a; baġ tiregi) 

     tirek “direk” (EDPT: 543b. ME Poppe (Kaçalin): 2009: 149) 

037b: 

çeberi جبری “kamış çadır”: çeberi [ger] (ME Poppe (Kaçalin), 2009: 124b). 

                                                 
108

  Çağ. Yaŋaġ ve yanak “yanak” anlamına da gelmektedir. Bu yüzden Kaçalin yanḳaḳ kelimesinin  

      anlamını “yanak” olarak göstermiş. Ama metinde “yanḳaḳ” kelimesinin Arapça ve Farsça         

      karşılıkları “ceviz” anlamına gelmektedir. Bundan dolayı “yanḳaḳ” kelimesi burada “ceviz”  

      demektir. Bir de bu kelimeyi buğün Afganistan’da özbekler “yangāġ” olarak kullanmaktadırlar. 
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     Çağatayca sözlüklerde çeper “kamıştan örülmüş çit; sazdan dokunan şey” (DTO, 

283, Senglah, 204v5) yer alır. Türkçeden Farsçaya geçen sözcük, bu dilde çapar 

biçiminde yer alır (TMEN III, 50, §1064). 

 

040b: 

aġrıḳ  اغریق “ağrı, hastalık” : aġrıḳ (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 47a) 

     aġrıġ (EDPT: 90a; ağrığ. Kaçalin: 2011: 895; aġrıġ) 

041b: 

buḳav  بقاو  “zincir” < buḳaġu 

     buḳav (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 175b) 

     Kelime Çağataycada buḳaġu olarak yer alır: buḳaġu “boğmak yeri, mafsal, bend, 

köstek, zincir (ŞSE, 77a), buḫaġu “atların ayağına vurulan zincir, bukağı” (DTO, 

163). 

043a: 

orası اوره سی  “çukuru” < MK oru: aşlıḳ orası “tahıl çukuru”: Metinde “avarası” 

okutacak biçimde yanlış yazılmıştır. 

Abuşka ora “tahıl kuyusu” (Kaçalin, 2011: 980), oru “tahıl kuyusu” (Senglah, 71v7); 

Özb. ora “çukur, kuyu” (UzbRSl., 61b). 

046b: 

öçek  اوجک “çatı” < öç-ek ? 

     öçük (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 58a) 

     Çağatayca metinlerden Sekkakî ve Şeybanî Han Divan’ında geçen kelime, “dam 

çatı, tavan, kubbe” anlamlarında kullanılır (Senglah, 65v6, DTO, 63). 

048b: 

oġur اوغور “havan” : uġur (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 179a) 

Metinde Moğolcası yazılmamış olan kelime,  aynı anlamla Afgan Özbekleri arasında 

yaşamaktadır. Uğir “büyük tahta havan” (UzbRSl., 595b) 

049a: 

ḳısḳaḳ  قسقاق “mengene, kıskaç” : kısġaç (EDPT: 667a; kısğaç) 
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049b: 

oḳlav  اوقلاو  “oklava” < oḳlaġu : oḳlav (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 177b) 

Çağatayca sözlüklere göre Çağataycada oḳlaġu, oḳlav, oḳlaḳ biçimlerinde görülen bir 

sözcüktür (ŞSL, 36a, DTO, 85, Senglah, 77v27). 

tekne تیکنه “hamur teknesi” < MK tekne (EDPT, 484a; DTO, 217, ŞSE 117a, 

Senglah 158r7). 

     tegene (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 178b)  

051b: 

çögüçek  جوکوجک “küçük fincan” < Mo. çögüçe  

     çögüçek (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 176a) 

     51b’de Moğolcası yazılmamış olan kelime, Çağataycaya Moğolcadan geçmiştir.   

     Türk Dillerinde de farklı biçimlerde (çöçök, çöçü, çöçöy) yaşayan kelimenin     

     Çağataycada çüçek biçiminde geçtiği belirtilmiştir (Räsänen, 116b).  Çüçek,   

     “toprak kap” anlamıyla Mahbubü’l-kulub’da geçmektedir.  

053a: 

saḳsıḳ  ساقسیق “kap kacak” : saḳsıḳ (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 130a; saḳsıḳ  

     satġuçı) 

     Moğolca sözvarlığının incelendiği çalışmada Türkçe olduğu belirtilmiş kökeni 

soru işaretiyle verilmiştir: “T. saksı[k?]  saksık “vazo” (MWME, 64). 

ḳumḳan  قمقان “güğüm” : ḳumḳan (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 178a)  

     ḳumġan (EDPT: 627b; kumğa:n) 

cılapçı  جیلابجی “yemek tabağı” < Mo. cilabçi “tabak” (Räsänen, 108a, MWME, 64). 

     cılapçı (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 171b; uluġ cılapçı) 

     Osmanlıca çılapça “büyük kap”, Çağ. çilapça, çilapçi “leğen” Kazakça şılapşıl 

“leğen”, Kırgızca çılapçı “aynı” (Räsänen, 108a). Afganistan Özbekleri arasında “el 

yıkanırken elin altına konan büyük tabak/leğen” anlamında çılapçı kelimesi 

kullanılmaktadır. 

vesmelıḳ  ویسمه لیق “çivitlik” < Ar. vesme (Steingass, 1468b) “kaş boyası”+Tü. lıḳ =  

     Mo. vesmetü. 

     wesmelıḳ (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 167b) 

     Çağ. vesme “üsmüd, kaş rengi, kaş boyası” (ŞSE, 286a). 
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054b:  

suruḳ  سوروق “çadır sırığı” < MK sıruḳ < *sīruḳ (EDPT, 848a, TDBUÜ, 176). 

     Çağ. suruḳ  “sırık, ağaç, çadır direği” (Kaçalin, 2011: 1000, Senglah, 251v20). 

     Bugün Afgan Özbekleri arasında “çok kalın olmayan uzun direk” anlamında 

suruġ kelimesi kullanılmaktadır. 

kīz کیز “keçe” : kīz (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 132b; kīz çadur. Kaçalin: 2011: 963) 

     kiz (EDPT: 707a; kiz < kiḏiz)  

056a: 

ḳayçı قایجی “makas” : ḳaʼçi (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 145b; tėmür oḳtalḳu ḳaʼçi) 

     Çağatayca sözlüklerde bulamadığımız kelime, Özbekçede yaşamaktadır: kayçı 

“makas” (UzbRSl., 600b). Ayrıca Afgan Özbekleri arasında da aynı biçim ve 

anlamla kullanılmaktadır. 

tiş kavlaġı  تیش کاولاغی “diş çöpü”: 

kavlaġ ya da kevlaġ kelimesini Çağatayca ve Moğolcada tespit edemedik. Sadece 

Özbekçede kavla- “kazmak, kazımak, eşmek, karıştırmak” fiili vardır. Kelime bu 

fiille ilgili olabilir (UzbRSl., 196b). 

056b: 

ḥoḳḳa حقه “hokka” < Ar. ḥoḳḳa. Metinde Farsça, Moğolca, Çağatayca karşılıkları   

     aynı kelimeyle hokka ile karşılanmıştır. 

063a: 

müçe موجه “vücut azaları” < Mo. möçe, möçi (Lessing, 544a, Räsänen, 346b).  

     Metinde Moğolca kısmında “bilinen” anlamına gelen ma‘ruf kelimesi 

kullanılmıştır. Müçe hem Moğolca hem de Çağatayca biçimi karşılamaktadır. 

     Kelime Özbekçe ve Yeni Uygurcada da müçe, Kırgızcada ise müçö biçiminde 

yaşar (Räsänen, 346b). 

063b: 

gecige کیجکه “ense” < Mo. gecige (Lessing, 608b). 

     gecige (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 176b) 

     kelime Çağatayca metinlerde geçge biçiminde kullanılmaktadır (DTO, 528),      

     Senglah, 312v6, ŞSE, 272b). 

ḳonḳaḳı قونقاقی “kepeği” : Moğolca kısmında da ḳonḳaḳ yazılmıştır. 

     ḳonḳaḳ (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 66b; baş ḳonḳaḳı) 
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     Kelime Çağatayca sözlüklerde şu biçimlerde yer alır: ḳoŋaḳ “Anadolu 

Türkçesinde konak, kepek, baştan dökülen kuru kir” (Senglah, 291v9), ḳonaḳ 

“konak, baştan dökülen kurumuş kir” (DTO, 440). 

064a: 

nuġula  نوغوله “kıvırcık saç” < Mo. nuġula (TMEN III, 382) 

     nuġula (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 177b)  

     Moğolca sırasında herhangi bir kelime yazılmamıştır. Çağatayca için verilen 

biçim, Moğolca için de geçerlidir.  Çağatayca sözlüklerde bulunmayan kelime, 

nugul- “kıvrılmak, kıvırcık olmak” fiil biçimiyle Lessing’de yer alır (Lessing, 595a). 

065a: 

çıtuġı  جیتوغی  “çatıklığı” < ET çatuḳ < çat-
u
ḳ (EDPT, 402b). 

Eski Türkçede ve tüm tarihi dönemlerde çatuk olarak görülen kelime Çağataycada 

çıtuk biçimindedir: çıtuḳ “ekşi suratlı, asık suratlı, çatık kaşlı” (DTO, 302), çıtuḳ 

“targın, turş-ru adam, bed-çehre, bī-nemek, bed-şekil, dargın” (ŞSE, 160a), çıtuḳ 

“cimri adam, ekşi yüzlü, çatık suratlı, çatık kaşlı” (Senglah, 216r6). 

067a: 

azıḳ  آزق “köpek” : azıḳ (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 92a; azıḳ tişi) 

    azu (EDPT: 283a; azu < azığ) 

069a: 

ḳolanḳsa  قولانقسا  “pis, kötü koku” < Mo. hulungsu(n) (Lessing, 985a). 

     Metinde hem Çağatayca hem de Moğolca için aynı kelime verilmiştir. Kelime 

Çağatayca sözlüklerde ḳolansa “koltuk altı, parmak arası kokusu, ter kokusu” (ŞSE, 

238b, DTO, 434, Senglah, 289v27). 

     ḳolanḳsa (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 120b) 

070a: 

awuç  اووج “avuç” : avç (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 13a) 

     awuç (EDPT: 44b; awuç < aḏut) 

çıçalaḳ  جیجلاق “serçe parmağı” : çıçalaḳ (ME Poppe (Kaçalin): 2009. 138a;  

     çıç[a]laḳ. EDPT: 401a; çıça:lak) 

     çıncanaḳ (EDPT: 401a; çıncanak < çıça:lak) 

 

070b: 
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tırmaḳ  تیرماق “tırnak” : tırmaḳ (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 119) 

     tırnaġ / tırnaḳ (Kaçalin: 2011: 1015. EDPT: 551b) 

071a: 

yulun  یولون “omurilik” : yülün (ME Poppe (Kaçalin). 2009: 89a) 

     yulun (EDPT: 930b) 

sü[y]ek  سیواک “kemik” : sü[y]ek  (ME Poppe (Kaçalin). 2009: 136b; yan sü[y]eki) 

     süŋek (Kaçalin. 2011: 1001; sü͡ngek. EDPT: 838b; süŋek < süŋük)  

süyük  سیوک “kemik” : süyük (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 136b: yan süyükniŋ başı) 

     süŋek (Kaçalin. 2011: 1001; sü͡ngek. EDPT: 838b; süŋek < süŋük) 

072b: 

ḳoç  قوج “koç” : ḳoç (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 178a) 

     ḳoçḳar (EDPT: 592a; koçŋar < koçkar. Kaçalin: 2011: 963) 

074a: 

yėmdük  ییمدوک “kasık” : yėmdük (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 136b) 

     yemdü (EDPT: 935a)  

075a: 

taḳım  تاقم  “diz kapağı” < Mo. taḳım  

     taḳım (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 178b) 

     Çağatayca için verilen bu kelime aynı zamanda Moğolcayı da karşılamaktadır. 

Moğolcada bilindiği için “ma‘ruf” notuyla verilmiştir. Çağatayca sözlüklerde 

bulunmayan kelime Moğolcada “dizin kapağının arkasındaki boşluk anlamıyla” 

mevcuttur (Lessing, 770b). 

076a: 

süyrü  سویرو “sivri” < ET süvri (EDPT, 791a). 

     Metinde süyrü biçiminde yazılan sözcük Çağatayca sözlüklerde sivri biçimindedir   

     (DTO, 374, ŞSE, 200b, Senglah, 258v28). 

     siwrü (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 134a; siwrü yüzlük kişi) 

onḳlay  اونقلای “sağları” : onḳları (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 20b; onḳları sonḳları) 

     oŋ (EDPT: 166b; oŋ. Kaçalin: 2011: 980; o͡ng) 

sonḳlay سونقلای “solları”: sonḳları (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 20b; sonḳları) 

     sol (EDPT: 824a. Kaçalin: 2011: 997)  
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082b: 

anda  انده “arkadaş” < Mo. anda (Lessing, 42b). 

Metinde Çağatayca kelime olarak verilen anda için Moğolca “maruf” anlamında mim 

harfi konmuştur. Her iki dil için anda kelimesi verilmiştir. Kelime Çağatayca 

sözlüklerde kaydedilmemiştir. 

083a: 

ikizek  ایکی زک “ikiz” : ėkizek (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 72b) 

     ikiz (EDPT: 119b; ikiz < ėkkiz)  

oḳsaş  اوقشاش “benzer” : oḳşaş (ME Poppe (Kaçalin). 2009: 12a) 

     oḫşa- “benzemek” (EDPT: 97a; oxşa-. Kaçalin: 2011: 979; oḫşa-) 

083b: 

ataş  اتاش “adaş” : ataş (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 14b) 

     adaş (EDPT: 72a; adaş < adaş/addaş)  

ḳoşnı  قوشنی “komşu” : ḳoşnı (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 178a; ḳoşnı. EDPT: 640b;  

     konşı) 

     ḳoŋşı (EDPT: 640b; koŋşı < konşı) 

087b: 

ḳumaş  قماش  “kumaş” < Ar. ḳumaş (Steingass, 987b) 

     Çağatayca sözlüklerden birinde ḳumāc biçimnide yer alır: ḳumāc “kumaş, basma,  

     ipek, mermerşahi (DTO, 419). 

yadanġu  یدانغو  “güçsüz” Mo. yadaġu (Lessing, 422b. ME Poppe (Kaçalin): 2009:   

     179b) 

     Moğolcası verilmeyen bu kelime de metinde sadece Çağatayca için verilmiş    

     biçimiyle yer alır.  

088a: 

yıraw  ییراو “türkücü” : yırav (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 172b; yırav küŋ) 

     yır (EDPT: 192b; yır < ır) 

088b:  

çakdavūl  چکداوول “artçı kol” < Mo. çaġdaġul (Lessing, 159b).  

     Metinde Çağatayca biçimi verilip Moğolca için yine “ma‘ruf” açıklaması   

     yapılmıştır. Moğolca biçim, her iki dilde de kullanılmaktadır. 
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     Kelime, Çağatayca sözlüklerde çaġdavul olarak mevcuttur (DTO, 277, Senglah,   

     206v18). Metinlerde kullanılan anlam ve biçimleri için bk. Ölmez, 2007: 234. 

     çaġdawūl (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 176a).  

ḳaçarçı  قچارچی  “kılavuz” < Mo. ḳaçir (Räsänen, 217b). 

     ḳacarçı (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 177b) 

     Çağatayca metinlerde ḳaçirçi biçiminde geçen kelime sözlüklerde de aynı   

     biçimde yer alır. (ayrıntılı bilgi için bk. Ölmez, 1991: 89). 

090b: 

yanḳılış  یانقلیش “yanlış” : yanḳılış (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 27b; yanḳılış yaẕuḳ) 

     yaŋıl- (EDPT: 951a) 

092a: 

aralıḳı  ارالیقی “aralık, bölüm” : aralıḳı < ara + lık + ı  

     aralıḳ (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 29a) 

     aralıġ (EDPT: 230b; aralığ < aralık) 

093b: 

gezlik  کیزلیک “çakı” : kėzlik (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 165b; ḳalam yonar kėzlik) 

     gezlik (EDPT: 760a; gezlik < kezlik) 

095a: 

tamıḳ  تامق “cehennem” : tamıḳ (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 178b) 

     tamuġ / tamuḳ (EDPT: 503a; tamuğ / tamuk < tamu. Kaçalin: 2011: 1005) 

ırḳaḳı  ایرقاقی “[cehennemliklerin] zebanisi” : ırḳaḳı < ırġa-ġ+ı  

     ırḳaḳı (ME Poppe (Kaçalin)ç: 2009: 46a; dūzaḫlıḳlarnŋ ırḳaḳı). 

     ırġaġ
109

 “çengel, kanca, kopça, olta” (EDPT: 216a; ırğa:ğ).  

096a: 

suvaġuç  سوآغوج “mala” < suva-ġuç < *suba- (Tekin, 180). 

     Sözlüklerde bu biçimde yer almayan kelimenin kökü olan suva- Çağatayca’da  

     mevcuttur (EDPT, 785a; Kaçalin, 2011: 1000; Senglah, 247v9). 

bışıḳ  بشیق “sf. pişmiş, olmuş” : pışıḳ (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 24a; pışıḳ kėrpiç) 

     bışıġ / bışıḳ (EDPT: 378b; bışığ / bışık < bışığ). 

biz  بیز “ayakkabıcı bezi”, krş. ET böz < Yun. bussos (EDPT, 389a). 

     Clauson’un verdiği bilgiye göre Tarihi Türk yazı dillerinde böz olarak görülen  

                                                 
109

 Karahanlıca: ırġaġ, Uyg., Harezm Türkçesi ve Kıp.: ırġaḳ, Kom.: yırġaḳ: EDPT: 216a 
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     kelime, Anadolu sahasında bėz biçimindedir (EDPT, 389a, Senglah, 146r24). 

     biz (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 138a) 

098a: 

susar  سوسار “zerdeva, ağaç sansarı” :  

     Metinde kelimenin Moğolcası “bilinen” anlamına gelen ma‘ruf kısaltmasıyla 

verilmiştir. Çağatayca sözlüklerde susar “sansar”, samur” (ŞSE, 366b), susar, susur 

“sansar” (DTO, 356), saŋsar “sansar, beyaz kürklü kakım” (Senglah, 236r4, 5) 

biçimlerinde yer alan kelime Türkçeden Moğlcaya geçmiştir (TMEN III, 297, 

§1294). 

     susar (ME Poppe (Kaçalin). 2009: 178b) 

098b: 

ėriş ایَریش “çözgü, boyuna ip” < ET (Uyg.) ėriş  

     Çağatayca biçimi verilen kelimenin Moğolcası için “bilinen” anlamına gelen 

ma‘ruf kısaltmasıyla verilmiştir. Çağataycada “dokumacılıkta boyuna uzun ip, 

çözgü” anlmında kullanılan ėriş Moğolcaya Türkçeden geçmiştir (Senglah, 100r24). 

     eriş (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 176b)  

arḳan  آرقان “kement” :  

    Moğolcası “ma‘ruf” kısaltmasıyla verilen kelimelerdendir. Çağatayca sözlüklerden 

ikisinde aynı anlamla yer alır: Arġan “halat, urgan” (ŞSE, 9b; DTO, 14). 

   arḳan (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 175a) 

ipek/ipüŋ? (........) “ip” : 

Farsça ve Moğolca anlamı “ip”olan kelimelerle karşılanmıştır. Çağatayca biçim 

yanlış yazılmış olabilir. 

     ip (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 157b) 

099a: 

burunduḳ روندوق ب  “burunduk” : burunduḳ (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 175b) 

     burunduruḳ (EDPT: 368a; burunduruk < burunduk) 

100b: 

ḳarmaḳ  قارماق “kamış olta” : ḳarmaḳ (ME Poppe (Kaçalin): 2009: 178a). 

Moğolcası verilmeyen bu kelimenin Moğolca için de kullanıldığı anlaşılmaktadır. 

Çağatayca sözlüklerde daha çok “balık iğnesi, olta” anlamı verilmiştir (DTO, 401; 

ŞSE, 218a; Senglah, 272r22). Kelime, ayrıca Çağataycadan Farsçaya ḳalmaḳ olarak 

geçmiştir (TMEN III, 506, §1521). 
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4. DİZİN

 

        4.1. Moğolca Dizin 

 

A Ā 

ābādān 016a, 043a  

abaçi 100a 

abḫana 046b 

abuḳçi 057a, 085b 

aburi 077b, 078a, 091b 

aburitu 080a 

aciba 034a 

açaʼān 023a 

açanu 055a, 055b, 

adali 016b 

adayi (adali) 083a 

ādīna 009a 

ādīnayīn 040a 

adūsun 023b, 046a, 060b, 086b 

adūsuni 041a 

aġa 085a, 098b 

 

 

 

 

 

 

aḳa 013a 

alaḳan 070a 

alaḳaniyar 048b 

alaḳanu 070a 

alaḳçi 016b 

albadu 023b 

alda 069b 

aldaraḳsan 025b 

altaçin 100a 

altan 019a, 086b 

altun 019b, 020a 

aman 029b, 066b, 

amanu 066b  

amasar 093b 

amiday 083b 

amidu 060b 

amidumin 087a 

amidut 086b 

amidutu 086b 

amidutu 086b 
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amiduyīn 011a 

amin 057a, 060b, 061a 

aminu 062a 

amitu 060b 

amtatu 030b 

ancasunu 033b 

anda 085b 

andaġartu 083b 

ara 007b 

aral 024a 

arasun 024b, 028b, 063a, 074a 

arasunu 063a 

arbay 027b 

arcin 032b 

arçiḳçi 093b 

arçiḳu 056a 

ariʼā 067a 

ariʼūn 023b 

ariyun 023b 

arslan 012a, 042a 

aruḳ 034a 

asabaḳur 070b 

asabaḳuri 071a 

asabakurin 071a  

asbaġul 028a 

asiʼūrḳaba 087a 

asḳsuḳsan 087b 

atiz 033a, 033b 

aʼū 086b  

aʼūşki 073a 

ayaġa 051a 

ayaḳ 051b 

ayaḳa 051b 

āzād 084a 

 

B 

bāḳili 027b 

baġ 030b, 033a, 034a 

baġin 037a, 037b 

baḳaʼūr 073b, 074a 

baḳaʼūrin 073a, 073b, 074a,      

                075a 

baḳaʼūrun 074a 

baḳir 019a 

balġarsutu 034a 

balġasuci 043b 

balġasun 037a, 037b, 038a,  

               043a, 044a, 044b,   

               045a, 045b 

balġasundaġi 042a  

balġasunu 043a, 043b, 044a,  

                  044b, 046b  

balġasunuḳça 044b  

balġasutu 083b, 084a 

balḳasun 038a, 066b 
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bara 069a 

baraḳsan 026a 

baralġaḳsan 084b  

baraʼūn 076a 

barazġan 099b 

bariġsan 037b 

bariḳsan 081b 

bariʼū 055b 

bariʼūr 053b 

basun 099b 

batman 033b 

baʼūḳu 022b 

bayan 086a 

bayġu 025b, 041a 

bayġu 041a 

bayḳsan 026b 

bayḳu 027a, 042a, 045b, 046a,  

           063a, 069b, 073b 

bayram 094b 

bazār 039b, 041a 

bazarun 085b 

bėder 093b 

bekentü 093b 

bekitkeksen 025b 

belçil 031b 

bėlge 017a, 022b, 043a, 043b,  

         061a,  

bėlgesinü 010b 

bėlgetü 016b 

beltüsün 080a 

beri 082b 

berigen 082b 

beye 034b, 036a, 061b, 062a,  

         064b 

beyeyīn 062a, 069b 

beyit 093a 

biçig 092a, 092b 

bidan 033a 

bidün 032a 

bilçirḳay 062b 

bilezügin 075b  

bilezük 021a, 021b, 069b 

bilges 094b 

bilik 084b 

bişi 057a 

boʼāl 077a 

boġani 017a 

bol 086b, 087b, 088a (2) 

bolḳaḳsan 096a 

bolḳu 090a 

bor 094a 

borun 039b 

bosaḳa 047b (2) 

bosḳaḳçi 043b 

bosḳaḳsan 044b  



142 

 

böldegen 074b 

böldegeni 074b 

bölük 059b 

bözciyin 039b 

budan 014a 

buġday 027b (2) 

buġdayīn 012a, 027b 

bulanḳir 023b 

bulġan 098a 

bulġasun 039a 

burçaḳ 023b, 028a 

burġasun 020b, 034b, 035a 

burū 090b 

būrul 064a, 077b 

butaḳ 036b 

büçi 025b (2), 093a 

bürkeʼǖr 049b, 054b 

bürkü 039a 

bürlügen 032a 

büse 021b 

bütǖ 029b 

 

C 

caʼānu 056b 

cabsar 009b, 011a (2), 092a 

cabsarun 022b 

caḳ (ceviz) 036b 

caḳ (çene) 066b 

caḳan 065b 

calaʼūḳin 077b 

calaʼūliḳ 077b 

calawa 077a (2) 

cançiḳan 052a 

cançiḳsan 028b (2) 

cançiḳu  

carim 007b, 064b, 070b, 093a 

carimtu 051a 

caruḳsan 019b, 089b   

casaḳ 085b 

casaḳçi 056b, 098b 

casaḳsan 042b (2), 042b, 052a  

               (2), 079b 

casaḳu 020a 

casun 014b 

cat 080b 

caʼun 033b 

cayaḳsan 056b 

cebseg 095b 

cegen 032a 

cegenü 032a 

cenūbun 015a 

cergelegsen 045b  

cewher 099b 

ciġan 032b 
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ciġasuçi 100b 

ciġasun 012a, 024a, 024b (8) 

ciġasunçi 024b 

cihān 010b, 011a (4) 

ciḳasuni 020a 

ciḳinu 064b (4) 

ciḳriḳ 034a 

cilabçi 053a 

cilaldu 089b 

cilġas 018a 

cimiş 035a (3), 036b (6),  

          037a(4) 

cimiş[in] 037a 

cing 012a 

ciruḳsan 061a 

citür 082b 

cöʼen 069a 

cölen 015a, 016a, 018b (2),  

          064b, 066a, 099b  

cucān 060a 

cucāni 092a 

cuhūd 094b 

cuhūdun 040b, 094b 

cula 053b, 054a 

culayīn 065b 

cun 007a 

cunu 007a 

curuḳu 093b 

cuy 092a 

cūḳu 018b 

cūra 006b, 043b, 068b, 075a  

        (2) 

cübbe 098a 

cüg 038b, 045b, 047b, 063b,  

          065a, 065b (2), 068b,    

          071a (2), 071b, 072a 

cüle 063b 

cürüken 072a, 078b 

cürükenü 072b (4) 

cüʼǖn 076a 

 

Ç 

çaçir 054b 

çadır 054b (2) 

çadirin 054b (2), 055a 

çaġan 013b, 062b, 070b 

çaġasa 009b  

çaḳ 006a, 006b, 008b (4), 009a 

çaḳı 008b 

çaḳiḳu 051a 

çaḳtu 009b (2), 010a 

çalsuçi 092a 

çalsun 092b, 093a                                                        

çalsuni 092a, 092b 

çar 028a 
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çarḫ 048b 

çasun 024a 

çaʼūlḳu 048b 

çayan 012a 

çēcin 021a, 071b  

çēcinü 071b, 072a (4),  

çeçeg  028a, 030a (5) 

çeçegin 030a 

çekük 099b 

çelbegin 049b 

çerigün 088b 

çiġan 018b (2), 030a, 037a,  

          076a 

çiḳ 032a 

çiḳin 020a, 050a, 064b, 065b 

çiḳindu 064a 

çiḳitu 076a (2) 

çimeg 011a 

çina 042a 

çinaçi 008a 

çinaḳu 046a, 050a 

çini 056a 

çir 062b 

çisun 062a, 062b, 072b, 095a 

çoçan (çoçaḳ) 074a 

çoġasunu 030a  

çoġraḳ 024a 

çögüçek 052b 

çöl 016b (2), 024a 

çön 060a 

çubalin 042b 

çuḳur 072a 

 

D 

dabasun 073a 

dabusun  020a (2), 052a  

dabusutu 020a, 052a 

dalu 069a 

dāne 072b 

daruḳu 060a 

dārū 051a  

daşman 094b (2) 

Dāwūd 094b 

dayn 083a 

debitkü 032a 

ded (dere) 047b 

dedü 063b 

defteren 092a 

defteri 094b (3) 

defterin 092a 

delbükü 056a 

deledükçi 100b  

delün (dalak) 073a 

dēl 098a 
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dergede 043a 

deʼǖ 013a, 082a 

deve 047a 

dewit 093b 

dewitin 093b (3) 

deyüsün 026a, 054b, 096a 

dēlçi 097b 

dēlün (kürk) 098b 

dēre 026b, 044b (3), 061a (2) 

dēreki 046b 

dēsün 054a, 098b (2) 

dīw 060a 

dīwin 060a 

dolan 009a, 013a, 016a 

donḳatḳu 013b 

dora 044b, 086a 

doradu 044b, 045b, 047b 

doraḳi 045a 

doraḳin 015b 

dotar 018a, 063a, 066b, 070a, 

         071b, 072b, 074a, 075b 

dotaraḳi 033b 

dörbelcin 034a 

dörben 006b, 009a, 022b 

döşi 099b  

döter 067a, 070a 

duʻāyīn 070a 

dūlaḳçi 100b 

dumda 007a 

dunda 011b, 022a (2), 024a,  

           039b, 043a, 045a, 071a,  

           072a, 079b, 094a  

dundadu 007a, 069b, 070a 

dundan 076a 

dundani 039a 

dūzaḫtuyun 095a  

düleyin 014b 

dülin 008b 

dün 082b 

dürekçi 100a 

düren 026a 

 

E Ė 

ebderegsen 043a  

ebderkey 016a 

ebeçitün 040b 

ebesün 026b, 027a (2), 027b,  

            028a, 030b (4), 031b   

            (2), 032a, 066a 

ebesüni 030b, 031a 

ebülin 007b 

ėçesün 032b (2), 035a 

eçige 060a (2), 081a (4), 082a,  

          082b 

egeçi 082a, 082b 

egüri 095b 
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eke 081a (3), 082a 

ekese 064b 

ekeyin 082a 

ele (eme) 074b 

eleyin (emeyin) 074b  

eligen 072b 

em 053a 

eme 057b, 060b, 077a, 079b  

       (8), 080a (7), 082a, 082b,  

        084a(3) 

emeyin 084a 

ene 006b, 008a, 008b, 010b,  

      011a (2) 

enetü 086a 

er (ġer) 055a 

erdemtü 083b 

ereksen 073a 

ereʼǖ 090b 

erike 020a (3), 020b, 021b  

erkedüdün 040a 

erkedünü 040b  

erkeʼǖdin 094b (4) 

erkeʼǖn 094a 

ertedü 010a (2) 

erǖ 090b 

erün 068a 

ese 026a, 028b, 029b, 036a,  

      037b, 052a, 074b, 079b,  

      082a (5), 084b, 089a 

et 087b 

ėtmek 046a 

eʼǖden 037b, 045b, 047b (2)  

eʼǖdençi 047b 

eʼǖdenese 045b  

eʼǖdenü 047b (7) 

eʼǖlen 013b (4) 

ėl 057b 

ėre 032a, 057b, 058a, 060b,  

      074b, 076b, 079b, 080a (2) 

ėreden 081b 

ėrelik 073a 

ėresün 040b 

ėretü 082a 

ėreyin 072a, 073b, 079b 

ėrgetü 085a 

ėrte 008a, 008b, 013a 

 

F 

falizun 028b 

ferişte 057a (2), 057b (2) 

 

Ġ 

ġacar 011a (2), 015b, 016a (7),   

         017a (2), 022b, 024a,   

         025a, 027a, 030b, 033a  

         (2), 033b (3), 037b, 038b,   

         040a, 040b (4), 041a (2),  

         042a (3), 043a (4), 043b,  

         044a, 045b, 046a, 053a,  
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         054a (2), 045b, 046a,  

         053a, 054a (2), 055a,  

       055b, 069b, 071a,  

           073b, 075b 

ġacari 045a 

ġacarin 015b, 016a 

ġacarlar 011b 

ġacartaġı 042a  

ġacartu 084a 

ġacarun 015b, 016a, 022b,   

              043a, 045b 

ġadadu 033b, 075b, 076b 

ġadadu 075b 

ġadadu 076b 

ġadar 063a 

ġal 050a, 050b (2), 051a (3) 

ġalbuġa 050a, 051a 

ġalun 051a (2) 

ġar 053b, 069a (3), 086a 

ġaribudun 039b  

ġarḳsan 035a 

ġaruḳsan 064b 

ġarun 021a (2), 069b (2) 

ġarwaşa 098a 

ġaşūn 023b, 029a (2), 030b (2),  

          031a, 031b 

ġicār 011a, 011b, 026a 

ġoġa 095a 

ġolumtan 049b, 050a, 100a 

ġolumtanu 045b 

ġowa (ġoʼa) 080a 

ġoza 029b (4) 

ġudalduḳu 041a 

ġuduġa 053b 

ġula 019a 

ġulaçi 019a 

ġulun 051a 

ġurban 009a 

ġurta 008b 

ġutusuni 097a 

ġuya 075a 

ġuyayin 075a (2) 

 

G 

gaşnīz 031a 

gec 019b 

gegen 012b, 013a (2), 066a 

gegentü 013a 

ger 023b, 026b, 037b, 039b(3),  

      040a, 040b, 042a (4), 042b,  

      043a, 044a (3), 044b (3),  

      045a (2), 045b (2), 046a(2),  

      047a (2), 054b, 065b 

gere 091a 

gerin 025a, 043a, 044b,  

         045a (2) 

gerteki 048a 

gertü 044a 
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gerün 043a, 044b, 045b (2),  

          046b (3) 

geskegsen 019a 

getesün 072b, 073a 

getesündeki 076b 

getesünü 072b, 073a 

gewher 020b 

geykü 008a 

göresün 042a 

göresünü 100b 

güce 072b 

gücetü 076b 

güri 018a (2), 018b (10), 19b,  

        039a, 042a, 049b, 051a 

güriasa 051a 

gürin 048b 

gǖrün 067b 

güyçen 080a 

güzi (güri) 018b 

 

H Ḫ Ḥ 

ḫāc 094b 

ḥacidun 039b 

ḥacidut 018b 

ḥacin 011b, 023a 

ḥacin 023a 

ḥalwāyin 050a, 051a 

han 083a 

hanisḳa 021b (2), 065a 

hanisḳayīn 065a 

haran 084b 

harbana 059b 

harbanasa 085b 

harġal 042b (2) 

harġaʼūltu 042b 

ḫarman 028a (2), 

ḫatun[lar] 057b 

ḫatundin 020a 

ḫatundun 055b, 073b 

ḫatunin 045a 

ḫatut 040b 

haʼūr 041b 

heçkekgen 074b 

hekin 007a, 012a, 017b, 021b,    

          022b, 025a, 027b, 032a,  

         036a, 036b (2), 037a,  

         063a, 066a, 068a (2),  

         070a, 070b, 071a, 072a,   

         073b, 074a, 093a 

hekinü 063a (3), 063b (5),   

             069b 

hekitü 076a (2) 

her 008b 

hergiʼǖr 026a 

hergür 026a, 098a 

hergürin 026b (2) 

ḫetneyin 074b 

ḥicāmet 071a 
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hirʼ 090a 

hirar 026a, 064b, 067b 

hirēr 090b 

hirgenü (irgenü) 085a 

hiroraḳi 067b 

hirōrāsa 035a 

hodun 011b (3), 012a (7), 012b  

           (2), 013a (4) 

ḥoḳḳa 056b 

hon 006b  

hon 006b (4) 

hondu 010a (2) 

honi 006b 

honu 007a, 007b 

horaḳi 063b 

horçin 045a, 045b, 064a, 065b,  

           069a, 071b, 075a, 092a 

höʼȫlcin 007a 

hula 075b (2) 

hulān 016a, 030a, 032b, 037a 

ḫurma 036a (6) 

ḫurmayīn 036a (3), 037a (3),  

                055b (2) 

huru 025a 

hurūl 066b, 076a 

hurūltu 076a 

huʼūr 041b 

huʼūrin 042a (2) 

huʼūrtu 041b 

huʼūrun 041b 

huyaḳsan 062b, 081b 

huyasa 097b 

huyasar 021a 

ḫuzun 070a 

hübügen (hüçüken) 013a 

hüçüken 014a, 017b, 020b,  

              023a, 024b (2), 025a  

              (2), 036a, 051b, 052a,   

              052b, 055b, 056b,  

              067b, 068a, 076a (2),               

              077a (2), 088a, 093b,  

               097b, 098a, 099a 

hüdesün 046b 

hüleʼǖ 089b 

hüleʼǖlik 087a 

hümerikü 065a 

hündüsün 034b 

hünegen 098a 

hünesün 050b (2) 

hünir 056b, 066b, 069a 

hünirtü 023a 

hüren 027b, 028a (3), 029b,   

          031b, 037a 

hürenü 033b 

hürlünçin 011a  

hürün 027b 

hütügün  073b, 074b 

hütügünü 075a (2) 
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hütügünü 075a 

hüylekü 100a 

 

İ 

içeritü 080a 

idekçi 076b, 089a 

idekü 042a 

ikir 083a 

ilġin 097a 

inaḳşi 009b 

inekü 067a 

inu 011a 

iregenü 084b 

iregü 009b 

iregün 006b 

irgen 059b, 060a (2), 085b 

irgenü 038b, 062a 

irim 095a 

 

K Ḳ 

ḳabaḳ 029a, 065b 

ḳabar 066a 

ḳabarun 066a (4), 066b (3) 

ḳabġu 024b 

ḳabuḳ 029a 

ḳabur 007a, 044a 

ḳaburġa 047b (2) 

ḳaburġa 047b 

ḳaburġayīn 069b  

ḳaburun 044a 

ḳabusun 035a 

ḳacar 017a, 025a, 025b, 026b,  

          027a, 028a, 073b (2) 

kacirārin 028a 

kacirāyin 028a 

ḳadāsun 034a, 048b 

ḳadeḥ 052a 

ḳadum 080b, 082b (2) 

ḳaḳ 014b 

ḳaḳaçaḳsan 076b 

ḳaḳarḳay 037a 

kalābayīn 098a 

ḳalaʼū 018b 

ḳalaʼūn 014b (3), 015a (2),  

             039b, 050b 

ḳalaʼūtḳaḳu 053b  

ḳalbiḳu 053a 

kālbud 062a 

ḳaliʼūn 098a 

ḳaliya 050a 

ḳaltaban 084b 

ḳamtu 064b 

ḳara 013b, 015a, 016a, 020a,  

        035b, 049b, 060a, 064a,  

        067b, 076a (2), 097a 

ḳaranḳu 013a 
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ḳaranḳuluḳ 013a 

ḳaranḳusi 013a 

ḳaraʼūl 041a 

ḳarayīn 093b 

ḳarbuḳ[s]an 018b 

ḳarbuḳu 049a 

ḳartu 076a 

kasnī 030b 

ḳatasun 054b 

ḳataʼū 014b, 015a (2), 018a,  

       018b, 076a, 076b, 095b(2) 

ḳataʼūni 061a 

ḳataʼūtu 087a 

ḳatḳuçi 093b 

ḳaʼūlcar 066a 

kawun 028b (2), 031b 

ḳawuntu 028b 

ḳayçi 099b  

ḳaylaḳu 040b, 061a 

kebtegsen 062a 

kece 009b 

kedün 009a 

keken 067b 

kelegsen 091b 

kelen 091b (2) 

kelenü 067b (2) 

keletü 080a 

keleʼǖn 075a (2) 

keli 085b 

keligisen 033b 

kėndir 028a (2) 

kendü 087b 

keng 022a 

kēr 016b (2) 

keremün 098a  

kereʼūr 087b 

kerün 058a 

kėsek (parça) 013b, 016a,  

          033b, 037b, 044a, 050b,  

           055a, 062b 

kėsek (kesek) 018b, 019a 

keşik 007b 

keteküyin 008b 

keʼǖt 082a 

key 014b (2), 015a (12), 056a 

keyelitü 015a 

kėzlik 093b 

ḳıyın 095b (2) 

kibez 029b (2), 029b, 049a,  

          055b 

kibeztü 029b 

kibezün 029b 

ḳicār 026b (2), 027a, 073a, 

075a 

ḳicāt 011a 

kigsen 043b, 089b 
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kikçi 090b, 096a (2) 

kikü 015a, 040a, 054a, 071a,  

        089b 

ḳilġasun 100b 

kilidün 048a 

kilise 040a 

ḳimusun 070b 

ḳimusuni 070b (2) 

kir 064b, 070b 

ḳirarlaba 008a 

kirbiç 045b, 096a (4) 

ḳirġaçi 096b 

kirin 080a 

kisen (kigsen) 089b 

ḳisran 015a 

ḳiyāmat 010b 

ḳiyāmat 010b 

ḳiyin 095b 

ḳiyinu 057b 

ḳo[r]ġanu 039a 

ḳoʼāsun 016a, 031a 

ḳobḳayin 012a 

ḳoçaruḳsan 023b, 062a 

ḳoçaruḳsanu 023b 

ḳoduġa 026b, 052b (2) 

ḳohulan 023b  

ḳola 022b, 084a 

ḳola 084a 

ḳolanḳsa 069a  

ḳolayīn 021a, 068a 

komi 068a 

ḳomuġay 070a 

ḳonaḳ 027b 

ḳonin 042b 

ḳonḳaḳ 063b 

ḳorġanu 038a 

ḳorġaşun 019a (2) 

ḳoriya 042b 

ḳosun 024b, 34b, 035b, 036a,  

           037a 

ḳoş 033b 

ḳoşni 084a (2) 

ḳotan 012a (2), 042b 

ḳoy[m]ar 045b 

ḳoyar 006b, 009a, 009b, 011a,  

          011b, 013a, 045b, 065a,  

          079b 

ḳoyarin 014a, 022b 

ḳoyna 073a, 088b 

ḳoynāsa 014a 

ḳoytu 007b (2), 013a 

ködelgübe 060b  

kögekü 067a 

kök 065b 

köke 007a, 011a, 013b, 027b,  

         030b 
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kökekü 076b 

köken 072a (2) 

kökeyin 011a (2), 011b (3) 

kökin 072a 

köknārīn 031b 

köl 007a, 007b, 025a, 025b,  

     026b, 047a, 047b, 050a,  

       075b (2), 094a 

köldekü 024b 

kölen 085b 

kölesüçi 084b 

kölesün 085b 

kölin 021b, 047b, 070a, 075b   

         (3) 

költü 011b, 025a 

kömürgey 093b (2) 

körgekü 052b 

kösün 024a 

köşege 055a 

köşk 044b 

köʼǖrge 027a (2) 

ḳubi 006b, 007a, 016a, 022b 

ḳubiʼāsa 006b, 016a, 022b 

ḳubḳa 026a 

ḳucir 007a 

ḳuçin 026a, 086b, 097b 

ḳudal 090b 

ḳudalduḳçi 020a (2), 020b,  

          024b, 027b, 029b (2),  

          030b, 032b, 034b, 035a 

kudalġuçi 098b 

ḳudalḳuçi 053a (2), 096b, 098b 

ḳuduġin 026a (4) 

ḳuduḳ 025b, 026a (3) 

ḳuduḳin 026a 

ḳulaġay 084b 

ḳulunsun 037b 

ḳulusun 032a (2) 

ḳumaḳi 017a (2) 

ḳura 014a (9), 016a 

ḳuraġan 011b 

ḳuray 100a 

ḳurayīn 014a 

ḳurbān (bayram) 009a 

ḳurban (üç) 022b 

ḳurbanasa 059b 

ḳuriḳu 040b 

ḳurim 079b 

ḳurun 070a (7) 

ḳuruni 070a, 070b (2) 

ḳutusun 096b (2) 

ḳuyun 015a 

kücǖn 068a, 068b 

kücǖni 021a, 069a 

kücǖnü 033b, 068b (4) 

küçitü 060a 
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küdüri 017a (2) 

küdüri 017a 

küke 054b 

küken 040b, 073b, 076b (4),  

          077a (3), 079a, 082a, 

088a 

kükenü 074a 

kün 086a 

kündü 034a, 086a 

künü 062a 

küp 051b 

kürcek 034a, 099a 

küregen 082b 

kürek 051a 

kürkü 023a, 064a (2) 

kü[r]tele 059b 

kürügsen 029b, 035a, 036a,  

                036b, 077a (2), 089a 

kürüm 086b 

küserese 081b 

küʼǖn 016b, 041a, 076a (5),  

          076b (2), 081b (4),  

           082a, 084b 

küʼǖni 068b 

küʼǖt 084a 

küymegsen 021a 

küymer 017b 

küysün 072b 

küyten 014b, 015a, 023b 

 

L 

laḥd 041b 

leglegin 048b 

 

M 

maḳlayun 065a 

mal 048a, 086a (2), 086b (2) 

manaġar 008a, 008b 

manḳlayīn 064a, 065a (2) 

manḳlayun 065a 

maran 089a 

marcānu 020b 

maya (yama) 051b 

medegçi 094b 

medekü 064b 

menekey 024b 

menekeyīn 026b  

menge 064b, 065a, 066a 

mengetü 076a  

mescid 040a, 040b (2) 

mescidtü 032a 

miḍrāb 100b  

miḳan 051b, 062b, 064b, 067b,  

            069b (2), 071b 

mīl 056a 

mişle 028a 
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miye 062b, 063a (2) 

modu 042b 

modun 022b, 032b (3), 033b,  

            034b (3), 035a, 035b  

            (3),  036a (2), 037a,  

            043b, 044b, 045b, 048b  

            (2), 051b, 056a (2) 

modundaġi 042a  

moduni 015a, 022b, 034b,   

               035a 

modunu 030a, 034b, 035a,  

              036a 

modunuya 042b 

modutu 034b 

moġay 024b (2) 

monçaḳ 071a 

mölsün 023b (2) 

möndür 014b 

möngü 019a, 020a, 052a, 086b 

möngün 020b 

mör 011b (2), 018a (2), 022a  

       (2), 022b (3), 023a, 044b,  

       065a, 089b 

mören 024a 

mörenü 024a (3), 026b 

möridü 064a 

mörin 022a (2), 022b (2), 023a 

mu 036a, 083b, 084b, 090a,  

        095b, 098b 

Muhammed 094a 

muḳlun 035b 

muḳursun 071a 

muliḳ 090b 

muru 015a 

Musā 094b 

mutu 090a 

mürdīn 030a 

müri 068b, 069a 

mürin 068b, 069b 

mürün 071b 

 

N 

nabçin 027a, 029a, 030a 

naʻlīn 096a 

naʻlīnnu 096b 

namāz 008b, 040a, 040b, 089b 

namāzīn 008b (3) 

namur 007a 

namuran 009a  

naran 011a (2), 011b, 012a,  

          012b, 014b, 015a 

naranu 012a (2) 

naratu 013a 

nariʼā 067a 

narin 073a 

nasutu 076b, 079b 

nayan 006b 

negsen 029b 
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nekey 097a, 097b, 098a 

neşāṭin 073a 

newçe 100b 

neyleʼǖlkü 079b  

nėʼēksen 030a 

nidani 006b 

nidün 065a  

nidündül 066a 

nidüni 065b (6), 066a (2) 

nidünü 065b 

nidütü 076a 

nigen 006b, 007a, 007b, 009a  

          (3), 009b, 010a (6),016a,  

          018b, 022b (2), 023b,  

          025a, 028a, 030b,   

          033a(3), 033b, 036b,  

          037b, 044a, 045b, 047a,  

          047b, 055a, 062b, 063b,  

          068b, 071a, 076b, 083a,  

          083b(2), 084a(2), 085b,   

          092a (2), 092b, 093a                    

nigete 009b, 010a 

nilaḳu 096a 

nilbusun 066a 

nilḳa 027b (2), 030b (3) 

nim nigen 083b 

niruḳ 028b 

nirun 075b 

niʼūḳu 046a 

niʼūr 016a, 064b, 092a 

niʼūrtaki 015b 

niʼūrtu 076a (3), 

niʼūrun 061a, 064b 

noḳayn 031b 

noyan 085a (2), 085b, 088b 

noytan 027a, 031a, 031b, 035a,  

            036a, 055b (2) 

nöçikü 025a 

nögçigsen 006b, 009b  

nögçigçiler 022b 

nögüçki 023a 

nögüt 023a 

nudurḳa 070a 

numu 011b 

numun 012a, 049a 

numunu 032b 

nutuḳ 022b, 044a 

nüken 041b, 042a, 047b, 048b,  

           055b, 064b, 066a, 074a 

nüresün 100a (2) 

 

O 

ocaġay 074a 

ocaġayīn 074a (2) 

oçaḳin 050a 

odō 009b 

oġlan 076b 

oḳ 046b 

oḳar 091a 
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oḳataluḳsan 076a  

oḳtalḳu 093b, 099b 

oḳtaluḳsan 076a  

oḳur 087b 

olan 023a, 076b, 080a, 086a,  

        090b 

onḳaça 027a, 098b (2), 099a(2) 

onḳaçaçi 098b 

onḳaçaçin 098b 

onḳaçayīn 099a (2) 

onḳarḳay 068b 

ora 043a 

oraba 014a 

oraci 045b 

oraḳa 025a 

oraḳan 014a 

oraḳsan 014a, 023b 

oraḳu 089a 

oran 037b, 043a, 048a 065b  

        (2), 068b, 074a 

orçinḳi 025a 

orġaḳ 034a 

orkiksan 082a 

orḳiḳu 048b 

orkikü 043a 

ortadut 023a (3) 

oyaḳçi 054b 

oyra 080b (2) 

 

Ö 

öbüdük 075a 

öbüdükünü 075a 

öbüge 008a 

öbügen 082a 

öbüget 013a 

öçȫn 079b 

ökin  079b 

ökin 077a, 079a, 081b, 082a 

ökinü 055a 

ökitü 079a 

ölegey 054a 

ölegeydü 054b 

ölegeyīn 054b 

öleng 029b 

ölengin 032b 

ölgügsen 036b, 076a 

ölgükü 051b 

ölün 044a 

ömüne 044b, 068b 

ömünedü 067a 

öndür 017a, 017b, 022a 

öndürün 044b  

örēle 055a, 055b (2) 

ören 084a (2) 
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örgesün 032a (2), 032b (3), 

037b 

örgesütü 045b  

örgügsen 081b 

örüge 047a 

örüke 044b 

ösegey 075b  

ötegü 077b 

ötegü 079b 

 

P 

payġambardın 094b  

payġambarning 094b (2) 

payġambar 089b 

perīn 060a 

peşeyin 054b 

pīle 098b (2) 

 

R 

rüstemin 011b 

 

S Ṣ 

sāʻat 009b 

saʻatdu 010a 

saba 034a 

ṣabadu 023b 

ṣabadu 023b 

ṣadaġa 089a 

ṣaḥābayin 091b 

saḳal 068a, 077a 

saḳalin 068a 

saḳaltu 076a 

saḳiḳçi 041a, 057a, 057b 

saḳsiḳ 053a 

saḳu 044a 

sālin 009b 

ṣallallah u ʻaleyhi ve sallam  

          094a 

saluʼūlġa 051b 

ṣam 056a 

sanciḳ 064a 

ṣandūḳ 056b 

sara 007a (10), 007b (4), 012a,  

        012b (2)  

saradu 010a 

sararisu 054b 

saraʼin 007a, 012a, 012b 

sāri 097a 

sarimsaḳ 029a 

saʼūḳsan 044a, 062a 

say 025a, 036b, 077a 

sayāsa 025a 

sayīn 027a 

sayit 084b 

sayn 015a, 015b, 020a, 023b,  
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        033b, 036a, 080a, 084b,  

        090a (2), 098b 

saynliḳ 087a, 090b 

semeci 073a 

seʼǖder 013b 

sidün 067a 

sifāl 051a, 052b 

singen 016a 

sipandan 031a 

sirça 053a 

sirçeyin 020a 

sisügey 054b 

soku 044b 

sonasḳu 022b 

sonḳina 029a (2), 030b 

sorbisun 065b (2) 

söni 007b (6), 008b, 014a 

sönidü 010a (2) 

sönidü 010a 

sönüyīn 013a (2), 15a 

ṣu 069a 

subuġay 076a 

subuṭ 020b, 021a, 024a 

subuṭīn 024a 

sudasu 075a 

sudasun 062b, 068b, 069b (2),  

              070a, 072b 

sudusun 067b 

su[ġu] 040b 

suḳay 033a, 035b 

sumun 034a, 099a 

sumuni 034a 

ṣun 023b 

sūralar 091a 

susun 098a 

sü 067a 

sübe 071b 

sübeyīn 071b 

sǖcīn 071a (2) 

süçin 073b 

süke 055b (2) 

sükeyīn 055b (2) 

süksügin 032b 

sülüsün 073a 

süme 061a (2), 095a 

sün 076b 

sünese 076b 

sünü 051b 

sürel 074b 

süren 074a 

sürenün 074a 

sürmetü 056a 

sürmeyīn 056a 

süyke 021b 
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Ş 

şaba 075b 

şabi 088b 

şamantu 096a 

şatuyīn 047a 

şeherin 039a, 039b 

şenbe 009a 

şesünese 073a 

şibāḳ 032a 

şibar 015b, 016a (5), 096a 

şibarin 016a 

şibarun 096a 

şibaʼūnu 042a (4) 

şibekçi 077a 

şibekçin 088a (3) 

şibüge 096a 

şicimün 096a 

şidün 033b 

şidün 048a, 056a, 067a (7),  

          067b(2) 

şiġaydu 023a 

şikçi 070a 

şilam 007b (2), 

şilami 007a 

şilbi 069b 

şileni 008b 

şili 075a 

şilin 075a 

şimālūn 015a 

şinaġa 051a 

şine 086b 

şingekü 011a, 011b 

şingeküyin 015a  

şini 009a (2), 012b, 029b, 035a 

şinḳan 076a 

şira 030a, 032b, 050a, 062a,  

       062b (2), 075a 

şirbüsün 062b (2) 

şire 052a 

şirekü 051a 

şiridin 034a 

şiru 015b (2), 033b, 042a 

şirün 076b 

şirutu 042b 

şisün 073a 

şitaḳsan 050b, 053b, 054a 

şiʼǖgü 051a 

şiʼǖr 055b 

şiʼǖri 043a 

şiva (şiru) 015b 

şizǖn 016a 

şoḳşaḳ 089a 

şor 035b 

şorta 016a 
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T Ṭ 

tabçan 055a 

tabun 009a, 011b, 025a 

ṭahārat 089a 

talaḳu 079b 

talbiḳu 043b, 054a, 055b,  

            056b (2) 

ṭamuḳ 057b 

tamuḳdaḳilarning 095a  

tamuḳsan 064a 

tanḳlay 066b 

tariyan 027a 

tariyanu 023a, 027a (2), 027b,  

              033a, 034a, 043a 

tasbihin 021b, 070a 

tasma 096b (2) 

taşiḳçi 033b 

taşḳin 024a 

tataḳsan 019b 

tataḳu 061a 

tatāl 025a (5) 

tatālin 025a (2) 

tėgene 096a 

tėgirmen 048b (2) 

tėgirmendür 048b 

tėgirmenü 048a, 048b (4) 

temēnü 042b (2), 043a 

temür 018b, 032a, 032b, 047b,  

          048b, 099b (2), 100a 

temürün 099b (3), 100a 

tengriyese 057a 

tengriyīn 040a 

tepşi 052a (2) 

tere 009b, 010a (6), 010b,  

       011a(2), 038b 

tereçi 090a 

tergen 034a 

tergenü 034a (3) 

toġan 049b (2), 050a (2) 

toġanu 049b, 050a 

toḳan 049b 

toḳay 069b 

toḳurġan 028a  

tolun 012b 

toluy 056a (2) 

torin 026a 

tosu 054a  

tosun 073a 

tosunu 034a, 051b 

totar 097a 

töem 070b 

tögerik 012a 

töngelik 100b 

töregsen 079b, 082a (6), 083a 

töreʼǖlkü 079b (4), 080a 
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töreyīn 052a 

törik 018a 

töwe 070b 

tubra 092b 

tuç 019a, 021a 

tuḳ 015a (2) 

tula 042b 

tuladu 042b 

tulġa 037a, 046b 

tulum 051b (2), 097b (2) 

tulumin 097b 

turba 029a 

tuta 098a 

tutam 028a 

tuyuḳ 093a (2) 

tūtiyā 019b 

tübşin 016a, 089b 

tügüy 036b 

tüküy 096a, 097a (2) 

tülegsen 051a 

tülekü 078b 

tülen 032b (2), 033a (3) 

tületü 046a 

tüngelik 074a 

türgen 014a 

tütük 100a 

 

U Ū 

ucaʼūr 080b 

ucur 077b 

uçmaġin 094a, 094a 

uçmaġun 094a 

uçmaḳ 057a 

uġaḳu 053b 

uġaḳudu 089a 

uḳu 024a 

ūḳun 023b 

ula 017b (3) 

uladur 018a 

ulayīn 017b (3), 018a (3) 

ulḳun 063b 

ulḳunu 063b 

unaḳsan 066a 

ungşiḳu 040b 

untaḳu 043a 

urdu 007a 

urġu 028a 

urġuḳu 011a 

urġuḳuyīn 014b 

uricu (uridu) 008a 

uridu 007b, 008a, 013a 

uridun 014a, 067a 

urti 076a 

urtu 045b, 080a, 093a 
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uru[ḳ]luḳ 080b  

uruḳ 059b, 080a, 080b (2) 

uruḳa 100a, 100b 

uruḳayīn 100b 

urusḳu 023b, 025a 

ustad 043b 

uṣuçi 097b 

uṣun 014b, 023a (3) 

uṣun 023b (12), 025a (3), 025b,  

        026a, 031a, 033a, 052b,  

        053b, 062b, 066b (2),  

        073a (3), 089a 

uṣundu 016b, 089a 

uṣuni 026b (3), 039b 

uṣunu 023b, 024a, 043a 

uşaḳ 018b (3), 019b, 093a,  

        099b, 100a 

uşnāntu 053b 

ūta 024a, 055a, 093b 

ūṭa 030a, 072a 

utasun 019b, 098b (2) 

uyaḳsan 054b 

uyaḳsanu 068b  

uyasar 021a (4), 021b (2) 

uylaḳu 061a 

 

 

Ü Ǖ 

übül 007a 

übülün 007a 

ücegsen 080a 

üceʼǖlkü 087b 

ücür 067b 

ücüʼǖr 065b, 066b 

üdeşi 008b  

üdeşidü 010a (2) 

üdeşin 008b 

üdür 007b, 008a (6), 008b (2),  

        009a (11), 014a, 014b 

üdürin 015a 

üdürtü 008a, 010b 

üdürtün 010a 

üdürtür 092a 

üdürün 008b, 010b 

üge 092b 

ügetü 076a 

ügey 013b, 016a, 017a, 021b,  

        041b, 053b,056b, 060b,  

        077a, 080a, 084b 

ügeytü 087a 

üjük 092b, 093a (2), 093b (3) 

üjüki 093a, 093b 

üjüktü 093a 

üker (öküz) 011b, 033b (3) 

ükēr (ölü) 060b 

ükērin 061a (3) 

ükeske 097a (3) 
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ükeskeçi 097a 

ükül 060b 

ükülün 011a 

ülger 012b 

ümegen (ünegen) 098a 

üne 087b 

ünen 098a 

üngür 017b 

ünügün 012a 

ür 007b, 008a (3) 

üsün 063b, 064a (5), 064b 

üsüni 021b 

üsünü 064a  

üşeki 047b 

üye 062b, 063b, 069b, 070a 

ǖyiskel 043b (2) 

üyle 078a, 090a (2) 

üyleçi 033a, 084b 

üyledükçi 100a 

üyledügsen 097a 

ü[y]ley 084b 

üzük 021b 

üzürin 008a 

W 

vesmetü 053a 

Y 

yabuḳçi 088b 

yalawaçin 006b 

yama 048b, 053b (2), 055a,  

          056a, 056b, 064b, 093b 

yamalar 057a 

yamanliḳ 020a 

yarayīn 056a 

yasaḳan 055a 

yasun 026b, 037a, 056b, 062b,  

          063a, 063b, 065a, 070b,  

          071a, 071b, 072a, 075a 

yasuni 037a, 071a 

yaşin 013b 

yeke 009a, 014a (3), 018b,,  

         019a, 022a, 027a, 033b,  

         047b, 051b, 053a, 075a,  

         076a, 076b, 081a, 088a,  

         096a, 099a, 099b 

Yemendü 097a 

yerüdün 046b 

yėsün 072b 

yiraʼū 088a 

yol 022a (2) 

yorunçḳa 031a 

yulduz 012a 

yüz 075b (2) 

 

Z 

zahidin 094b 

zindān 041a, 095b 
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ʻ 

ʻalem 098b, 

ʻarab 058a 

ʻarābin 034a 

ʻāşūrā 009a 

ʻayib 056b 

 

 

 

ʻīd 009a 

ʻīd 009a 

ʻīd 009a 

ʻīsā 094b 

ʻūd 100b 

ʻūdin 100b 
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         4.2. Çağatayca Dizini 

 

A  

ābādān 016a, 043a 

abaġa 081a 

ābḫāna 046b 

ābnūş 056b 

ādāblarıḳa 002a 

ādīna 040a 

ādīna küni 009a 

āftāba 053b  

abuşḳa 080a 

abuşḳa 082a 

abuşḳalıḳ 082a 

abuşḳasıḳa 081b 

abuşḳasını 079b 

abuşḳasız 080a 

açıḳ 023b 

açıḳ 029a (2), 030b (2), 031a 

açılġan 029b 

açılmaġan 029b  

açılmış 030a 

aġası 085a 

aġıl 042b 

aġır 086a 

aġız 066b (2) 

aġız suyı 066b 

aġız uçı 066b 

aġrıḳlar 040b 

aġzı 029b (2), 093b 

āḫir 007b, 013a 

aḫta 074b 

ak (at) 034a 

aḳ 013b, 018b (2, 030a, 032b,  

     037a, 062b, 076a 

aḳa 004b, 013a 

aḳar 023b 

aḳı 070b 

aḳşam 008b (2),  

aḳşamda 010a (2), 

alarḳa 003a, 04a 

alarnı 003a 

alarnıŋ 002b, 003a (5), 004a(3) 

alġuçı 085b 

a[l]ı 044b 

alḳuçı 057a 
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alma 036b 

altındaġı 015b  

altun 019a, 019b (2), 020a,  

         086b  

altunçı 100a 

am 073b, 074b, 075a 

amac 033b 

amnıŋ 075a 

amraḳ 003a 

an 026b 

ana 081a (2), 082a 

anadın 064b 

ananıŋ 082a 

anbārçı 046a 

anbārı 026b 

anda 082b, 083a 

anı 002a, 003b 

anıŋ 001b, 003b, 004a (2),  

        004b (2), 005a 

anḳa 002a, 005a 

anḳa 005a 

antlıḳ 083b 

ar 056b 

ara ayı 007b 

Arab 001b, 002a, 003a, 003b 

Arabdın 002a 

aral 024a 

aralıḳı 092a 

arası 006b, 009b, 011a (2),  

         075a (2) 

arasında 043b 

arasınıŋ 022b 

arça 032b, 035b 

arıḳ 025a (6) 

arıtḳuçı 093b 

arḳan 098b 

arḳası 028b, 075b 

arpa 027b (2) 

arslan 012a, 042a 

artuḳ 001b (2), 003b, 004a,  

         089b  

artuḳluḳ 002a, 087a 

artuḳluḳı 002a  

as 098a 

asar 051b 

asılġan 036b 

aspaġul 028a 

astarı 097a 

astı 044b 

astıdaki 045a, 045b 

astın 044b, 047b, 086a 

astuḳḳa 023a  

aşlıḳ 023a 

aşlıḳ 027b, 034a, 043a 

aşuḳ 075b 

ata 081a (2), 082a 
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atası 060a (2) 

ataş 083b 

atı 005a 

atıda 004b 

atını 005a 

atız 033a, 033b 

atḳan 018b 

atlarda 005b 

atlayış 004b 

atmarnıŋ (atlarnıŋ) 005b (2)   

atsız 003b 

avçı 100a 

awuç 048b, 070a (2) 

ay 007a (2), 008a, 012a,  

    012b (3) 

ayaḳ 004a, 021b, 051a (2),  

        051b (2), 070a, 075b (3),  

        085b 

ayaḳı 025a, 047b, 050a, 065b 

ayaḳınıŋ 047b, 075b (2) 

ayda 010a 

ayırḳan 076b 

aynıŋ 012a 

aynıŋ yaḳı 007a 

ayrı 034a 

ayrımı 063b 

ayuk 098a 

az 023a, 060a, 079b 

āzād 084a 

azıḳ tiş 067a 

azıḳ tişi 067a 

aziz 005a 

 

B 

baca 082b 

bāġ (bahçe) 034a, 029b, 036b,  

        037a (2), 037b 

baġ (bağ) 033a (2), 025b 

bāġçı 036b 

baġı 021a (5), 021b (2), 097b 

baġlaġan 062b 

baġlan[ġan] 081b 

baġlar 054b 

bağır 072b  

bahālıḳ 086a 

baḫışlamaḳ 087a 

baḫşışḳanları 002b 

baḳ 025b 

baḳ 030b, 093a 

ba[ḳ]ḳa 024b, 026b 

baḳır 019a  (2) 

baḳīsi 062a 

balar 046b 

balçıḳ 015b (2), 016a (5), 096a 

baldır 075a (2) 
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balıġ 100b 

balıḳ 012a, 020a, 024a,  

         024b (8) 

balıḳçı 024b 

baltu 055b (5) 

bāng-i namāz 040b 

barça 001b, 002a, 005a (2) 

barmaḳ 070a, 070b (2) 

barmaḳ boġunı 070a 

basa[n] 060a 

baş 021b, 036a, 036b (2), 037a,  

       063a (3), 063b (3), 069b 

baş barmaḳ 070a 

baş üzüm 036b 

başı 007a, 012a, 017b, 022b,  

       025a, 027b, 032a, 068a,  

       070b, 071a, 072a, 074a,  

        093a 

başıda 004a 

başlıḳ 076a (2) 

başmaḳ 097a 

başnıŋ 063a, 063b (2) 

bat 098a 

batman 033b 

bay 086a 

bayraḳı 094b 

bayram 009a (2) 

bayram ayı 007b 

bāzār 085b 

bāzārı 039b, 041a 

bedük 005a 

bėg 003b, 085a 

bėgi 003b, 085a, 088b 

bėl 021b 

bėlgü 043b 

bėlgüleri 010b 

bėlgülük 016b  

bėlgürmeki 008a 

bėlgüsi 022b, 043a (2), 061a 

bėlgüsiz 017a  

bėrgenleri 002b, 004a 

bėrgey 005a 

bėrgüçi 005b 

beri 009b 

bėrke 003b 

bėrkitgen 025b  

bėrürdi 004a 

bėş 005b 

bėşik 054a, 054b 

bėşik 054b 

bėşikde 054b 

bėşinçi 005b 

bėyik 017a 

beyit 093a 

bėz 062b 

bėzeki 010b 
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bėzengen 079b 

bıḳın 071b (2) 

bıltur 006b 

bışıḳ 096a 

bile 004a (3), 048b, 064b 

bilek 021a, 069b 

bilerde (dillerde) 005a  

bilezük 021a (2), 021b, 069b 

bilezükniŋ 075b  

bilgelerin 002b 

bilgüçiler 004a 

bilgüçilerni 002a  

bilgüçini 002a 

bilgüsi 094b 

biligsiz 084b 

bilmey 002a 

bilür 064b 

bilüşür 003a 

bir 002a, 003a, 004a, 004b,  

     006b, 007b, 009a (2), 009b,  

     010a (6), 018b, 022b (2),  

     025a, 028a, 030b, 033a (3),  

     033b, 036b, 037b, 044a,  

     045b, 047a, 047b, 055a,  

     062b, 063b, 068b, 071a,  

     076b, 083a, 083b, 084a,  

     092a (2), 092b, 093a 

bir biri bile 083b  

bir biriniŋ 004a 

bir içim 023b 

bir ḳatla 009b  

bir kezde 010a 

biri 016a 

bitgüçilerike 003a  

biti 004b 

bitik 002a, 046b 

bitimeklige 004b  

biz (ayakkabıcı bizi) 096a 

bizniŋ 003b 

boġun 062b 

boġunı 069b 

boġuz 021a 

boġuz başı 068a 

boġuzḳaḳ 068a 

boḳı 099b 

boḳurı (çoḳurı) 072a 

bolġay 090a 

bolḳay 005a (2) 

bolmaġan 026a (2) 

bolsun 004b 

boluptur 002a  

bosaḳa 047b (2) 

boy 061b, 069b 

boyı 034b, 036a, 062a (2), 

boyın 068a, 068b (4), 069a 

boyınbaḳ 068b 

boyluḳ 076a (2) 
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boyn 021a, 033b 

boynıŋ 062a 

bödük 017b, 044b 

bögrek 073a 

bölük 058b 

bölükke 002b 

böri 042a 

bözçiniŋ 039b 

bu 002a, 002b, 004b, 006b,  

     008b, 010b (2), 011a 

budaġ 035a 

budaḳ 036b 

buġday 012a, 027b (3) 

buḳav 041b 

bul 005b 

bulaḳ 025b 

bularḳa 002b 

bulġaḳuçı 093b 

bulġanḳa 023b 

bulur 003a 

buluṭ 013b (4) 

buluṭları 002b 

burçaḳ 023b, 028a 

burdalıḳı 004b 

burnı 077b 

burun 065b, 066a 

burun içi 066b 

burun suyı 066b 

burun tamı 066b 

burun tėşüki 066a 

burun uçı 066a (2) 

burun yumşaḳı 066a  

burunduḳ 099a 

burunḳı 005b (2), 007b, 014a 

burut 068a 

but 075a (2) 

butaġı 020b, 034b 

butnıŋ 075a 

buyurdın 002a 

buyurġan 089b 

buzuḳ 016a 

buzulḳan 043a 

bük 031b 

bürlügeç 032a 

bütkerür 003a 

büye 032a 

 

C 

calıḳ 095a 

cān 057a, 061a, 062a 

cānlıḳ 060b 

cānsız 060b 

cenūb 015a 

cenûb yėli 005a 
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cevānmerd 003a 

cewheri 099b 

cılapçı 053a 

cigde 036b 

cihān 010b (2), 011a (2) 

cihānnıŋ 011a 

cögeri 032a 

cuhūd 094b 

cuhūdlar mescidi 040b 

cuhūdlarnıŋ 094b 

cumādīʼl-āḫir ayı 007a 

cumādīʼl-ewwel ayı 007a 

cübbe 098a 

 

Ç 

çadır 054b (5) 

çadırnıŋ 055a 

çaġır 039b 

çaġırı 094a 

çaḳ 006a, 008b 

çaḳda 009b (2) 

çakdawūl 088b 

çaḳı 006b, 008b (3), 009a 

çaḳımızda 003b 

çaḳlarda 005a 

çaḳlardın 003a 

çaḳmaḳ 051a (2) 

çaḳmaḳdın 051a 

çaḳnı 003a 

çal 064a, 077b 

çalġuçı 100b 

çapar 049a 

çaplaḳ 089a 

çarġı 026a 

çarḫı 048b 

çarlamaḳ 061a 

çārşenbe küni 009a 

çayan 012a 

çeberi 037b 

çėçek 029b, 030a (5) 

çėçeki 028a, 030a (2) 

çekirdeki 037a 

çėkirdeki 037a (2) 

çeküş 099b (2) 

çelpek 049b 

çerik 003b, 088b 

çıçalaḳ 070a 

çıġaḳ 036b 

çıġır 026a, 026b (2) 

çıġrıḳ 034a, 098a 

çıḳġan 035a 

çın 004b (2), 005b 

çıtuġı 065a 

çigit 029b 
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çīnī 056a 

çirāġ 053b 

çirāġ 054a 

çirāġlıḳ 053b 

çoçaġ 074a (2) 

çoçaḳ 074a 

çofaḳ 074a 

çoġasun 030a 

çoḳ 050b 

çögüçek 051b, 052b 

çöl 016b (2), 024a 

çömüç 051a 

çöp 026b, 066a 

çūba 049a 

çuḳurçaḳı 068b 

çüçük 030b 

 

D 

daḳı 004b 

dānesi 037a, 072b 

dānışmend[i] 094b 

dār 041b 

dārū 051a, 053a 

dārūġa 085b 

Dāwūd 094b 

dāyīm 004a, 004b, 005a, 095b 

dėg 005a 

dėginç 059b 

deh 085b 

destesiz 053b 

devleti 003a 

devletlıġ 003b 

dīnide 002a 

dīw 060a 

diwīt 093b (4) 

dīwler 060a 

duʻā barmaḳı 070a 

dūzaḫlıḳlarnıŋ 095a 

dünyanıŋ 010b 

dürūd 001b 

düşenbe küni 009a 

 

E Ė 

e[de]b 003b 

ėdi 003a (2) 

ėgeçi 082a, 082b 

ėgek 100a 

ėgin 068b (2), 069a, 069b 

ėgiŋe 064a 

ėgri 015a, 071b 

ėgrin 024a 

ėkin 027a (3), 033a 

ėkinçi 005b, 014a 

ėkindü 008b 
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ėklik 063b 

ėl 038b, 058a, 058b, 060a (2) 

ėlçi 089a 

ėlek 049a 

ėlik 053b, 069a (3), 069b 

ėliki 086a 

ėliklik 076a 

ėlniŋ 062a, 084b, 085a 

ėmçek 072a (2) 

ėmçek[i] 072a 

ėmdi 009b 

ėmer 076b 

endām 064b 

ėneke 088a 

ėnişenki 025a 

eŋek 066b, 068a 

ėr 057b, 058a, 072a, 090b 

ėr oġlan 076b 

ėr tişi 074b 

ėrdem 091b 

ėrdi 003a (3), 004a 

ėrenler 040b 

ėrin 066b 

ėrinliḳ 076a 

ėriş 098b 

ėritken 019a 

ėrkek 032a, 060b 

ėrklik (ėriklik) 085a 

ėrlik 073a 

ėrni 076a 

ėrniŋ 073b 

ėrte 008a 

ėrtede 010a (2) 

ėrtesi 008b 

ėrtesi 008b 

erük 035b 

ėrürdi 004b 

ėski 026a, 086b, 097b 

ėstgen 005a 

ėsti 005a 

ėş 085b 

ėşik 047b (7) 

ėşikçi 047b 

ėşikdin 045b 

ėşiki 037b, 044b 

ėşiklik 045b 

ėşikniŋ 047b 

ėt 051b, 062b, 089a 

ėte 002a 

ėteki 017b 

ėti 064b, 069b (2), 071b 

etken 001b 

ėtmek 046a 

ėvürmekide 005b (2) 
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ėw 025a, 044a (4), 044b, 045a,  

      045b (3), 046a (2), 047a,  

      055a 

ėwi 039b (2), 040a (2), 040b,  

       042a (4), 044b 

ėwniŋ 043a, 045b, 046b (2) 

ewwel 013a 

 

F  

fālīz 028b 

fażıllar 004a 

ferişte 057a (2), 057b 

feriştesi 057b 

fermān 004b 

fiʻllerde 005b 

fiʻllerniŋ 005b 

 

G Ġ 

ġām 024a 

ġar 080a 

ġarīblarnıŋ 039b 

gaşnīz 031a 

ġāyet 004a 

gec 019b 

gecige 063b 

gele 023b, 041a, 046a, 086b 

gewher 020b 

gėyipleri 004a 

gezlik 093b 

ġoza 029b (4) 

gȫr 041b (3), 042a (2) 

gȫristan 041b 

ġul[ām] 088a 

ġuş 042a 

 

H Ḥ Ḫ 

ḫāc 094b 

ḥācī 094b 

ḥācīlar 011b, 018b, 023a 

ḥācīlarnıŋ 039b 

hafta 009a 

ḥalḳası 100b 

ḫaltası 092b 

ḥalwā 050a 

ḫām 097a 

ḫarbūza 028b 

harflerde 005b  

ḫarman 028a, 028b (2) 

ḫaṭībleriḳa 003a 

ḫatne 074b 

ḫatnesiz 074b 

ḫaṭṭı 065a 

ḫatun 057b, 074b, 077a, 079b  

         (8), 080a (7), 082a, 082b,  

         084a (3) 

ḫatun[n]ıŋ 073b 
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ḫatunınıŋ 084a 

ḫatunlar 040b, 045a, 055b,  

              057b 

ḫatunlarnıŋ 020a 

ḥawẓı 026b, 094a 

hawān 048b 

ḫayır 090b 

ḥaywān 060b 

hėç 002b, 003a 

ḥelwānıŋ 051a 

hemīşe 003b 

her 008b 

her künde 008a 

ḥicāmet 071a 

ḥoḳḳa 056b 

hud yüzi 092a  

ḫurmā 036a (7), 037a (2),  

           055b (2) 

ḫurmānıŋ 036a (2), 037a 

ḥükmi 004b 

hüneride 003a 

hüneriniŋ 003a 

ḫˇān 052a (2) 

ḫˇārezmşah 003b 

 

I 

ıd 056b 

ıdı 066b, 069a 

ılan 024b (2) 

ıldız[ı] 034b 

ınaḳ 085a 

ıraġı 022b 

ıraḳ 022b 

ırḳaḳı 095a 

ısıġ 015a (2) 

ısıḳ 014b, 018b, 025b, 039b  

       (3), 050b 

ısıḳı 014b (2) 

ısırġa 021b 

ısıtur 053b 

 

İ 

iç 073a, 075b 

iç içegü 072b 

içegü 073a 

içegüniŋ 073a 

içi 018a, 063a, 070a, 071b,  

     074a 

içinde 002b, 005a 

içki 033b 

içmeki 004a 

içün 042b (2) 

idişde 023b 

idişi 034a 

ihtiyaç 002a 

iki 006b, 009b, 011a, 011b,  
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     013a, 022b, 045b, 065a,  

     075a, 079b,  

ikizek 083a 

iley tiş 067a  

iley tişi 067a 

ileyi 068b 

imāmlar 002b 

inʻām 004a 

inçü 020b, 021a, 024a (2) 

ini 013a 

ip 019b, 098b (2) 

ipek 098b (2) 

ipi 026a, 096a 

irik 016a, 076b 

iriŋ 062b 

iriŋi 095a 

iskek 056a 

iş 078a, 090a 

işçi 033a 

işden 002a 

işini 005a 

işle[n]gen 019b, 097a 

işledim 004b 

işler 100a 

işlerini 003a 

işlerni 084b 

işlik 084b 

it ḳawunı 031b 

itik 014a, 025b 

iz 022b 

 

K Ḳ 

ḳabaḳ 029a (2) 

ḳabuġı 028b 

ḳabuḳı 026b, 035a 

ḳabūl 004b 

ḳaburġanıŋ 069b  

ḳacar 026b 

ḳacarçı 088b 

kācīra 028a (2) 

ḳaçan 009b 

ḳaçar 065a 

ḳadadu 072b 

ḳadeḥ 052a 

ḳaduşturur 079b 

kāġaẕ 093a 

kāġaẕçı 092a 

kāġaẕlar 092b 

kāġaẕnıŋ 092a 

ḳaḳ 014b 

kalāba 098a 

ḳalam 093a (2), 093b (4) 

ḳalamlıḳ 093a 

kālbudı 062a 
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ḳalġan 023b (2), 089a 

ḳalın 060a 

ḳalınlıḳ[ı] 092a 

ḳalışı 084a 

ḳaltaḳ 084b 

ḳalya 050a 

ḳamış 032a (2) 

ḳan 062a, 062b 

ḳanı 072b, 095a 

ḳanḳrıḳ 066a 

ḳap 055a  

ḳapaḳ 065b 

ḳapı 024a, 072b, 093b 

ḳapḳan 018b 

ḳar 014b, 024a 

ḳara 015a 

ḳara 016a 

ḳara 020a, 035b, 060a, 064a,  

        076a (2), 093b, 097a 

ḳara ālū 035b 

ḳaramuḳ 028a 

ḳaranıŋ 093b 

ḳaranḳuluḳ 013a 

ḳaranḳusı 013a (2) 

ḳarası 049b 

ḳarawul 041a (2) 

ḳarı 077b, 079b 

ḳarın 072b, 085b 

ḳarındaġı 076b  

ḳarındaş 082a 

ḳarış 070b (2) 

ḳarmaḳ 100b 

kārwānı 023a (3) 

kasnī 030b 

ḳaş 021b, 065a 

ḳaşında 043a  

ḳaşnıŋ 065a 

ḳaşsız 021b 

ḳatıda 004a 

ḳatıḳ 014b 

ḳatıḳ 015a (2), 018a, 018b,  

         076a, 076b, 095b 

ḳatıḳlıḳ 087a 

ḳatıḳlıḳ[ı] 061a 

kavlaġı 056a 

ḳawuḳ 073a 

ḳawun 028b (3) 

ḳawunluḳ 028b 

ḳayaş 059b, 080a, 080b (2) 

ḳayaşlıḳ 080b 

ḳayçı 056a, 099b 

ḳayıḳ 099a 

ḳayın 080b 

ḳayın ata 082b 
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ḳayın siŋil 082b 

ḳayış 096b (2) 

ḳaytar 064a 

ḳazan 049b (3), 050a (3) 

kāze 100b 

ḳazġançı 024b 

ḳazḳanḳay 005a 

ḳazuḳı 048b, 054b 

kėçe 007b (4), 008b 

kėçede 010a (2) 

kėçeki 015a 

kėçeniŋ 007b, 013a (2) 

kėçesi 007b 

kėçken 009b  

kefçesi 050a, 051a 

kek 031a 

kekirtek 067b 

kekre 031a 

kėlgen 073a 

kėlin 082b 

kėlür 006b, 009b 

kėme 027a, 098b (2), 099a (5) 

kėmeçi 098b 

kėmeçilerniŋ 098b  

kėndir 028a (2) 

kėnlülegey 004a 

kėnt 038a 

kėnt[l]i 083b 

kėntlik 084a 

keŋ 022a, 076b, 086b 

kereminiŋ 004a 

keriş 087b 

kėrpiç 045b, 096a (3) 

kėrpiççi 096a 

kėsek 013b, 018b, 019a, 033b,  

          037b, 044a, 050b, (2),  

          062b 

kėseki 055a 

kėser 093b, 099b 

kėsim 086a 

kėsük 076a (2) 

kėtgüçi 023b 

kėtmen 033b 

kėyik 042a, 100b 

kėyin 088b 

kėyinde 014a 

ḳıldı 001b (2) 

ḳıldım 004b 

ḳılġa 005a 

ḳılġa[n] 091b 

ḳılġuçı 005b, 090b 

ḳılı 100b 

ḳılıḳ 077b, 078a 

ḳılıḳlıḳ 080a 

ḳılıldı 002b 
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ḳılḳan 043b 

ḳılur 015a, 040a, 071a 

ḳılyan 089b 

ḳımırlaḳan 060b  

ḳın 041a 

ḳıraġı 011a, 011b, 026b (2),  

          027a, 044b, 092a 

ḳıraġları 011a 

ḳıraḳı 026a 

ḳırav 014b 

ḳırġuçı 096b 

ḳırıġı (kırağı) 038b 

ḳırıḳı 075a 

ḳısır 015a 

ḳısḳa 091a 

ḳısḳaḳ 049a 

ḳısḳaḳçı 049a  

ḳısḳuç 100a 

ḳışı 007a 

ḳışlıḳ 044a 

ḳışnıŋ 007b  

ḳıyāmat 010b  

ḳıyāmat küni 010b 

ḳıyın 057b, 095b (5) 

ḳız 081b, 082a 

ḳız oġlan 077a, 079a 

ḳızıl 016a, 030a, 032b, 037a 

ḳızlıḳ 079a 

kiçik 013a, 017b, 020b, 024b  

         (2), 025a, 036a, 051b,  

         052a, 052b, 055b, 056b,  

         068a, 076a (2), 077a (2),  

         088a, 093b, 097b, 098a,  

         099a 

kiçik tiş 067b 

kiçkine 025a 

kilid 048a  

kim 001b, 002a (4), 002b,  

       003a, 003b, 004b (4), 005a  

       (2), 005b 

kindik 072b 

kirer 025a 

kirgen 023b 

kiri 064b, 070b 

kirip 045b 

kirmek 089a 

kirpük 065b (2) 

kiş 098a 

kişi 016b, 041a, 057b, 062a,  

       076a (5), 076b (2), 084b,  

       086a 

kişike 002b 

kişiler[i] 084b 

kişiniŋ 068b 

kitāb 005b, 092a 

kitabḫanesi 004b 

kitābı 094b (3) 

kitabıdın 004b 
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kitabını 001b 

kitablardın 001b  

kitābnıŋ 092a 

kiteb (kitāb) 004b 

kitebni (kitābnı) 004b 

kīz 054b 

ḳobarur 043b 

ḳobḳa 012a 

ḳoç 072b 

ḳoduġa 052b (2) 

ḳol 021a 

ḳola 019a 

ḳolaçı 019a 

ḳolanḳsa 069a 

ḳolı 018a 

ḳoltuḳ 069a 

ḳonaḳ 027b 

ḳonḳaḳı 063b 

ḳopḳa 026a 

ḳoratġu 028b 

ḳorġan 038a (2), 039a 

ḳorġaşun 019a 

ḳorḳaşun 019a 

ḳoş 011b, 033b 

ḳoşnı 083b, 084a 

ḳoşuḳ 093a (2) 

ḳoşuḳçılarıḳa 003a  

ḳotan 042b 

ḳotanı 012a (2) 

ḳoy 042b 

ḳoyar 043b, 054a (2), 055a,  

          055b, 056b 

ḳoyulḳan 044b 

köçe 044b 

kögüs 021a, 071b (2), 072a (4) 

kök 011a, 013b, 027b, 030b 

kökesi 046b 

kökner 031b 

kökniŋ 011a (2), 011b (3) 

köl 025b 

köldeki 024b 

kölege 013b (2) 

kömür 100a (2) 

kön 097a 

kön 097a (2) 

könçi 097a 

köŋlike 003b 

köŋüllerde 005a 

köp 023a, 076b, 080a, 086a,  

       090b 

köprük 027a (2) 

köpük[i] 024a 

körgen 080a 

kör[k]lük 080a 

körter[il]gen 081b  
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körük 100a 

kösü 049a 

köşege 055a 

köşk 044b 

köt 073b (4), 074a (3)  

kötniŋ 075a 

köz 065a, 065b (4) 

köz aḳı 065b 

köz baḳiniŋ 065b 

köz ḳarası 065b 

köz meŋi 066a 

közge 066a 

közlük 076a 

közniŋ 066a 

ḳuduḳ 025b, 026a (7) 

ḳuduḳnıŋ 026a 

ḳufl 048a 

ḳuflçı 048a 

ḳul 077a, 086b, 088a 

ḳulaç 069b 

ḳulaġı 050a 

ḳulaġlık 076a 

ḳulaḳ 064a, 064b (4), 065b 

ḳulaḳı 020a 

ḳulaḳḳa 064a 

ḳulaḳlık 076a 

ḳulaḳnıŋ 064b 

ḳum 017a (2) 

ḳumaş 087b 

ḳumḳan 053a 

ḳumursḳa 042b 

ḳundūz 098a 

ḳurbān ayı 007b 

ḳurbān bayramı 009a 

ḳuruġ 016a, 031b, 035b,  

          036a, 089a  

ḳuruḳ 024b, 031a, 034b, 037a 

ḳuş 042a (3) 

ḳuşluḳ 008b 

ḳuyun 015a 

ḳozı 011b 

küçlük 060a 

kül 050b (2) 

küler tiş 067a 

kümek 084b 

kümiş 019a, 020a, 020b, 052a,  

           086b  

kün (güneş) 012a 

kün (gün) 008a (5), 009a,  

       012b, 014b 

kün batar 015a 

kün batar yėr 011a 

kün batar yėrleri 011b  

kün ewweli 008a 

kün tuġar 005a 
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kün tuġar yėr 011a  

kün[n]iŋ 012a 

künde 008a, 010a, 010b, 015a 

kündüz 004b, 007b, 008b 

küneşlik 013a 

küni 082b 

küniniŋ 010b 

künniŋ 008b 

künniŋ 012a 

küŋ 077a, 088a (3) 

küp 051b, 052b 

kürek 034a 

küreki 051a, 099a 

küreki 099a 

kürkireki 013b 

kürün tamur 067b 

küydürür 054a  

küyeri 078b 

küyew 082b 

küygen 051a 

küz 007a, 009a 

küze 052b, 053b 

küzesi 026b 

küzgü 056a (2) 

 

L 

lası 093b 

leglek 048b 

 

M 

māl 086a (2), 086b (2) 

māle 098a 

mamuġın 055b 

mamuḳ 029b (2), 049a 

mamuḳluk 029b  

maʻmûra turur 004b 

manġlay 065a 

manḳlay 064a 

manḳlaynıŋ 065a (3) 

maŋa 004b 

marcān 020b 

mėn 004b 

meŋ 064b, 065a 

mėŋlik 076a 

merw 030a 

mescidi 040a 

mescidke 032a  

mėyi 062b, 063a 

mėyi[si] 063a 

meẕkûr 005a 

mihrebān 003a 

mīli 056a 

mīwe 036b 

moncaḳ 020a (4) 
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monçaḳı 021b, 071a 

monçaḳı 071a 

Muhammed 094a 

muḥarrem ayı 007a  

mukaddimetü’l - edebniŋ 004b 

muḳl 035b 

Mūsā 094b 

musulmānlıḳ 002a, 089a 

muz 023b 

mūzeçi 096b 

muzluḳ 023b 

müçe 063a, 087a 

müft 087b 

müftīsi 094b 

müŋüs 045b 

 

N 

nacdaġ/ baḫdaġ 099b 

naġaçu 081a 

naʻlīnçı 096a 

naʻlīnnıŋ 096b 

namāz 008b (4), 040a 

navrūz küni 009a 

nawardān 098a  

nėçe 009a 

nėme 048b, 051b, 053b, 054a  

          (2), 054b, 055a, 056b,  

          064b, 093b 

nėmeler 057a 

nesi 004a 

neşāṭ 073a 

nöker 088b 

nuġula 064a 

nusḫa 004b 

nuṣraḳı 003b 

nuṣrat 003b 

 

O 

oçaḳ 045b, 049b, 050a (2),  

        100a 

oġlan 073b, 074a, 076b (5),  

          077a (2), 081b (2), 

          082a (2), 088a 

oġlan[n]ı 054b 

oġlanlar 040b 

oġlanları 082a, 084a 

oġlı 003b 

oġrı 084b 

oġul 081b (2) 

oḳ 005b 

oḳı 046b, 099a 

oḳlaḳ 012a 

oḳlav 049b 

oḳşaş 016b, 083a 

oḳur 040b (2) 

ol 001b, 002a (2), 002b, 003b,  

    004b, 005a, 009b, 010a (6),  
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    010b (2), 011a, 090a 

olturmaḳı 004a 

olturur 040b 

omça 032b 

onḳa 059b 

onḳlay 076a 

oŋ 069a 

oraḳ 034a 

orası 043a 

ornı 065b, 068b, 074a 

orta 069b, 076a, 079b 

orta barmaḳı 070a 

ortası 011b, 022a (2), 024a,  

          039a (2), 043a, 045a,  

         068b, 071a, 072a, 094a 

orun 037b 

orundur 002a 

orunı 043a, 048a, 065b 

ot 027a (2), 028a, 030b (4),  

    031b (2), 032a, 050a,  

    050b (2), 051a (3), 073a 

otı 031a (2) 

otmaġ (otlaġ) 031b 

otun 032b (2), 033a (3) 

otunluḳ 046a 

oturġan 044a, 062a 

oynamaḳı 004a 

 

Ö 

öc 078b 

öçügre 047a 

öçük 046b 

ögey 082a (5) 

ögim 004b 

öksütmedi 003a 

öküz 033b (3) 

öl 027a, 031a, 031b, 035a,  

    036a, 055b (2) 

ölçeḳ 096a 

öldürgüçi 016b  

öleŋ 029b  (2), 031b, 032b  

ölmek 011a 

ölük 060b 

ölük 061a (2) 

ölüm 060b 

ölümniŋ 061a 

öpke 073a 

ördeki 022a 

örter 025a 

örtür 039a 

örülmiş 064a 

ötgen 006b 

ötkendin 003a 

ötküçi 023a 

ötküçiler 022b  
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ötük 096b, 097a 

ötükçi 096b 

özge 057a 

özike 003a 

özke 001b 

özlek 008b 

 

P 

pādişāhdın 003a 

pādşāhlarnıŋ 002b 

paḫsaçı 043b 

panc pāya 025a 

pārası 016a 

parası 048a 

pāyça 075a 

pāyesi 047a 

payġambar 006b, 089b 

payġambar 089b  

payġambara 001b 

payġambardın 002a  

payġambarlıḳ 057b 

payġambarnıŋ 094b (3) 

penc pāye 011b 

pençşenbe küni 009a 

perīler 060a 

pil 056b 

pīle 098b (2) 

pişelıḳ 083b 

pişürür 046a 

pitle 054a 

pölükinde (bölükinde) 002b 

pūlād 099b 

püşürür 050a 

 

R 

raḫt 048a 

rawāyat 091b 

rebiʻüʼl-āḫir ayı 007a 

rebīʻüʼl-ewwel ayı 007a 

receb ayı 007a 

riswā 095b 

rūstāyī 076b 

rūze ayı 007b 

rüstem 011b 

 

S S Ṣ 

sāʻat 009b 

saʻatda 010a 

saç 021b, 064a (4), 064b 

saçaḳ 020b 

saçı 064a 

saçırar 051a 

ṣāf 023b  

ṣafar ayı 007a 
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saġıt 095b 

saġrı 097a 

ṣaḥābadın 091b  

saḫtiyān 097a 

saḫtiyāndın 054b 

saḳal 068a (3),  

saḳallık 076a 

saḳalsız 077a 

saḳlaḳuçı 041a, 057a, 057b 

saḳmaḳnıŋ 009b 

saḳsıḳ 053a (2) 

sal 099a 

salçı 099a 

saldı 003b 

salıḳ 076a, 085b 

ṣallallahu ʻaleyhi ve sallam  

            094a 

salur 024a, 028a, 032a, 043a,  

        048b 

samanlıḳ 046a 

sanaldı 002b 

sanaman 028a  

ṣandūḳ 056b, 093b (2) 

sapı 048b (2), 055b 

sarāy 043a (2), 044b (3), 045a  

      (2) 

sarāyda 044a 

sarāyı 045a 

sarāynıŋ 043a 

sarı 038b 

sar[ı]dın 065b (2) 

sarıġ 062a, 062b (2) 

sarıḳ 030a, 032b 

sarımsaḳ 029a (2) 

sarnıç 051b 

satar 041a  

satġuçı 034b, 035a, 053a (2),  

            098b 

satḳuçı 020a (2), 020b, 024b,  

            027b, 029b (2), 030b,  

            032b, 098b 

satḳunçı 100a   

sawuḳ 014b, 015a, 023b 

sawutur 052b 

say 025a, 027a 

saydan 025a 

sėksen 006b 

sep 079b 

seşenbe küni 009a 

sevābnı 005a 

sevdiklügi 003b 

sınamġan 084b 

sınḳarı 055a 

sınḳarı 055b (2) 

sıŋar 064b 

[sın]sız 041b 
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sırça 053a (3) 

sırçaçı 053a 

sırçanı 020a 

sızġan 061a 

sidük 073a 

sidükdin 073a 

sifāl 051a, 052b 

siŋir 062b (2) 

siŋli 082a 

sipandān 031a 

soġan 029a (2), 030b 

soku 044b 

sol 069a 

sonġıça 004a 

sonḳlay 076a 

sonḳra 002a, 003a, 073a 

sonḳuçaḳ 075b 

söz 002a, 091b, 092b 

sözlik 076a 

su 023a (4), 023b (13), 025a  

     (3), 025b (2), 026a, 026b  

     (3), 031a, 033a, 039b (2),  

     043a, 052b, 053b, 062b,  

     073a 

suçı 039b, 097b 

suġa 016b, 089a 

suḳ barmaḳ 070a 

sunʻıdın 002b 

suruḳ 054b 

susar 098a 

susı 014b 

suwaġuç 096a  

suyı 073a (2) 

suyuḳ 016a, 076a 

sūralar 091a 

ṣūret 061a 

süksük 032b, 033a 

süŋeki 056b, 063a, 063b, 070b 

süŋük 062b 

süpürgü 055b 

süpürken 043a 

sürme 056a 

sürmelik 056a 

süt 051b, 076b 

süt ėmer diş 067a  

sütti[n] 076b  

sü[y]ek 071a 

süyeki 065a, 072a 

süyrü 076a 

süyük 071b 

süyüki 075a 

süyükniŋ 071a  

süzgüç 051a 

süzük 023b 

Ş 

şaʻbān ayı 007a 
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şart 089b 

şatu 047a (2) 

şatunıŋ 047a 

şeher 039a (2) 

şeher 039a 

şeherler 005a 

şenbe küni 009a 

şili 063b 

şimāl 015a 

şiş 050a 

şoḳraḳçı 089a 

şor 035b 

şudgar 033b  

şükr 001b 

 

T Ṭ 

ṭāʻat 089b 

taban 075b (2) 

tabası 049b 

taġ 017b (6), 018a (3) 

ṭaġayı 081a 

taġda 018a 

tahtası 047b (2) 

taḳı 002a 

 

 

taḳım 075a 

taḳır 023b 

tal 032b, 035a 

talaḳ 073a 

talı 032b 

tam 037b, 043b (2), 046b 

tamaḳ 066b 

tamām 026a (2) 

tamdaġı 042a 

tamdın 044a 

tamı 037a, 038a, 039a 

tamıḳ 095a, 095b 

tamḳu 043b 

tamlıḳ 034a 

tamnıŋ 044b 

ṭamuḳ 057b 

tamuḳdaġılarnıŋ 095a  

tamur 062b 

tamurı 069b (2), 070a, 072b,  

            075a 

tamurın 068b 

ṭanābı 054b 

tanladı 003b 

tanlarıdı 003a 

tanun 091a 

tanūr 050a 

taŋ 007b, 008a (3), 013a 

taŋla 008a, 008b 
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tapçan 055a (2) 

tapıptur 004b 

ṭaraḳ 056a 

tarāzū 012a 

tarıḳan 019b 

tartmaḳ 061a 

tasbiḥ 021b 

taş 018a, 018b (11), 042a, 049b 

taşı 018a, 019b, 039a, 051a,  

       063a 

taşıḳuçı 033b 

taşını[ŋ] 048b 

taşḳı 033b, 075b 

taşlanḳan 082a 

tatılıp 004a  

tatḳı 004a 

tāze 029b 

teʻālā 002b, 003b (2), 005a 

tegene 049b 

tėgenesi 096a 

tėgirçek 034a 

tėgirmen 018a, 048a (2),  

               048b (6) 

tėgirmenge 048b 

tėgresi 025a, 026a, 045a, 065b,  

           069a, 071b, 073b (3),  

           074a, 075a  

tėgresideki 045b  

tėmdük 074a 

tėmdük[i] 074b 

tėmür 018b, 032b, 048b, 050a,  

          099b (7), 100a (2) 

tėmürçi 099b 

tėmüri 047b 

tėŋiz 024a (3), 026b 

teŋri 002a, 002b, 003b,  

        005a, 005b, 056b 

teŋridin 057a 

teŋrige 001b 

teŋriniŋ 040a 

tėpe 017a (2), 063b 

tepşi 052a (2) 

tėri 063a (3), 085b, 097a,  

       097b, 098a 

tėrisi 024b, 063a, 074b (2) 

terseler 094b (4) 

terseler mescidi 040b  

terseler sawmaʻası 040a 

tesbiḥ barmaḳı 070a 

tėşer 048b 

tėşüki 041b, 042a, 042b, 047b,  

           048b, 055b, 064b, 074a 

tėşükiniŋ 074a  

tevfiḳ 005a, 005b 

tevfiḳe 003b 

tėwe 042b (2), 043a 

tewereki 012a 

tėzek 042b (2) 
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tėzeklik 042b 

tılaḳ 075a (2) 

tırmaḳ 070b (2) 

tırmaḳnıŋ 070b 

tiken 032a (2), 032b (3) 

tikendin 037b 

tikenlik 045b 

tikküçi 054b 

til 067b 

tiledim 005a 

tilini 001b  

til[i]niŋ 003b 

tillerdin 001b 

tillik 080a 

tilniŋ 002a 

tilniŋ tübi 067b 

tilniŋ uçı 067b  

tiŋil 034a 

tirek 046b 

tireki 037a 

tirik 060b 

tiriklik 086b (2) 

tiriklikniŋ 087a 

tirilmek 011a 

tirkide 086b 

tirsek 069b 

tiş 056a, 067a 

tiş tübideki ėt 067b  

tişi 033b, 048a, 060b, 079b 

tiz 075a (2) 

tizgen 021a, 045b 

toġurmas 079b 

toġurur 079b (4), 080a 

toḳḳan 083a 

toḳraḳ 032b 

toḳurġaḳ 028a 

toḳuz 072b 

tola 026a 

tolan 012b 

tolı 014b 

ton 098a, 098b 

tonçı 097b 

topraḳ 015b (3), 033b, 034a 

topraḳı 042a 

topraḳlıḳ 042b 

tor 100b 

toy  079b 

toyar (ḳoyar) 053a  

toz 015a (2) 

tökmedi 002b 

tökülgen 002b, 004a 

töpe 063b 

töri 045b 

tört 022b 
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törtençi tiş 067a 

törtinçi barmaḳı 070a 

törtünçi 005b 

tözi 064b 

tuç 019a, 021a 

tuġar 014b 

tuġluk 044b 

tuḳḳan 064b 

tul 080a 

tulum 097b (4) 

tulumda 023b  

tulumı 051b (2) 

tuman 014a 

ṭumar 021b 

tunluḳ 072b 

turar 063a 

turar 069b 

turar 073b 

turba 029a 

turḳan 026b 

turuġ 033b 

turulgan 052a 

turur 002b, 003b, 004a (5),  

        005b (7), 027a, 041a,  

        042a (3), 045b, 046a,   

tut 098a 

tutam 028a 

tutġanan 037b 

tutġuçı 100b 

tūtiyā 019b 

tutḳay 003b 

tutunġan 081b 

tuwaḳ 049b 

tuz 020a (2), 052a 

tuzaġı 100b 

tuzaḳ 100a, 100b 

tuzlaḳ 020a 

tuzluġ 052a 

tübi 026a 

tübidin 035a 

tük 063b, 064a, 074b (2) 

tülkü 098a 

tün kün 014a 

tüne 008a 

tüŋlük 047a 

türlük 002a (4) 

tüşken 066a 

tüşür 022b 

tüteki 100a 

tütün 050b 

tüz 016a, 089b 

 

U Ū 

ucmaḳ 094a (3) 

uça 070b, 071b 
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uçanıŋ 071a (2) 

uçı 065b 

uçmaḳ 057a 

uġur 048b (2) 

ulaşu 004a 

uluġ 003b (2), 004b (2), 005a,  

        009a, 018b, 022a, 027a,  

        033b, 047b, 051b, 053a,  

        096a (2), 099b  

uluġ ana 081a 

uluġ ata 081a 

uluġ uluġ 014a  

uluġı 098b 

uluḳ 014a, 019a, 076a, 088a,  

        075a 

uruġı 027b (2), 028a (3), 031b 

uruḳ 033b 

uruḳlarḳa 002a  

ūstād 043b 

uşaġı 099b 

uşaḳ 014a, 017a, 018b (3),  

        019b 

uşaḳı 100a 

uşbu 002b, 004b 

uşnānlıḳ 053b 

uy 011b 

uyatlıḳ 080a 

uyur 043a 

uz 084a (2) 

uzadu kün 008a 

uzḳan 032a 

uzun 045b, 076a, 080a, 093a 

 

Ü  

üç 022b 

üçdin 059b 

üçün 002a 

üçün 003b, 004b (3) 

üçünçi 005b 

ülger 012b 

ülüş 005b, 006b 

ülüşdin 016a 

ülüşi 005b (6), 007b, 022b 

ülüşide 005b  

ülüşiden 006b, 022b  

ümmetniŋ 002b 

ün 022b 

üŋüri 017b 

üsti 044b, 063b 

üstige 061a 

üstinde 061a 

üstük 044b 

üstün 044b, 047b 

üstündeki 046b  

üydeki 048a 

üyesi 063b 
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üyi 065b 

üylek 014b 

üzük 021b (2) 

üzüm 036b (4), 037a (4) 

üzümniŋ 037a  

 

V 

vaktda 010a 

vaḳtın 009b 

vesmelıḳ 053a 

 

W 

waraḳ 092a 

 

Y 

yābān 016b 

yād 002b 

yadanġu 087b 

yaġ 034a, 051b, 054a 
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zamāruġ 031a 

zenbīl[i] 034a 

zindān 041a, 095b 

 

ʻ 

ʻālimler 002b 
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 5. SONUÇ 

     Zemahşerî’nin Muḳaddimetü’l-Edeb’i söz varlığı açısından Harezm Türkçesi 

sahası eserleri arasında zengin bir sözlüktür. Harezm Türkçesi, Farsça, Osmanlıca, 

Çağatayca, Moğolca gibi satır altı tercümeleri yapılmış nüshalarının bulunuşu bu 

eserin ne kadar önemli olduğunu göstermektedir.  Kısa Notlar bölümünde 

kelimeleri mevcut olan sözlüklerle karışlaştırdığımızda Çağatayca ve Moğolca 

kelimelerin 15. yüzyıldaki biçimlerini tespit etmiş olduk. Bu kelimelerde ses 

değişikliği, ses türemesi gibi değişiklikler görülmektedir. Ayrıca eser, o dönemde 

Çağataycada kullanılan Moğolca kelimeler veya Moğolcada kullanılan Çağatayca 

kelimeler hakkında da bilgi vermektedir. Hatta o dönemde Çağatayca ve 

Moğolcada yaygın olarak kullanılan Arapça ve Farsça kelimerin tesbiti de bu 

nüshadan yapılabilir. Bu nüsha üzerine yapılan çalışmaların bir çoğu Moğolca 

kısmı ile ilgilidir. Bir de Poppe’nin hazırladığı Moğolca-Çağatayca Çevirinin 

Sözlüğü bulunmaktadır. 

      Eserdeki Çağatayca söz varlığından yola çıkarak dil özelliklerinin incelenmesi 

Poppe tarafından yapılmıştır. Ancak gelecekte bu nüshanın hem Çağatayca hem 

de Moğolca kısmının, daha ayrıntılı ses ve biçim özelliklerini içeren dilbilgisi 

çalışmalarının yapılabileceğini düşünüyoruz.  

Eserin ilk yüz sayfasının çevirisi sonucunda kelimeler üzerine yaptığımız 

incelemelerde şu sonuçlara vardık: 

          1. anḳa, ḳaraḳuluḳ, ḳaranḳusı, manḳlay, onḳa, onḳlay, sonḳlay, sonḳra, 

yanḳaḳ, yanḳı, yanḳla, yanḳılış kelimeleri ŋ yerine nḳ ile yazılmıştır. Bu yazım 

metnin önemli özelliklerindendir. Çağatayca metinlerde bu biçimde yazımlara 

rastlanmamaktadır. 

2. Satıraltı çevirilerde genellikle her kelimenin Farsça, Çağatayca ve Moğolca 

karşılıkları verilmiştir. 
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3. Moğolcası ve Çağataycasının aynı olduğu düşünülen kelimelerden 45 

tanesinin Çağataycası yazılmamıştır. 

4. Aynı biçimde 168 tane kelimenin de Moğolcası yazılmamıştır. Bunların 

kimisi için maruf  “bilinen” notu düşülmüştür. 

5. Çağatayca söz varlığı açısından bakıldığında kimi kelimelerin Çağatayca 

sözlüklerden farklı biçimde yer aldığı (çeberi, oklav, süyrü gibi); kimilerinin 

yanlış yazıldığı (avara, egrin, ipüŋ gibi); yaklaşık 20 kelime için de Moğolcadan 

geçen biçimlerin kullanıldığı tespit edilmiştir. 

6. Çağatayca olduğu belirtilen kimi sözcükler (bürligeç, oġur, saḳsıḳ, ḳayçı, 

kavlag gibi) Çağatayca sözlüklerde bulunamamıştır. 

7. 15. yüzyılda istinsah edilen bu dört dilli (Arapça-Farsça-Çağatayca-

Moğolca) nüsha her dört dilin o dönemdeki dil özelliklerini, söz varlığını ortaya 

koymaktadır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



200 

 

 

, KAYNAKÇA 

AKABİROVA. S. F., Z. M. Magrufova, A. T. Hocahanova. Uzbeksko-  

    Russkiy Slovar’, Moskva, 1959. 

 

ALTAY, Nurullah. Özbek Tili Sözligi سوزليگی تيلی زبيکۉا . Global Partners İnc.   

    Yayınları, D’ Orient Express Printing Group Yayın Evi: Malizya, 2007. 

 

ARGUNŞAH, Mustafa. Gülden Sağol YÜKSEKKAYA, Karahanlıca,  

    Harezmce, Kıpçakça Dersleri. 3. bs. İstanbul: Kesit Yayınları, 2012. 

ATA, Aysu. Harezm – Altın Ordu Türkçesi. Türk Dili Araştırmaları Dizisi: 36,   

İstanbul, 2002. 

BUDAGOV, L. Z. Sravnitel’nıy Slovar’ Turetsko-Tatarskih Nareçiy.   

    Tom I. Sanktpeterburg’, 1869. 

———. Sravnitel’nıy Slovar’ Turetsko-Tatarskih Nareçiy. Tom II. 

Sanktpeterburg’, 1871 

 

CLAUSON, Sir Gerard. An Etymological Dictionary of Pre – Thirteenth –  

    Century Turkish. London: 1972. 

———. Sanglax. A Persian Guide to the Turkish Language by Muhammad 

Mahdī Xān, Facsimile Text, London, 1960.. 

 

ÇEREMİSOV, K. M. Buryatsko-Russkiy Slovar’. Moskva, 1973. 

 

DEḪUDĀ, Ali Ekber. Luğat Nāme-i Deḫudā. Yeni Dönemden 2. bs. Tahran- 

    İran: Tahran Üniversitesi Yayınlama ve Baskı Kurumu, 1998. 

 

DOERFER, Gerhard. Türkische und mongolische Elemente im     

    Neupersischen, III, Wiesbaden, 1963. 

 

ECKMANN, János. Çağatayca El Kitabı. 5. bs. çev. Prof. Dr. Günay  

    KARAAĞAÇ. İstanbul: Kesit Yayınları, 2012. 



201 

 

———. Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi Araştırmaları. 3.bs. Yayıma  

    Hazırlayan: Prof. Dr. Osman SERTKAYA. Ankara: TDK Yayınları, 2011. 

 

ERCİLASUN, Ahmet Bican. Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi.  

    4. bs. Ankara: Akçağ Yayınları, 2007.  

 

EREN, Hasan. “Çagatay Lügatleri Hakkında Notlar”. Ankara Üniversitesi  

    DTCF Dergisi, c. 8. S. 1-2. (Ankara 1950): 145-163. 

 

FİTRET, Abdurrauf. “Muḳaddimetü’l-Edeb (الادب مقدمة) ب ده تولئه ددیمه موقه ”.  

    Maʻārif ve Oḳutġuçı. S. 7-8. (Samarkant 1926): 38-40. 

 

GÜNER, Nurhan. “Muḳaddimetü’l-Edeb Grameri”. Yüksek Lisans Tezi. EÜ   

    Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2008. 

 

İLMAMEDOV, Rahman. “Zemahşeri’nin Mukaddimetü’l-Edeb Eserinin Türk  

    Dilleri İçin Önemi”, Türk Dünyası Bilgeler Zirvesi: Gönül Sultanları  

    Buluşması, 26-28 Mayıs 2014. Eskişehir: 2013 Türk Dünyası Kültür Başkenti  

    Ajansı: Eskişehir, 2004: 549-556. 

———. “Zemahşerī’nin Mukaddimetü’l-Edebi’nde Kur’ân’la İlgili Terimler”.  

    Uludağ Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi. c. 20. S. 2. (2011): 191-207. 

 

KAÇALİN, S. Mustafa. Niyāzi: Nevâyī’nin Sözleri ve Çağatayca Tanıklar: El- 

    Luġātu ʻn-Nevāʼiyye Ve ‘L-İstişhādātu ‘l-Caġatāʼiyye: Giriş – metin –  

    dizinler – tıpkıbaskı. Ankara: TDK Yayınları, 2011. 

 

KANAR, Mehmet. Büyük Farsça-Türkçe Sözlük. İstanbul: Birim Yayın Evi,  

    1993. 

———. Kanar Türkçe – Farsça Sözlük. İstanbul: Bayrak Yayıncılık Yayınları,  

    2007. 

 

LESSİNG, Ferdinand D. Mongolian-English Dictionary. Third Perinting.  

    Bloomington-İndiana: Compiled by Mattai Haltod, John Gombojab Hangin,  

    Serge Kassatkin and Ferdinand D. Lessing, The Mongolia Society İnc., İndiana  

    University, 1995. 

 

MUHAMMED, Raafat. “Zemahşeri Mukaddimetü’l-Edeb Eserinin Osmanlı   

    Türkçesi İle Tercümeli Tahran Nüshası (Elif-Dal Kısmı) (Giriş-Dil Özellikleri- 

    Transkripsiyonlu Metin Dizin”. Yüksek Lisans Tezi. YTÜ Sosyal Bilimler  

    Enstitüsü, 2014. 



202 

 

 

ÖLMEZ, Mehmet “Çağatayca’daki Eskicil Ögeler Üzerine”. Dil ve Edebiyat  

    Araştırmaları Sempozyumu-2003, Mustafa Canpolat Armaganı.   
    Hazırlayan. Aysu Ata-Mehmet Ölmez. Ankara: 2003: 135-142. 

 

 

ÖLMEZ, Zühal. “Şecere-i Terakime’deki Manzum Parçalar Üzerine”, Türk  

    Dilleri Araştırmaları 1991, (Ankara 1991): 80-97. 

———. “Mongolic Words in Classical Chagatay Period”, Türk Dilleri 

Araştırmaları, Festschrift in Honor Andras J. E. Bodrogligeti Armağanı, 
(İstanbul 2007): 229-236. 

 

ÖZKAN, Sezen. “Muḳaddimetü’l-Edeb’in Yozgat Nüshasında İsimler: Giriş-   

    Metin-Dizin (1a-60a)”. Yüksek Lisans Tezi. AÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü,  

    2009. 

 

PAVET DE COURTEILLE, Abel. Dictionnaire turk-oriental. Paris, 1870. 

 

POPPE, N. N. Muḳadiimetü’l-Edeb: Moğolca-Çağatayca Çevirinin Sözlüğü:  

    Zemahşeri”. çev. Mustafa S. Kaçalin. Ankara: TDK Yayınları, 2009. 

 

RADLOFF, Wilhelm. Versuch eines Wörterbuches der Türk-Dialecte I- 

    IV, (Tıpkıbasım), Mouton, 1960. 

 

RAMSTEDT, G. J. Kalmückisches Wörterbuch. Helsinki, 1935. 

 

RÄSÄNEN, Martti. Versuch eines etymologischen Wörterbuchs der   

    Türksprachen. Helsinki, 1969. 

 

SAĞOL, Gülden. “Harezm Türkçesi ve Harezm Türkçesi ile Yazılan Eserler”.  

    Türkler Ansiklopedisi. c. 5. ed.: Hasan Celal Güzel, Kemal Çiçek ve Sali  

    Koca. Ankara: 2002: 804-813. 

SÖNMEZ, Selami. “Ebû’l-Kâsım Mahmûd Zemahşeri ve Eseri Mukaddimetü’l- 

    Edeb’in Didaktik Değeri”, TAED 40. (Erzurum, 2009): 147-169. 

 

STEINGASS, Francis Joseph. Persian-English Dictionary. New Reprint,   

    Beirut: Librairie du Liban Publishers, 1998. 

 

Şeyh Süleyman Efendi-i Özbeki-el-Buharī. Luġat-i Çaġatay ve Türkī-i   



203 

 

    ‘Osmānī. İstanbul, 1298. 

TEKİN, Talat. Türk Dillerinde Birincil Uzun Ünlüler, Türk Dilleri   

    Araştırmaları Dizisi-13, Ankara, 1995. 

 

TEKİN, Talat, Mehmet ÖLMEZ. Türk Dilleri Giriş”. 2. bs. İstanbul: Yıldız Dil  

    ve Edebiyat 2: 2003. 

 

The Mongolian Words in the Mukaddimat al-Adab: Romanized Text and   

    Word Index (as of January 2008). The Japan Society for the Promotion of  

    Science. Tokyo 2008. 

 

TOGAN, Zeki Velidi. “Zimaḫşeri’nin Doğu Türkçesi ile «Muḳaddimetü’l- 

    Edeb”i»”. TM 14. (1965): 81-92. 

 

TUMURTOGOO, D. Mongolian Monuments İn Uighur-Mongolian Script  

    (XIII-XVI Centuries) İntroduction, Transcription and Bibliography”. With  

    the Collaboration of G. Cecegdari, İnstitue of Linguistics, Taipei-Taiwan:  

    Academia Sinica, 2006. 

 

YOSHİO Saito, KANNO Hiroomi, KURIBAYASHİ Hitoshi, Zakhid M.  

    İSLAMOV, Khamidbek S. KHASANOV. A Lexical and Grametical Study of  

    Mongolian and Chagatay in the Muqqaddimat al-Adad, Research Report  

    (3) A Study of Mongolian and Chagatay in the Muqaddimat al-Adab:  

   Articals and Materials”. Tokyo: The Japan Society for the Promotion of  

   Science Grant-in-Aid for Scientific Research (B), No. 17320061, 2005-2007,  

    The Japan Society for the Promotion of Science, February 2008. 

 

YOSHİO, Saito. “The Consonant System of West Middle Mongol”, Proceedings  

    On The Ninth Seoul İnternational Altaistic Conference. Suncheon: July  

    2009. 

 

YÜCE, Nuri. Ebul Ḳāsım Cārullāh Maḥmūd Bin ʻOmar Bin Muḥammed Bin  

    Aḥmed Ez-Zamaḫşarī El-Ḫvārizmi Muḳaddimetü’l-Edeb: Ḫvārizm  

    Türkçesi İle Tercümeli Şuşter Nüshası”. 3. bs. Ankara: TDK Yayınları,  

    A2014. 

 



204 

 

 

ÖZGEÇMİŞ 

      1984 yılında Afganistan’ın Meymene şehrinde dünyaya geldi. İlk okulu 

Meymene’de, orta okul ve liseyi ise Afganistan’ın başkenti Kabil’de tamamladı. 

2005 yılında üniversite giriş sınavında Fransızca bölümünü kazandı, ancak bir yıl 

ara verip 2006 yılında Kabil Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümüne geçti. 

2009 yılında bu bölümüden mezun oldu. 2010’da Kabil Üniversitesi Türk Dili ve 

Edebiyatı Bölümünde Türkçe okutmanı olarak çalışmaya başladı. 2013 yılında 

YTB bursları kapsamında Yıldız Teknik Üniversitesinde, Eski Türk Dilleri 

yüksek lisans programına başladı. 2012 yılında Türkçe-Farsça (Darice) Dilbilgisi 

Sözlüğü adındaki çalışması yayınlanmıştır. 

 


